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INTRODUCTION 


This book grew out of the great need for an introductory text in 
Moroccan Arabic for college students. Most students beginning the study 
of Moroccan Arabic in modern universities are prospective field 
researchers in the social sciences, or linguists with special interest 
in the field of Arabic dialectology. To assure interest among such 
users of this book, maintenance of a level of linguistic and cultural 
contact commensurate with their background and ability was felt to be 
of great importance. With such considerations in mind, overly repetitive 
sentences and sentence patterns have been avoided, 

This study was originally the product of a research project sponsored 
by the Center for Near Eastern and North African Studies at the University 
of Michigan. Following preliminary research in Ann Arbor, a variety of 
field materials was collected during the summer of 1969, in preparation 
for the teaching of a course .in Moroccan Arabic during the 1969-1970 
school year. A large number of field tapes were checked for linguistic 
and cultural content by the author with the assistance of native speakers 
of Moroccan Arabic. During the preparation of course materials, all the 
data were carefully checked by the author with Mr, Ali Kanouni, a native 
of Fez. This work resulted in the publication of A Course in Moroccan 
Arabic in 1970. The contents of this present book are a revision and 
expansion of the units of the above-mentioned book. 

The present volume consists of seven parts. Part 1-3 are available 


on tapes and should be studied in o 


Part One , "Phonology", consists 


tailed explanations 




If the phonological sysi 


respect to tense consonants, short vowels, phonological structure of 
words, etc. (see pp 1-38). It is advisable that the student master this 
system completely before beginning the units of the book. This mastery 
: can be achieved by repetition of the pronunciation drills with the help 
of the language laboratory tapes. 


Structural complexity with explanatic 


.alogues varying in length and 
of new grammatical points. The 


Part Four , Appendix A , consists of twenty- four verb tables. 
)pendix B , the "Glossary of Technical and Grammatical Termmoli 


:al information that a student of Morocc 


grammar of the language. Part Si; 
Arabic, include all vocabulary ite 


tions of field tapes and serve 
history, folklore and literatui 


: Arabic- English and Engli; 


Part Seven , xrayf lha, or Jeha Stories, is in Arabic script and also 
in transcription. It consists of seven stories which all are on tape. 

The preparation of this book has been made possible by the Cooperation 
Of a number of individuals. In particular, I would like to express my 
appreciation to Mr. Mohammed Mahmoudi for his helpful comments, construc- 
tive suggestions and fpr his hard work with me. Many thanks are due as 
well to Mr. Ali Kanouni, Mr. Mohammed Guerssel, and Mr. Mohammed Mahmoudi 
for recording the units for use in the language laboratory, 1 would also 
like to express my gratitude to Peggy, J. Owens for her devoted and most 
conscientious efforts in typing the manuscript, and for her helpfulness 
and great dependability throughout the work on this study. 

To Loraine K. Obler, I owe an especial debt. I am deeply grateful to 
her for her insightful observations and constructive suggestions during 
the preparation of the manuscript. To her goes my sincerest thanks and 
deepest appreciation for her interest and great assistance in the study. 

I would like to thank Mr. Umar Hassan and Mr. Jamil Ragep for their 
valuable assistance on the Enlgish-Arabic Lexicon, 

I would like to express my thanks to Professor William D. Schorger 
who as the Director of the Center for Near Eastern and North African 
Studies initiated the program of research on North African languages 
and linguistics at the University of Michigan and has whole-heartedly 
supported it. 

The Center defrayed the costs of research assistants, field trips, 
typists, tapes and tape recordings, as well as providing me with the 
time and opportunity to carry out the field research and analysis. 


my family and, in pa 



grateful to 
patience, cons 
ed my efforts 
McCarus , who 
present this s 


;tant encouragement and deep 
during the work on this book, 
introduced me to the field 
study. 

Ernest T. Abdel-Massih 
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PHONOLOGY OF MOROCCAN ARABIC 


Since we are primarily concerned here with spoken Moroccan Arabic 
rather than the written form, it is only appropriate to begin this 
volume with some discussion of the pronunciation. To help the student 
jronounce the sounds of this foreign language, some details about the 
>rgans of speech and the articulation of Moroccan Arabic sounds are 


2, The Organs of Speech (See Figure 1) 


The stream of air expelled by breathing passes out of the lungs and 
is used for speech. The larynx is a cartilaginous box at the upper end 
of the trachea or windpipe . The importance of the larynx in speech is 
that it contains the vocal cords , or vocal folds which are two horizon- 
tal folds of elastic tissue. The triangular space enclosed by the two 
vocal cords is referred to as the glottis . The tongue has four section: 

the apex Or tip, the blade or front, the dorsum or back, and the root 

which forms the front wall of the pharynx . The tongue is one of the 

most important movable articulators . The upper front teeth are 
important in speech formation. Both the lips are of importance in 
speech. The roof of the mouth Could be divided into four parts: the 
alveolar ridge , the convex portion of the mouth just behind the front 
teeth; the hard palate , which is the portion behind the alveolar ridge; 
the velum or soft palate , which is the area behind the hard palate; 
and, finally, the uvula , the small appendage that hangs down from the 
very edge of the velum. 

There are three major resonance cavities: the mouth, which is known 








Phonology 


.nd upper lips form a complete closure thus stopping the air flow as in 
he case of a /b/ which is here termed "Stop". 

(c) Voiced - voiceless , this refers to whether or not the vocal cords 
ibrate. A voiced consonant is one which is accompanied by vibration 

f the vocal cords; for examble /b/ in the English word "boy". A 
oiceless consonant is one which is produced without any accompanying 
ibration of the vocal cords; for example /f / in the English word "foot". 
The difference between voicing and voicelessness can be felt strongly 
f one covers one's ears with one's hands, then pronounces the English 
ords "pear" and "bear" paying attention to /p/ and /b/. 

(d) Emphasis : In addition to the above, Moroccan Arabic is charac- 
erized by having a set of "Emphatic" consonants which are sometimes 
eferred to as either "Velarized" or "Flat". 

An Emphatic consonant is one which is produced by pressing the blade 
f the tongue against the palate so that the articulation is velarized 
r alveolarized rather than just dental (See Figures 3-6). Table 1 
ists / t d s z [ r / as the emphatic counterparts of the PLAIN 
t d s z I r / . We will refer to / \ 4 ? z I r / as the " Primary 
Emphatics ". The occurrence of a primary emphatic consonant will cause 
a plain consonant in the same syllable (sometimes in the preceding 
and/or the following syllable) to become emphatic. This set of 
changed consonants will be referred to as the " Secondary Emphatics ". 

The domain of the spread of emphasis is the syllable, which means that 
a syllable has all or none of its sounds emphatic. This also means 
that in Moroccan Arabic all of the consonants occur as both emphatic 
and plain because of the influence of emphatic consonants on plain 
consonants as explained above. 

The influence of emphatic consonants on vowels is very noticeable 
to a non-native speaker. This is particularly clear with the vowel 
/a/, when in the environment of an emphatic consonant. Listen to your 
teacher pronouncing /(ab/ * [tab] 'to be cooked' with the a^ as in 
English father , Bob , cot and then listen to him pronouncing /tab/ = 

[tab] 'to repent' with the a as in English caX, na£, lack . 

Now try pronouncing / t at> / and then /tab/ and notice when pronouncing 
the first word how your tongue is drawn back, spread to the sides 
completely filling your mouth with the dorsum of your tongue raised 





cases your- li] 
.ng /tab/ and < 


.ightly rounded. Watch your ■ 
iven his cheeks bulge and als< 


ing consonants is also very clear, e.g. /drb/ [dr b] 'to hit' can be 
transcribed as /drb/ or /drb/. The latter form marks / d / as a primary 
emphatic and / r/ as a secondary emphatic, since only / t d s z I r / 
can occur either as primary or secondary emphatics . In any case, all 
emphatics do color the neighboring consonants. Thus, when there is 
more than one emphatic, we may not mark them all, e.g. 
dars ~ dars ~ dars 'lesson'. 

(e) Labialization is a feature of the peripheral consonants / b m f / 
and / k q x Y lj / . It is here indicated by a rounded stroke over the 
consonant, e.g. "S' . Labialization is manifested as simultaneous 
lip-rounding when producing any of the above-mentioned consonants. 

Thus, /U/ is pronounced as b w or bw and /!</ is pronounced k w or 
kw . Notice that / S In 7 / can vary with bw , mw , fw , or bu , 


(f) Tenseness is a very important feature of Moroccan Arabic. A 
tense (also fortis) consonant in general is produced with more force 
than its lax (also lenis) counterpart. Tense or fortis here refers to 
two identical consonants with no intervening vowel pronounced with 
stronger articulation and greater tension on the muscles of the articu- 
lator and, usually, aspiration. Lax or lenis refers to a single 
consonant pronounced with lesser muscular tension in the speech organ 
and weaker, laxer articulation and, usually, no aspiration. A tense 
consonant has precisely twice the duration of a single consonant. 

The intensity and aspiration (puff of breath) which are characteristi 
of the tense consonants give them a syllabic q uality (i.e. maximum 
degree of sonority in the syllable) so that /b : / is heard as [ s bb] or 
[°bb ] . This is transcribed in most other systems that treated 
Moroccan Arabic phonology as /ebb/ . The same systems use [a] in the 
transcription of [hh] as [ahh] . In our system of transcription [ebb] 
is transcribed as /b:/ and pronounced [ 9 bb] and [ahh] is transcribed as 
/h : / and pronounced as [ a hh] . The raised up vowel - [ 9 ] , [ a ] - denote 
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:otally predictable and causing r 


semantic differentiation. 


Places of Articulation (See Figure 2) 

Bilabial: lower lip and upper lip ( p b m w ) 

Labiodental : lower lip and upper teeth ( f v ) 

Dental : apex of tongue and upper teeth ( t t d d s s z z I | ) 
Alveolar: apex of tongue and alveolar ridge ( n r r ) 

Alveopalatal : apex of tongue and front part of palate ( £ 2 ) 
Palatal: tongue blade and palate ( y ) 

Velar: tongue dorsum and back of palate (kg) 

Back-Velar: tongue dorsum and velum ( x y ) 

Uvular:: tongue dorsum and uvula ( q ) 

Pharyngeal: root of tongue and pharynx forming a stricture (he) 
Glottal: produced by complete closure and instantaneous release of 
the vocal cords. The sound / •> / is produced in the glottis or the 
opening at the upper part of the larynx, between the vocal cords and 
thus called glottal stop or glottal catch. 


3.3 Manner of Articulation 

1. Stop: refers to consonants characterized by a complete closure of 

the air passage, thus blocking the air stream momentarily, e.g. 
closing of both lips in production of / b/ ( p b t $ d d k g q "> ) 

2. Fricative: refers to consonants produced by friction caused by the 

air moving through a narrow passage in the mouth ( f vs s z z22 


; produced with the uvula lowered, allowing 


:he air to escape through the i 
i resonator ( m n ) 


i that the nasal cavity ac 


Lateral: refers to consonants produced with the tongue touching 
only the middle of the palate, thus allowing the air flow to escape 
around one or both sides of the tongue (I [ ) 

Flap: refers to a consonant produced by the rapid vibration of the 
apex of the tongue. It is a single tap of the tongue in which the 


11 


Phonology 


tip of the tongue makes a single rapid < 
ridge ( r c ) 


: against the alveolar 


6. Semi-vowel: a sound partaking of the nature of both a consonant and 
a vowel ( w y ) 


3.5 Emphatic - Plain 


Phonology 


3.6 Remarks on the Pronunciation of Moroccan Arabic Consonants and 
Semi-Vowels 

A look at Table 1 shows that Moroccan Arabic has more consonants 
than English. Most of the sounds are pronounced like their English 
counterparts while a few are quite unlike anything in English; and, 
therefore, require great practice on the part of the student. 

3.6.1 Moroccan Arabic consonants pronounced almost like their English 
Counterparts 


AS in English 
boy 


i (occurs in borrowings) 


1 (occurs in borrowings) 


pleasure , measure 


The following sounds also exist in English, but please note the 
following : 

/I/ - Moroccan Arabic /I/ is like the / 1/ in English lazy , leave , 
late rather than the / 1/ of English feel , pull , role . Moroccan Arabic 
/I/ then is like the first /l/ in the English word level but never like 
the second unless velarized (primary or secondary emphatic) , 

To realize what this means you might like to try to say "pull", then 
start the word "leave" where you finished "pull". Now you may realize 
that initial l's in English are different from medial/final ones. 


Moroccan Arabic 
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Thus Moroccan Arabic: / la/ 'no', /I la/ 'if' or /mal/ 'capital, money' 
have an / I / like that of English leave ; and Moroccan Arabic /I :ah/ 'God' 
has an /I/ like that of English pull . Linguists refer to the first /l/ 
in level as " Clear" /!/ and to the last /!/ as " Dark " /l/ . Moroccan 
Arabic plain /I/ is "Clear" and the emphatic /[/ is "Dark". 

/h / as in English "he" / h/ is not difficult when it begins a 
syllable or a word, e.g. Moroccan Arabic /ha/ 'here is' or /mfhum/ 'It 
is understood'. But the student may have difficulty pronouncing / h / 
when it is within a syllable or word final, e.g. /Ighwa/ 'coffee' or 
/pah/ 'there he is'. 

/ ■?/ is a sound that should not give the English speaker any trouble. 

/ •>! , the glottal stop, which is produced by complete closure and 
instantaneous release of the vocal cords, is sometimes found in English 
as in New York dialect pronunciation /bo’l/ 'bottle' or as the initial 
sound of English "ouch". 

In Moroccan Arabic .words or utterances never begin with a vowel. In 
all cases where a non-native speaker hears what he thinks is an 
initial vowel, it is always / ’ + V /; thus, /ana/ is /’ana / 'I'. 

4 . Pronunciation Drills 

(All Pronunciation drills are on tape in the language laboratory.) 

Each drill is read three times. The first reading is to acquaint the 
Student with the items of the drill. The second reading allows spaces 
for practice- Ideally, the third reading should be practiced without 
looking at the printed drill. Also note that, while a drill is meant 
to help the student master a certain sound, sometimes a minimal pair 
containing a previous sound is also drilled for purposes of practice 
and differentiation. . 

4.1 Pronunciation Drill 1. : Moroccan Arabic sounds that occur in 
English. 

Notice that /a/ = [®] as in English cat , nap , lack 

bab [bseb] door 



aba dan 


repeated 


Moroccan 
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fat 
ra f d 


■£ a f 
as 


la 
t ai 


he passed by 
he was 
angel 
I 

he did 
he said 
he passed by 
carrying (m) 
he finished 
fine 
he saw 
what 

he blamed 
capital, money 
he added 
he passed 
he came 
crown 
he died 
he dreamt 

one who gave birth to a baby 
river 

it (m) was ruined 
he became grey-haired 
it (m) melted 
he spent the night 
it (m) appeared 


^ t q > x > Y » 5 » 9 > r / ■ This group does not exist in English. 

1) Of this group, /r/ is a flap, i.e. a sound that is produced by the 
very rapid vibration of the tip of the tongue (apex); it is very often 
equal to a single vibration of a trill, e.g. /zra/ 'he ran', /rab / 

'it (m) was ruined'. 


' Moroccan Arabic 


2) / x > Y > 9 > h > ? / are all back consonants known as gutterals. 
Their place of articulation is back velar, uvular and pharyngeal. 

/ x , y / are back velars, /q/ is uvular and / h , e / are pharyngeal. 

3) /x / is a voiceless back velar fricative. Its place of articula- 

tion is back velar. To pronounce /x/ , produce /k/, then move the dorsum 
(back of the tongue) back and produce a fricative; this produces /x/. 
This will sound somewhat like the "ch" of German doch, lachen, and nach , 
e.g. xa I [xal] maternal uncle 

Ixdma [ a lx®dma] work 

4) /f/ is a voiced back velar fricative. It has the same place and 
manner of articulation as /x/. Try to produce /g/, then move the dorsum 
of your tongue back and produce a fricative. Let us call /y/ the 
"gargling" sound. 

5) /q/ is a voiceless uvular stop that is produced by the tongue 

dorsum (back) , forming a stop against the uvula. Notice that / q/ is 
further back than /k/ and should not be used as a substitute either for 
/k/ or for /g/, for that is where we get some of the funniest minimal 
pairs, e.g. qlb [q a lb] 


I awl] 
I awl] 


[q wwad] 
[g s wwad] 


heart 

dog 

the testicles 
the kidneys 

pimp 

guide 


.3 Pronunciation Drill 2. : / q , : 


I g l aw i 
gw : ad 


katyi i 


oh my heart 
oh my dog 
the kidneys 
proper name (m) 

maternal aunt 
it is boiling 


the m 
expens f 


)rk 


1 (m) 


Yal i 



; 





it (f) is expensive 
it (f) is empty 
finished 
abroad, outside 

the maternal uncle 

his maternal aunt 

say! 

say! 

ogre 

monkeys 

he wanted 
he remained 
you (s) wanted 
you ( s) remained 
you (s) cried 
it (m) is ruined 
wilderness 
he ran 

the maternal aunt 
he runs 

he carries it (£) 
coffee 

high cost 

the shirt 

the administrator 

Moroccan pancakes 

the ring 

the library 

the tent 


the lunch 


1.4 /h / is a voiceless pharyngeal fricative. Pharyngeal sounds are 
produced by a constriction of the root of the tongue against the pharynx. 
This is not an easy sound. It is advisable to practice pronouncing /h / 
by producing a vigorous constriction of the pharynx slightly below and 
behind the extreme edge of the velum. This can be achieved by drawing 
the body of the tongue back toward the posterior wall of the pharynx 
with considerable force. Try this and it should produce / lj /. Let us 
call this sound the "panting" sound. 




.logy 





.iced pharyngeal fricative. If you try to pronounce the 
"a" as in "fat" with your tongue pressed down, you will 
:h we will call the "bleating" sound. 


high (m) 
yet, just 
he repeats , he 


on it £f) 
on them (m) 


ion Drill 5. : / x , y . 


high (m) 
expensive (m) 


1 


5. Emphasis, Labial!: 


he promised us 
high (f) 
expensive (f) 
empty (f) 
excellent (f) 


Emphatic articulation refers to the pressing of the blade of t 
tongue against the palate in the formation of some consonant soi 
articulation is then velarized or alveolarized rather than dents 
pharyngeal! zed rather than velar. 

As mentioned in 3.1 c , the domain of emphasis (that of flatne 
velarization) is the syllable. We called /tdszlr/a "pri 
emphatic” set, the occurrence of which causes other non-emphatic 
consonants to become emphatic. This latter set is here termed 1 
"secondary emphatic" set, e.g. /drb/ 'to hit' has /d/ as a prims 
emphatic phoneme and /r/ as a secondary one. It is worth mentis 
here that the transcription of this word without marking / r / as 
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o acceptable. It is hard and almost impossible to pronounce 
ic /d/ and non-emphatic /r/ next to it. Thus, /drb/ _ /drb/ 'to 
id, similarly, /\b[/ ~ / 1 b I / 'drum (musical instrument)' are 
able variants in terms of transcription. Variant transcriptions 
tur throughout the Units of this book for words where / t d s z / 
as secondary emphatics. Thus /ras/ - /fas/ 'head' - when Moroccan 
is written in Arabic script, this alternation will show up as 
ate spelling with either of two different letters either 
0° for /s /. 

:e that in pronouncing a plain non-emphatic consonant the position 
tip of the tongue is dental for, let us say, /t/ and the back of 
igue is depressed, whereas in pronouncing its emphatic counterpart 
/t/, the tip of the tongue is touching the alveolar ridge and the back 
of the tongue is raised up toward the velum. Also, note that in the 
case of the pronunciation of an emphatic consonant, the lip muscles 
are somewhat extended forward whereas they are relaxed when pronouncing 
a plain consonant. See Figures 3 and 4 for /t / and /\/ and Figures 5 
and 6 for /s/ and /s/. 


5 . 2 Pronunciation Drill « 


(Emphatic Consonants) 


(In the environment of emphatic consonants, /a/ is pronounced as 
English " father" and /i / is pronounced as the vowel of English 
" mate " without the glide.) 


rebec, a String instrument 
native (m) of Rabat 
he repented 
it (m) is cooked 


he did not visit 
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of course, by God 
he dreamt 
he got up 

it (m) appeared to me 
bank G French) 
native of Fez 
unoccupied 
they fast 
tray 
go! 
find! 
he drove 
rugs 

ornament 

blonds 
he rented 
he studied 
he did it (f) 
her house 
he rented 
educated 

5.3 Labialization (as mentioned in 3.1 e) is a feature of / b m f k q x 
Y h / and is manifested as simultaneous lip-rounding when producing any 
of these consonants. Thus /*b/ is pronounced as b w or bw and /£/ is 
pronounced k w or kw . Notice that / 'b “in 7 / can vary with bw , mw , 
fw , or bu , mu , fu . Notice the distinction in meaning for 
instance between labialized /x/ and its non- labialized counterpart /x/ 
in such words as /xfa/ 'feces' and /xra/ 'other (f) ' , /txra/ 'the feces' 
and /I xra/ 'the other one (f) ' . 

5.4 Pronunciation Drill 7. (Labialized Consonants) 

In the environment of labialized consonants : 

a » [a] and is pronounced as in English " father " 

i [e] and as the vowel in English " made " without the glide 

the vowels of English "door" and "soul' 



[°] and ranges betwef 
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:ense (also fortis) consonant in general has twice the duration of 
uc (also lenis ) counterpart. Also remember that the intensity and 


: quality. (See 3.1 f i 


i Drill 8, (Tense Consonants) 


he is crawling 
he loves him 


; arched High , Mid or Low i 


pal; 


-ibe the vowel: 


if the: 


five parameters. We now can say that /!/ is a high front vowel. 

The position of the lips, whether spread as in / i , a / or rounded 
/u,o/, is important in describing vowel sounds. 

Vowels are all voiced; that is, vowels are produced with vibrati 
of the vocal cords . 



Front 

Central 

Back 

High 

1 


o 

Mid 




Low 


- 



Table 2, * Moroccan Arabic Vowels 

1 1 Vowel Allophones (or positional vowel variants occurring in spe 
environments) 

The following table shows the Moroccan Arabic vowel allophones 
Notice the modification of the parameters High, Mid and Low. Alsi 
note that Central or Centralized vowels are shorter in duration t 


or back ones. 

Front 

Central Shorter 

Back 

High 

1 


u 

Low High 

I 

ir = ir w I = I y 

V 

High Mid 

o 


o 

Mid 


o 


Low Mid 




High Low 

a 

a 


Low 


8 

a 


Table 3. - Moroccan Arabic Vowel Allophones 


6.2 /a/ 

/a/ has the following allophones : 

[ae] as in English 'fat 1 , occurs in the environment of non-emphatic 







Phonology 


a" of English 'father', occurs . 


[$] (centralized pronunciation of [a]) occurs word finally in the 
environment of non-emphatic consonants. Notice [a] is shorter 


(centralized pronunciation of [a]) occurs word finally in tl 
environment of emphatic consonants. Notice [a] is shorter 1 


i,3 Pronunciation Drill 9. 


s is not fasting 
s repented 


youth (f) 
madam, lady 


he took it (f) away 
pilgrim (f) 


6.4 />/ 

/ i / has the following allophones: 

[i] as in English 'beat, occurs in the enviri 
consonants ; 

[e] as in English 'mate', occurs in the envi 
consonants ; 

[I] as in English 'bit' ; occurs word finally 
non-emphatic consonants; 

[I] (centralized pronunciation of [I] = [I'])i 
the environment of emphatic consonants. Notice 

[I]- 

. 5 Pronunciation Drill IQ . : / i / 

[■ ] . / [ fil 

snin fsnin] 

Jib [gib] 

zit [zlt] 

kifai [ki f aeg] 

tjr [ter] 

sift [sefj] 

sif [sef] 

s:!f [s:ef] 

sif [sif] 

s : i f [s: if] 

<-il [*IS] 

sYir [s^] 

b i ban [b i baen] 


oil 
how? 
a bi 





L [i J. 


oj Between tngnsn aoor ana 'sour , occurs m tfte environment 
iatic consonants and back velars; 

v] as in English 'wool', occurs word finally in the environment 
on-emphatic consonants; 

Cor [v w ]), occurs word finally in the environment of emphatic 
onants. Notice .[■&] is shorter than [v] . 



worms 

wool 

swim! 

ogre 

a piece of wood 
oppression 
poverty 
bread 
excellent 
I am taking 
he is eating 
you (s) said 

his 

he invited him 
he opened it (m) 
he caught it (m) 
he closed it (m) 
he hated him 
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6.8 Phonetic Schwa or Short Vowel 

In addition, Moroccan Arabic has a non-phonemic (with no semantic 
significance) phonetic schwa or short vowel - V [ ] This occurs 

as a transition between consonants or consonant clusters. It is 
voiced in the environment of voiced consonants and voiceless in the 
environment of voiceless consonants. The vocalic transition has variants 
ranging from [ a ] or [ e ] to [*] or [*]. 

[ a ] , [ a ] occur in the environment of /*/ and / h / ; [ a ] , [ e ] elsewhere, 
x 

Examples: ?ndl [* ndl] I have 

ktb [kt a b] he wrote 

kl:m [k a ll a m] he spoke 

xl :a [x a I I as] he let, left 



Phonetic Schwa 

we have 
public bath 

I I ash ] praise be to God 


III 



kayqd : 


bir 


[ a I baBb] 

[f h 3 m] 

[b 3 nt] 

[ a lb a nt] 

[ 3 Si 3 C i 3 m] 

[f 3 hh 3 mu] 

[k»yq a dd] 

[sl a x] 

[bi a r] 


the door 
he understood 
a girl 
the girl 
the window 

he made him understand 
he can 

to skin animals 

to be of age, be mature 


7. Phonological Structure of Words in Moroccan Arabic 

If a consonant is followed by another consonant, there is a predic- 
table transition. Transition between /C/ and /C/ is heard as vocalic 
and is represented here by a superscript schwa [ ] to represent the 
short vowels [®], [ a ], [ a ] and [ a ] discussed in 6 above. Schwa occurs 
as the first speech sound formation in English "about" or as the last 



of Moroccan Arabic phonology, 



ition in English "sofa". The following examples and 
:o help the student master this very important feature 
: phonology, namely the pronunciation of consonant 
13 and 14 include the [ a ] in the transcription. 

; voiceless in the environment of voiceless consonants 
environment of voiced consonants. 

>me helpful rules for the predictability of the short 

- [C®CC] 

• [ a CC a C] 

- [ a CC a CC] 

-+ [C a CC a C] 

■ [ a CCV] 

-* [C a CCV] 

-* [ a CCVC] 

1 [VCC] (no change) (=’VC:) 

-V [CVCC] (no change) 

-+ [VCCV] (no change) (=’C:V) 

[S a kk] to doubt, suspect. 

[ a sS| a kk] doubt, suspicion 


the boy 

to wake up (someone) 


the night 
father 
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Stress does not produce semantic differences in Moroccan Arabic. 
Primary stress may fall either on the final syllable (terminal) Or on 
the second from the last (penultimate) . This is predictable on the 
basis of syllable structure. Stress is terminal if the last syllable 
of the word has the structure [CVC] or [C a CC] , e.g. 


Also notice stress shift v 


happy 
open (m) 

I forgave 

I fixed (something) 
I greeted 


last syllable of the v 
in [- a C], e.g. 


we greeted 
open (f) 

he talked (with, to) 
girl friend 

iuf fixation of pronominal suffixes, 


: ate it (m) 

; talked (to) 


7.2 Pronunciation Drill 13. (Consc 








good morning 
he went Out 


[ tf 99 L * 

: mt h um [k a I I a mt hur 


to present 

to educate* instruct 
to steam, burn incense 
he liberated it (f) or } 
he taught 

he made him confess 
he opened it Cm) 
he opened for him 

he ironed it 0*) 

Hammou (proper name) 
he gave him a bath 
she pitied him 
he wiped it (f) 
his grandfather 
he renewed it (m) 
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7.3 Pronunciation Drill 14. (C: , C:C , C:C: ) 


I ; b : a [ a 3S a bb£] alum 

zf:fat [z a f f a f at ] she wiped 

h d : h a [h a dd a ha] her limit 

hd:dha [h a dd a dha] he ironed it (f) 

fat ha I fast ha] he passed her 

f t : t ha [f a tt a tha] he broke it (f) into pieces 

hf:u [h s rfu] he made it (m) hot (for food) 

hf:fu [h a rr a ru] he liberated it (m) 

sh:a [ s s lr Ij a ] health 

sh : hha [s a hh 3 ljha] he caused her to be healthy 


t f S : at 

[tf^gast] 

it (f) got flat (e . 

. tire) 

mhS : sa 

[mh 3 s2 s la] 

having smoked hashish 

xiz:u 

[xizzu] 

carrots 


xz : zu 

[X a zz 9 zu] 

it caused it (m) to 

be rusty 

ht i :at 

[Ilt a i2 a t] 

she protested 


t f i : fat 

[t f a If a 2at ] 

she had a walk 


dl : aha 

[d a 1 1 aha] 

he let it (f) down 


dl : lha 

[d a 1 1 3 1 ha] 

he put for auction 


qs;a 

[q 9 ssa] 

story 


qs:sha 

[q a ss a sh§] 

he cut it (f) (with 

scissors) 

Diphthongs 

Moroccan Arabic 

has the following 

diphthongs: aw , ay , iy 

, iw , UW 


1.1 Pronunciation Drill 15. (Diphthongs) 
*awd 


fayn 
fayq 
yd : iw 
kayfri' 
h i ya 


afiy 


repeat ! 

to help 

where? 

awake (m) 

they take along 

they run 

she 

he 

come! (fs) 
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yktb ~ iktb he wrote 

w C - uC initially 

This variation depends on whether the preceding word 
ends in a consonant or a vowel, /w/ occurs after a vowel 
and /u/ occurs after a consonant. 

wahd u^irln twenty one 

xmsa wfsrin twenty five 

(here: u ~ w 'and') 

10 . General Pronunciation Drills 

Following are four pronunciation drills. Students are advised to 
master these drills before beginning the units of this book. 
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10.1 Pronunciation Drill 17. 


fd:it , 
kayd : i ha 


(General) 


lahha (lah:a - in rapid speech) 

s: Iny :a 
I maYat- i ba 
maYr i b i 
mSa 

fayn I boat ? 


* awd dak 2:1 , 
la , as i d I . 
Iwa , ^awdu . 
aba dan . 



He is taking it along (f) . 

vegetables 

Help me! 

He threw it (f) . 

Moroccan soup 
the tray 
Moroccans 
Moroccan (m) 
he went 

Where are the girls? 

Here are the girls. 

Repeat that thing. 

No, sir. 

Well, repeat it! 

Never ! 

Finished, all right. 

Well, goodbye. 

Goodbye, sir. 


10.2 Pronunciation Drill 18. (General) 





t : c * q 

dar 


to manage 

bank (< French) 

he passed 

apples 

three 

the price 

material 

lump (of sugar) , adobe brick 

length 

road 

he did 
the house 


watermelon 
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where from? 

there 

donkey 

the sword 
summer 

to glorify God 

to say good morning to 

prayers 
a noble man 
the noble man 

walk! 

in a hurry 
the carpet 
not yet 
he visited 
carry it (m) ! 
carrot 
he ran 
neighbor 
my neighbor 
he is running 
the neighbor 
running 

if 

of course, by God 
madam, lady 
to shout 
day 

get up! 
people 
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returning 

the head 
he did it (f) 
her house 
the man 
pregnant 
complete 
he is doing 
high 

my paternal uncle 
expensive 
my situation 
this (f) 
judge 

he is going 

It £m) is empty. 

you (s) raised 

you (s) left 

you (s) opened 

you (s') boiled 

to steam, burn incense 

against him 

he went 

to feed 

grocer 

to deepen 

coal merchant 

understanding 

Make him understand. 

He got stuck. 

his father 

to be accustomed to 

internal organs of the body 

big Cp) 

thus 
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10,3 Pronunciation Drill 19. 


cigarettes 


The boy is si 
a big girl 
a nice lady 


Is this thing here yours? 

I saw him yesterday. 

I did not see him yesterday. 
Go and work! 

Go do something for yourself! 


Where is the girl? 

Here is the girl. 

Let us go and have tea 
together. 

i fik- No, thank you, sir. 

Do not go to sleep! 

He did not go to school 
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0.4 Pronunciation Drill 20. (General) 


of the drill and that j 


lakaynS fhad Ihuma . 


How are you, sir? 

Fine, thanks. 

How are you, Madam Fatma? 
Fine, sir, thank you. 

(May God bless you) 

Good evening. 

Good evening, (response) 
Where are you going? 

I am going home. 

Greet the family for me, 

I will. 

Please, do you know where 
the University is? 

There it is (the University). 
It is that big building. 

Please, do you know of a 
nearby drugstore? 

No, there is not one here. 

You have to go to the city. 


Please, how can I get 1 
Meknes (from here)? 
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Go up this avenue until you 
reach the railway station 
and take the train. 


How are you? 
Fine , thanks , 


Yes, I will go with you. 

All right, let us go and 
forget about this headache. 


] 

t §81 


PART TWO 
BASIC UNITS 


UNITS 1 - 10 


Moroccan Arabic 


Unit 



Text 

bit (m) 
lbit 

bit kbir 
lbit kbir . 

kbir (m) 


UNIT ONE 


tha room 
a big room 
Bio room is big. 

big 



bnt (f) [b s nt ] 

lbnt 

bnt kbira 
lbnt kbira . 


a girl 
the girl 
a big girl 
The girl is big • 

big 


kbira (f) 


Moroccan Arabi( 


(nit 1 


1. Nouns are either masculine (m) or feminine (f) in gander. 

2. The definite article in Moroccan Arabic ( M.A.) is /#1-/ 
prefixed to nouns and adjectives. 


3. A modifier agrees with the 


i it modifies in gender. 


The equational sentence here has the formula: 
Noun (definite) + Adjective (indefinite) 
lbit kbir . 'The room is big.' (m + m) 

lbnt kbira . 'The girl is big.' (f + f) 

Notice the agreement in gender: 


Adjective (indefinite) is a phrasei 
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I . 3 Vocabulary 



(1) Noun (m) indefinite 

Noun (m) definite 


bab 

lbab 

door 

kun s as 

lkun:as 

notebook 

ktab 

Iktab 

book 


*** 


(2) Noun (f) indefinite 

Noun (f) definite 


haza 

lhaza 

thing 

magana 

lmagana 

watch 

xnsa [x 9 nS®] 

lxnsa [ 9 lx 9 ns»] 

sack 

(3) Modifier 

Modifier ft) 


kbir 

kbira 

big 

syir 

syira 

small, little 

mrid 

mrida 

sick 

mzyan 

mzyana 

nice,go$>d 

nihlul 

nihlula 

open 


* * * 





Grammatical Notes 

1. Notice that the feminine nouns and modifier 

S listed above end 

in /-a#/. 
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1 sentences using the following nouns and adjectives 


magana - mzyana , bit - kbir , 


■ syira , bab - nihlul , 


■ mrida , wld - syir , bnt - kbir a , ktab - mzyan , 


sfli (m) [s 9 fli] 

yazl (m) 

irzm (m) [§ 9 r2°m] 


dr s i (m) [d 9 rri] 


tbla (f) [ t 9 bia ] 

zrby : a (f) [z 9 rb 9 yyS] 


[ e SS 9 r2 9 m3 window 


picture 


scan Arabic 



Unit 

Grammati 

.cal Note 




If a noun 

i begins witi 

l one of the following consonants, / r r n 

11s 

s s z z 

t t d d /, then 

the definite 

i article /!-/ 

assimilates to this c 

:onsonant, i.e. it becomes like 

it , e.g. 


sfli , 

1-sfli * s :fli 

.-razl > r t azl 

[ 9 ss 8 fli ] 
(®rraz®l ] 

'the basement 

'the man 


dr si , 3 

.-dr s i ? dsrsi 

[ 9 dd 9 rri ] 

•the boy' 



* * * 



Vocabulary 




Modifier (Adjective ) (ms ) Modifier 

(Adjective ) ( 

’111 

frhan 

[ f 9 rha3x ] 

frhana 

[ f ®rhaaiS] 

happy 

*ysan 

[? s yyan ] 

fysana 

[f®yyeaise] 

tired 

nqi 


nqy s a 


clean 

ms dud 

[m s sdud ] 

msduda 

[m 8 sdud^J 

Closed 

Sws !X 

[®w s ss a x ] 


[ 9 mw 9 ss 9 x&] 

dirty 



* * * 



Drill 





Pom sentences using 

the following nouns and their given 

modifiers. 
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wld 

Sr2m 

ktab 

razl 

dr si 

sbitar 

■wld 

sfli 



kbir 

ms dud 

msyan 

atrid 

fy-an 

nqi 

frh&n 

kbir 


The door is open. 

The room is small. 

The notebook is dirty. 
The boy is big. 

The window is closed. 
The book is good. 

The man is sick. 

The kid is tired. 

The hospital is clean. 
The boy is happy. 

The basement is big. 



bnt 

mdrasa [m®dras&] 
tswira 


Sly a 



kbira 

msduda 


mrida 

nqy s a 


The house is open. 

The rug is small. 

The sack is dirty. 
The girl is big. 

The school is closed. 
The picture is nice. 
The woman is sick. 
The chair is clean. 
The girl is happy. 


bnt 


[S 9 lyse] 


frhana 
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d: ar nihlula 
z s rby 8 a syira 
lxnsa mars ■ xa . 
l'bnt kbira . 
lmdrasa msduda 
t 8 swi.ra mzyana - 
Imra mrida . 
Sslya nqy 8 a . 
lbnt frhana . 
z : it nqy 8 a . 
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y 8 ih , r 8 azl frhan , 


Notice /wa5/ is followed by a definite noun hero. 


Form similar questions and answers using the following, and translate 


1. md^asa - nfljlula 


5. sbltay - nqi 


15, slya - gyiva 


14. <J a; E - nfljlula 
16. tfwiya - kbira 


22. ^^bysa - mzyana 


25. tfwiaja - mzyana 
27 . md^asa - msduda 


28. sylm - nfljlul 
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Singular (s) 

Plural (p ) 


29. zit - rawfsxa 


30 . ktab 

- mzyan 


sbitar (m) 

sbitar at 


hospital 

1' 





mdrasa (f) 

madaris 


school 

I 

II .2 Word Study Lists 




1:1 

kursi ( m) 

Iqjasa 


chair 




4 

lil (m) 

lyali 


night 

(1) Nouns 





xubza (f) 

xubz at 


a loaf of bread 

II Singular ( s ) 

Plural 

XeJl 




nas ( m) 


people 

|| bab ( m) 

biban 


door 


sbah (m) 



morning 

bit (in) 

ill 

byut 


room 

;j 

^§iysa (f) 



evening 

S kunsas (rn) 

Kenans 


notebook 


sfli (m) 









la sement 

8 raagans, (f) 

maganat 

(f) 

■watch 


zit (f) 











oil 


mwagi 

(m) 


1 

xubz (m) 



bread 

wld (a) 

wlad 


boy 

1 

r:bat (mj 



Rabat 

bnt (f) 

bnat 


girl 

1 

fas (m) 



Fez 

| ■ xnSa (f) 

xnaSi 


sack 

1 




f ha£a (f) 

hwayl 


thing (p.also= 

Ijp 





\ rail (n) 

r2al 


clothes) 

man 



* * 

* 


Sr2m (m) 

Sra2m 


window 






|| tbla (f) 

tbali 


table 


(2) Modifiers (Adjectives and/or participles) 


dar (f) 

dyur 


house 


S5. fs 

mp 

£p 


tswira (f) 

tsawr 


picture 


mzyan mzyana 

mzyan in 

mzyan at 

good, nice 

ktab (m) 

ktub 


book 


nihlul mhlula 

mhlulin 

mhlulat 

open 

Sly a (f) 

Slyat 


chair 


msdud msduda 

msdudin 

msdudat 

closed, locked 

zrby 8 a (f) 

zrabi ~ 

?ybiy t at 

carpet, rug 


kbir kbira 

kbar 

Ifbarat 

big 

mra (f) 

“fyalat 


lady 


SrossX mws : xa 

Swssxin 

Qwssxat 

dirty 

dr s i (m) 

drari 


kid (boy) 

■ 

syir syira 

syar 

syarat 

little, small 

2ib (m) 

gjrub 


pocket 

ill 

nqi nqy ; a 

nqy:in 

nqy : at 

clean 
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1 1. 3 G rammatical N otej 


1. Nouns are singular (s) or plural (p) in number. Notice that 
plurals are not predictable in the case of nouns (see II. 2 
above. Also see plurals. Broken plural and Sound Plurals 

in the "Glossary of Technical Terms"). 

2. The feminine singular of a modifier ends in /-a#/. 

3. The masculine plural (mp) of a modifier is achieved by adding 
/-in#/ to its (ms) form, unless the (ms) has the f orm CC iC , 
in which case, the plural is CCaC (C = Consonant), e.g. 


nfid my a<£ ill 

The (fp) of a modifier is achieved by adding /-t#/ to its 
(fs) form except in the case of/aajectives of the CCiC type 
which form their (fp) by adding /-at#/ to (mp), e.g. 


kbir 


kbii 
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Note the change of final /-i#/ of (ms) modifier to /-y»/ and /-y»-/ 
in the following examples* 

?ali calya *alyin ?alyat high 

nqi nqy*a nqyiin nqysat clear 


II. 4 Drill 2 

Form sentences. 


1. drari - frljanin 

2. bnat - frljanat 

3. byut - ntylulin 

4. madaifis - Sbap 

5. Unans - mwfjxin 

6. syazm - msdudin 

7. tfawf - mzyanin 

8. xnasi - §?ay 

9. cyalat - nufidat 

10. ktub - mzyanin 

11. £bali - nqytin 

12. biban - m41ulin 
13- dya? ” mwfsxin 
14. k^asa - libas 


S 1 kb ires fVnanee ] The big girl is happy. 


lbnat Ikbarat frhanat . [ lbnset ®lk s l 


; f s rbnset ] The big girls are happy. 


was lwld Ikbir frljan ? 
yjih , lwld Ikbir frljan . 


Is the big boy happy? 

Yes, the big boy is happy. 


Form similar questions and answers using the following. Translate 


kbap - mw§:xin 


; ? aw* 


§ray 


ffiw§sxin 

mzyanin 
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Text 

r s a2l fdsar . 
dsrsi flmdrasa 
lxnsa flbit . 
lktab ?1 $sb}a 

f- - fi 
*1- ~ ?la 


Text 

ha r:aSl 
ha lktub 
ha ana . 
ha nta „ 
ha nti . 
ha hna . 
ha ntuma 

ha 


The man is in the house. 
The boy is at school. 

The sack is in the room. 
The book is on the table. 

in (preposition) 
on (preposition) 


Here is the man. 

Here are the books. 

Here I am. 

Here you (ms ) are . 

Here you (fs) are. 

Here we are. 

Here you (p ) are . 

here is, here are (presentational 
particle ) 


[ 8 rra2l f®ddar] 
[ 9 dd 9 rri f 9 lm 9 drasa] 
frxn e &B f 9 lbit] 
[ 9 lkta5b * 9 l 9 tt 9 bla] 
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_ 9 . Drill 4 


y,azl f J 8 ay » The man is in the house, 

lktab *1 ttb^a . The book is on the table. 

Form similar sentences. 


1. ^bja - bit 

2. dr s i - mjyasa 

3. xnsa - bit 

4.. magana - $bja 

5. t?awy - mjyasa 

6 . ya5l - Jay 

7. mya - ^bi-fay 

8. slya - bit 

9. ?yabi " .jay 

10. ?yalat - bit 

11. xnasi - kursi 

12. xubz - $bja 

13. yazl - fas 

14. bnt - mjyasa 
1 £. wld - bit 

16. ktab - kursi 

17. xnsa ~ slya 

18. fyalat - sfli 

19. wld - ysbat 

20. nas - Jay 


21. nas - sfli 

22. tbja - mjyasa 

23. xnsa - kursi 

24. tywayz ~ Jay 
2^. t§awy - bit 

26. my a - fas 

27. slya - jay 

28. xubz - bit 

29. yazl - §bi$ay 

30. bnt - bit 

31. ktab - £b;a 

32. yzal - sfli 

33. wld - fas 

34. drari - mjyasa 

35. bnt - bit 

36. nas ~ Jay 

37. mra - sbitar 

38. xubz ~ jay 

39. magana - slya 

40. xnasi “bit 




fayn hiya Silya ? 

§:lya tht tsbla . 

tht [ t®ht ] 

fayn tsbla ? 
tsbla hda lbab . 
hda 

fayn r s a2l ? 
r s a2l fdsar . 

f- 

fayn z • rby 1 a ? 
z s rbyia fiur tsbla . 

mur 

*** 

fayn lxnSa ? 

Ixnsa qudsam lbab . 

qudsam 


Where is the chair? 

The chair is under the table. 

under 

Where is the table? 

The table is near the door. 

Where is the man? 

The man is in the house. 

in 

Where is the carpet? 

The carpet is behind the table. 

behind 

Where is the sack? 

The sack is in front of the door 

in front of 


rill 5 

wld - f - mdyasa 

fayn lwld ? ha huwa lwld . lwld f Imdyasa . 


similar sentences (one question and two answers) usings 
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1. j}yby s a - -- tb}a 

2. bnt - f - d a y 

3 . mya - f - ^bi^ay 
1;. xnsa -<■!«• kursi 

5. yazl - qudsam - day 

6. kursi - Buy - tb}a 

7. ?yby s a - Ijda- bab 

8. magana - fuq - Ilya 

a 

.12 Grammatical Note 

The independent pronouns are s 
ana I 

nta you (ms) 

nti you (fs) 

huwa he 

hiya she 

# 

11.13 Drill 6 

fayn lwld lkbir ? Where iB the big boy? 

lwld lkbir flmdyasa . The big boy is at school. 

Form similar sentences using the following. 

1. bnt - syiya - f - d®T 

2. xnsa - kbira - *1 - $bla 

3. kursi - mw§sx - qudsam - syzm 
I4.. ?yby s a - mzyana - lj.da - bab 

5. slya - kbira - Buy - bab 

6. wld - myid - f - jbi^ay 


ljna we 

ntuma you (mp) 

huma they 
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X Review - Drill 1 

* s azl f<}:as wdsr : i flmd^asa . The man is in the house ar 

the boy is at school. 

w- ~ u and 

Form similar sentences using( 

1. *yalat - f - bit - bnat - f - sfli 

2. wld " qu d i am - <J a T " bnt - f - md^asa 

3. xnsa ~ tljt ~ $b^a - magana - fuq - krusi 

4. kun«as - *1 - Ilya - ktab « tljt - tb^a 

5. xnsa - Ijda ~ bab - ?yby : a - ljda - syzm 

6. yzal - f - sfli - Tyalat - f - bit 

7. t/? w i? a - fuq - $bja - ktab - tljt - kursi 


’ Review ~ Drill 2 

bit/buyut , nfljlul/nfljlulin 

(a) lbit ai^lul - (b) lbyut mJjlulin 

Give the plurals of the following words, then form sentences using 
your plurals as in sentence (b) above. Translate. 


2. kun * as - Qw§tx 


3. tbla - kbira 

4. wld ” fYiy 
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5. 

bnt ~ m^ida 

11. 

zit - nqysa 

6. 

mya - mzyana 

12. 

t§wipa - mzyana 

7. 

yazl - ?y s an 

13. 

3$by s a - ?Yi?a 

8. 

magana - mzyana 

14. 

zib - kbir 

9. 

kursi - nqi 

15. 

S^zm - nqi 

10. 

xubza - kbira 

16. 

ktab " kbir 


III. 3 Text 

hada ra2l mzyan . 
hadi mra mzyana . 
hadu r2al mzyan in . 
hadu vyalat mzyan at , 

hadak ra2l mzyan . 
hadik mra mzyana . 
haduk r2al mzyan in . 
haduk vyalat mzyanat . 

was had r s a2l mzyan ? 
wa£ had lmra mzyana ? 
was had r s 2al mzyan in ? 
was had l?yalat mzyanat ? 


This is a nice man. 
This is a nice woman. 
These are nice men. 
These are nice women. 

That is a nice man. 
That is a nice woman. 
Those are nice men. 
Those are nice women. 

Is this man nice? 

Is this woman nice? 
Are these men nice? 
Are these women nice? 


was dak r : azl mzyan ? Is that man nice? 

was dik lmra mzyana ? Is that woman nice? 

was duk r ; 2al mzyanin? Are those men nice, 

was duk lvyalat mzyanat ? 


Are those women nice? 
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III. 4 Grammatical Notes 

1. The question introducer particle /wag/ forms a question of the 
'Do', 'Does', 'Did', 'Is', 'Are', 'Were' type. 


hadi (fs) 
hadu (mp, fp) 

must be followed by an indefinite noun. 

3. The demonstrative 'this, this one, these, these c 


had (invariable) 

must be followed by a definite nc 


4. The demonstratives 


,t, that one, those, thosi 


hadak (ms ) 
hadik (f s ) 
haduk (mp, fp) 

must be followed by an indefinite noun . 

5. The demonstrative 'that, that one, those, those c 


must be followed by a definite 1 
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6. Compare the following two sets: 


a) hada ra?l mzyan . This is a nice man; 

and 

b) had r:azl mzyan . This man is nice. 


c) hadak razl mzyan . That is a nice man. 

and 

d) dak r:aZl mzyan . That man is nice. 


III. 5 Text 


waS had r*a2l mzyan ? 
ysih , ra2l mzyan „ 
la , huwa masi mzyan . 
la , mamzyans . 
ysih 
la 


Is this man nice? 

Yes, he is a nice man. 
No, he is not nice. 
NO, he is not nice, 
yes 
no 

negative morpheme 


III. 6 Drill 3 

was had lbit kbiy ? 

ysih , had lbit kbir . 

la , had lbit masi kblr( ~ makbirs) . 

Form similar sentences (one question and two answers) using the 



Unit 3 



XIX . 7 Drill Ij. 

Substitute using the nouns below making the necessary changes in the 
demonstrative and the modifier. 

(a) hada yazl mzyan 

mya , ?yalat , t§aw$ , magana , xnasi , 5 yby t a , maganat , 
day s ktab , $bali , dr»i , slyat 

(b) hadak razl mzyan 

Substitute same as in (a) above. 

HI. 8 Text 

ktab mzyan a g00d book 

ktabi mzyan my book is g00d 

ktabk mzyan your ( mSj fs ) book is g00d 

ktabu mzyan his book is g00d 

ktabha mzyan her book is good 
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ktabna mzyan our book is good 

ktabkum mzyan your (mp, fp) book is good 

ktabhum mzyan their (mp, fp) book is good 


XII. 9 Grammatical Note 

Notice the pronominal suffixed set for possession (my, your, etc.)> 
my 

your (ms, fs) 
his 
her 
our 

your (mp, fp) 
their (mp, fp) 


III. 10 Text 

*nd hmd dar mzyana 
*ndi dar mzyana . 
?ndk d.ar mzyana . 
?ndu dar mzyana . 
?ndha dar mzyana . 
?ndna dar mzyana . 
*ndkum dar mzyana 
?ndhum dar mzyana 

?nd 


Ahmed has a nice house. 

I have a nice house. 

You (ms, fs) have a nice house. 
He has a nice house. 

She has a nice house. 

We have a nice house. 

You (mp, fp) have a nice house. 
They have a nice house. 


-i 

-k 



"kum 

-hum 



particle of possession 
(French 'chez', English 'in 
possession; at one's place') 
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1 1 1. 11 Drill 5 

hada ktabi whadak ktabk 

Form similar sentences using the following. Make necessary changes 
in the gender and number of the demonstrative. 

1. his house - your (s) house 5. your (s) rooms - their room 

2. my books - their books 6. my girl - your (pi) girls 

3. your (s) book - my books 7. your (pi) books - his book 

4. her boy - our boy 

111. 12 Drill 6 

?ndi ktab mzyan 
Form similar sentences usings 

1. they - g$by»a - kbira 5 

2. we - t§awj; - mzyanin 6 

3. I - 4&V - mzyana 7 

I4.. you (s) " xnla - kbira 


. he - slya - mw?s xa 
... she - magana - mzyana 
. you (pi) - ^bla - kbira 


was ?ndk <Ja^ mzyana ? 
Form similar questions and 

1. ?ndu bnt mzyana . 

2. ?ndkum ktub mzyanin . 

3. ?ndhum ijay kbira . 

4. fndha ^by s a nqy s a . 


y s ih ?ndi <Ja^ mzyana . 
answers using the following. 

6. ?ndk kursi §yi^ . 

7. rndu magana mzyana . 

8. ?ndna bnat mzyanat . 

9. mdkum wlad Uba^ . 


5. ?ndi xnsa 


10. mdi (jay mzyana . 


kbira 
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III. 14 Text 


was ?ndk si magana mzyana ? 
ysih <-ndi mwagn mzyanin bz s af . 
shal ? 

had 1 magana hadi, 

tamanha xmsin drhm , 

whadi tamanha xmsa wsb*in drhm . 

bz s af had s$i . 

t : aman huwa hada . 

iwa , l:a yhnsik asidi . 

bSslama . 


Do you have any good watches? 

Yes, I have very good watches. 

How much? 

This watch here 

costs 50 dirhams, 

and this one costs 75 dirhams. 

That is very expensive (too much). 
Well, that is the price. 

Weil, goodbye (then). Mister. 
Goodbye, 


bz: af 
Shal 
taman 


xmsa wsb?in 
d^hm / d^ahm 


l : a yhn s ik 
a- 

e.g. amulj.msd 

sidi 

asidi 



a, some, any (followed by indefinite - 
noun or adjective) 
much, many, very 

how much? how many? 

price 

fifty ^ 

seventy- five 
dirham 

the thing, matter 
well , then 
goodbye 

vocative particle 

ohMohamed! (calling him) 

(hey you) 

my master (Mister) 

mister (calling or addressing 

someone ) 

Goodbye . 
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Here the numeral is in the slot of what we termed previously 
"modifier". It is actually used as an adjective. Also note 
that if there is a modifier such as /syir/ 'small*, we still 
get the gender differentiations 
w ahd syir one (m) snail , a small (m) one 

whda syir a one (f) small , a small (f) one 

Note that the numeral" one" is followed by a definite singular 
noun or by an indefinite singular adjective, 
wahd Iwld one boy 

wahd syir one (m) small, a small one 

3. The numeral "two" has the form zuz ~ zu2, and can be followed by 
an indefinite plural noun, 

2u2 wlad two boys 


Or by a definite plural noun preceded by the particle /d/ 'of': 
2u2 dlwlad two boys 

Notice the following structure: 

wahd 2u2 a couple 

4. Numerals 3 - io are followed by a plural definite noun, precedec 
by /d/ 'of'. Examples: 


tlata dlwlad three boys 

tlata dlbnat three girls 
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[1 1 .17 Word Study List (on tape) 

The words in the following list are of great use in everyday speech 
and therefore are compiled here in this unit rather than scattered 
throughout the units of this book. The list is not intended to be 
memorized all at one time, but it should be practiced and referred to 
at various intervals. Notice that in listing fruits, vegetables, 
grains and other shopping items, the noun of unit (n.u. - see the 
"Glossary of Technical Terms") is listed first, followed by the 
plural. Then the collective noun (coll. - see the "Glossary of 
Technical Terms) in parentheses. This convention is followed only 
when more than one form occurs. The gender of the noun of unit is 
predictable and, therefore, is not listed here. However, it is shown 
in the lexicon at the end of the book. In general, nouns of unit 
ending in -a# are feminine like other nouns. Thus, fula / -t (ful) 
•fava beans' means that fula is (f), and gaz 'kerosene' is (m). 
However, /zit/ 'oil' is marked for (f) because its gender is not 
predictable. 

suq (m) / swaq 

flya 

gmij ~ qmfy 
s?ir 

fula / -t (ful) 

*ds 

ljmsfia Ojm s u§) 

Win 

suk : ap 
atay 




xudra 

xya$ 

fgsusa / -t (fgsus) 

xizjuya / -t (xiz»u) 

Ifta (lft) 

matisa (s. and coll.) 

bfcata <* batata 

bsla / -t (bsj) 

tuma ( turn) 

lubya 

2lbana 

krumb kyurn 


m : af:.isa 


vegetable 

cucumber 

cucumber 

carrot 

turnip 

tomato (never 
potatoes 


takes the definite 
article) 


garlic 
green beam 
peas 
cabbage 


gr?a 

sifrul 

flfla (f) / -at 
fifla X(J-ja (f) 
zituna (zitun) 


squash 
cauliflower 
red pepper 
green pepper 
olive 
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mluxiy : a 

okra 

Xs;a (xss) 

lettuce 

; fzla (fgl) 

radish 

III krafs . - 

m. • • 

ce±ery 

■1 mcdnufl 

qsbur 

parsley 

corriander 

| quqa / -t (quq) 

artichoke 

dnzala (dnzal) ~ bdnzala (bdnzal) 

eggplant 

fgsiva (fg»av) 

mushroom 

% *sl lbida (t) 

honey 

is: vsl lhmra (f) 

molasses 

xubza / -t (xubz) 

loaf of bread 

XUbz fa 

! * 

corn bread 

xubz dSs*ir 

barley bread 

xubz dlqnih 

wheat broad 

lbujanzi 

French bread 

hlwa / -t ~ hlawi 

pastry 

hlwa (s. ana p.) 

sweets 

mhnila / -+. _ 


spiral-shaped, filled pastry 

k?b rzal 

byrira / byrlr 

a swnet cookie, in the shape of a 
gazelle horn, filled with dates 
almonds, and honey * 

variety of pancake 

ryifa / ryayf 

Moroccan pancake 
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sb 8 aky 8 a / - 

t (sb 8 aky 8 a) 

Moroccan cake made with honey 

yrysba / -t 

(vrayb) 

a Moroccan tea cake 

khka / -t 

(khk) 

ring-shaped pastry filled with nuts 

briwa / -t 

(briwat) 

a pastry ma.de with almonds and 
dipped in honey 

griwsa / -t 

( griws) 

small round crunchy cookie 

fakiya / -t 

~ fawakih 

fruit (also dried fruit) 

tfsaha / -t 

( tf s alj) 

apple 

msmasa / -t 

(mamas) 

apricot 

banana / -t 

(ban an) 

banana 

brqLuqa / -t 

( brquq ) 

plum 

limuna / -t 

( 1 imun ) 

orange 

Itsina / -t 

(ItSin) 

orange 

mandarina / 

-t (mandarin) 

tangerine 

hamda / -t 

(hamd) 

lemon 

xuxa / "t 

(xux) 

peach 

rm s ana / -t 

(rm s an) 

pomegranate 

*nba / -t (*nb) 

grape 

zbiba (zbib) 

raisin 

bufwida (s 

. and coll,) 

pear 

dl s aha / -t 

(dlsah) 

watermelon 

btsixa / -t 

(btsix) 

melon (not including watermelon) 

tmra / tmr 


date 

tuta / tut 


mulberry 

tuta dly<J 

(tut l£$) 

strawberry 

hb s lnfl.uk 


cherry 

kymu§a / ~t 

(kpnu?) 

fig 

z^bula / (z 

?bul) 

prickly pear, Indian fig 
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hlib 

Ibn 

zbn 

2bn dlmraz 
fpimaz yumi 

zit (f) 
zit l*ud 
zit lbldiysa 

maqarun 

s?riy s a 

sabun 

sabun dr 8 iha 
sabun dlhm : am 
sabun dyal lysil 
sabun dt»sbin 
mlha ~ mlh 
lb^ay ~ bzar 
kamun 

ma-f?m (m) ~ mk?am /ma-fca?im ~ 

m-j;a*m 

bida (bid) 
lhm 

bgri ~ l 8 hm dlbgri 
ylmi ~ lshm dlylmi 


buttermilk 

cheese 

goat cheese 

imported cheese 

butter 

oil 

olive oil 

any vegetable oil (other than olive 
oil) 

rice 

macaroni 

spaghetti, noodles, vermicelli 
soap 

toilet soap 
toilet soap 
washing soap 
washing soap 
salt 

black pepper 
cumin 

restaurant 

egg 

meat 

beef 

mutton, lamb 
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lhm mthun 

dZaz rrihunr 

dzaz mqli 

huta / -t (hut) 

tazin 

ksksu 

sksu 

lurba 

hrira 

slada 

qtban ~ q^ban 
kfta 

kunf itur 
nwsur 

liimxn m?sur 

ma bard 
ftur 
Tda 
<? sa 

kas (m) / kisan 
tasa (f) / ”t 
zlafa (f) / zlayf 
ytar (m) / ^ta^at 
nwlqa (f) / -t ~ mcalq 


ground meat 
chicken 

roasted chicken 
fried chicken 
fish 

stew dish 
couscous 
couscous 

Moroccan soup 
salad 

Shish kebab (pieces of meat) 
shish kebab (ground meat) 
jam 
juice 

orange juice 
water 
cold water 
breakfast 

supper 

glass 

cup, small metal bowl 
bowl 

plate, platter, dish 


spoon 
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frsita (f) / -t ~ 
mus (m) / mwas 
zif (m) / zyuf ~ 
mndil (m) / mnadl 


napkin, handkerchief scarf 


How much are the tomatoes? 
Ten ryals a kilo. 


Substitute usingi 3 , 7 , 8 , 2, 9, 6 , I 4 .. 
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III. 19 Drill 9 

ayan : a tlata kilu dlsubya . Give us three kilos of green 

Substitute for the numeral /talata/ and the word /lubya/ »beans' : 
2, 14., 6, 8, 9, 5, 10, 7 . 

yug , maqaijun , lljm , gy?a , zlbana , ma^isa , limun , tf:alj , 
bu^wida . 


HI. 20 Drill 10 


sljal dlktub ?ndk ? 
*ndi f sya dlktub . 


How many books do you have? 
I have ten books. 


F orm similar sentences using: 
3, $, 2, 6, 10, 9, 7, 8, ij. . 
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UNIT FOUR 

! 

I IV. 1 Review - Drill 1 

hada wld mzyara 

if 

Substitute: 

hadi eja^ , magana kbira , §yiT a 

hadu ktub , t?awy mzyanin, mwg:xin 

hadak dr:i , yazl ntfid , mzyan 

hadik $bla , bnt SYiV a , *y:ana 

haduk k^asa , cyalat kbay , mzyanat 


IV. 2 Review - Drill 2 


sljal had lktab ? 
xmsa ddyahm 

Substitute using: 

10, 3, 6, 9, 2, 5, 7, 8, ij. . 


IV. 3 Review - Drill 3 


iaf dSjUkay 


?ndi 
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XV. 4. Review - Drill 4 

-sljal lmsmas ? 

=*Sya d^syal lkilu . 

-iwa , bz s af had Sti . 

=tmanya df 1 yal asidi . 

-iwa , st: a dr;yal . 

Form similar dialogues asking about the price ofs 

lubya , tf«aJ> , xux , ma^isa , b?l , xizju , limun , zlbana , bta-fa . 


IV. 5 Text 

What is your name, sir? 
What is your name, madam? 
What is his name? 

What is her name? 

My name is Hoda (f). 

His name is J afar (m). 

My name is Salwa (f). 

My name is Zohra (f). 

My name is Mona (f). 

Her name is Dalila(f). 
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smu dawd . 

His nai 

me is David (m) . 

snru zaby . 

His naj 

me is Jaber (m). 

smha nuya . 

Her na: 

me is Nora (f). 

smi 4md . 

My nam 

e is Ahmed (m) . 

a 

interrogative particle 

sm (m) / ’asma’ (p) 

name 


smiya (f) / smiyat (p) 

name 


’ism (m) / smiyat (p) 

name 


lal,a (f) / lal»y»at (p) 

madam 


Notdt From now on plurals of nouns will be listed following their 
Singular forms without (p) , e.g. sm (m) / ’asma’ 'name*. If the 
plural is a sound plural, i.e. achieved by a suffix, -t# or, -at# or 
-in#, e.g. smiya f) 'nans' , smiyat 'names' will appear as 
smiya ( f ) / -t 'name*. Broken plurals will be listed following 
their singular forms, e.g. suq (m) / Bwaq 'market'. 

* 



IV. 6 Text 



fin yadl ? 

Where a 

re you (ms) going? 

fin yadya ? 

Where a 

;re you (fs) going? 

fin yadyin ? 

Where a 

re you (mp) going? 

fin yadyat ? 

Where are you (fp) going? 


*** 


yadi llmdrasa . 

I (m) a 

,m going to school. 

yadya ld;ar . 

X (f) a 

,m going home. 

yadi ls s uq . 

He is going to the market. 

yadya ls ; uq . 

She is 

going to the market. 

yadyin llxizana . 

We are 

going to the library. 

yadyin llqhwa . 

They ar 

■e going to the coffee shop. 

ana yadi llmdrasa , 

I (m) a 

,m going to school. 
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ana yadya ld s ar . 
nta yadi ls s uq . 
nti yadya llxizana . 
huwa yadi llbusta . 

Iliya yadya llbanka . 
bn a yadyin llqhwa . 
ntuma yadyin lSsinima . 
ntuma yadyat lSsbitar 
huna yadyin llagar . 

huraa yadyat llm^am . 
fin ~ fayn 
yadi (m) 
suq (m) / swaq 
xizana (f) / -t 
lbusta lbarid 
banka / ~t 
qliwa (f) / qhawi 
sinina / -t 
lagar (f) / -at 
m$?am (m) / ma^im ~ mta?m 


IV. 7 Text 

fin masi ? 
fin masya ? 


I (f) am going home. 

You (ms) are going to the market. 

You (fs) are going to the library. 

He is going to the post office. 

She is going to the bank. 

We are going to the coffee shop. 

You (mp) are going to the movie. 

You (fp) are going to the hospital. 
They (m) are going to the train 
station. 

They (f) are going to the restaurant. 
Where? 

going (participle) 

market 

library 

post office 

bank 

coffee shop 
cinema, movie house 
train station 
restaurant 


Where are you (ms) going? 
Where are you (fs) going? 
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fin masyin ? 
fin masyat ? 
masi llmdpasa . 
maSya l<J s ay . 
masi lsjuq . 
masya lsjuq . 
masyin llxizana . 
masyin llqhwa . 


Where are they going? 

Where are -they (fp) going? 

I (m) am going to school . 

I (f) am going home. 

He is going to the market. 

She is going to the market. 

W a are going to the library. 
They (m) are going to the coffee 
shop. 


IV. 8 Drill 5 

asmk asidi ? What is your name, Sir? 

asmk alalia ? What is your name, Madam? 

(male)* smi ljmd , *li , muljmsd , dawd 
(female) j smi *isa , zhya , yqy 5 a , yamna 


IV. 9 Drill 6 

fin yadi (masi) ? 
yadi ld:ar 

Form similar questions 

1. yadyin - lmdyasa 

2. masya - lnrk^am 

3. yadyat - sjuq 
4.. masi - Ssinima 

5. yadya ~ lxizana 

6. yadi - lbu$$a 

7. masyin - s t uq 

8. yadyin - lqhwa 


Where are you going ? 
I am going home. 

and answers using the followings 

9 . masyat - (Jay 

10. yadyat - laga^ 

11. masi - lm-Jfam 

12. ma§ya - Imijpasa 

13 . masyin - Ssinima 

14. masya - jsbi^ay 

15. masi - lbit 

16 . yadyin - laga£. 

17. yadyin - lbu§£a 
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: time (telling time) 
i days (days of the week) 
i months (months of the year) 


00 sharp (exactly) 

05 

05 
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luflida wqgmayn 

1:10 



lwhda wcira 

1:10 



lwhda vn;h<f ~ lwhda wrub 

1:15 



Iwhda wtlt qsam 

1:15 



lwhda wtulut 

1:20 



lwhda wxmsa w^srin 

1:25 



lwhda wns s 

1:30 



2$uz ql s xmsa w?srin 

1:35 



2$u2 ql 8 xms qsam 

1:35 



2 suz yir xmsa w?§rin 

1:35 



Z;u2 yir xms qsam 

1:35 



2 : u2 yir tulut 

1:40 



2 : u2 yir rb? qsam 

1:40 



2 s u2 l 8 a rub 

1:45 



2 s u2 ql s qsmayn 

1:50 



2 s u2 qls f§ra 

1:50 



2 ; u2 Yir qsmayn 

1:50 



2 ; u2 Yir fSra 

1:50 



2 s u2 qls qsm 

1:55 



2 : u2 qls xmsa 

1:55 



2 s u2 Yir qsm 

1:55 



2 s u2 Yir xmsa 

1:55 



2 s u2 qls rb? dqayq 

1:56 



2 ; u2 Yir rb? dqayq 

1:56 



2 s u2 qls 2ii2 dqayq 

1:58 



2$u2 Yir 2u2 dqayq 

1:58 



2 s u2 qls dqiqa 

1:59 
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M : u2 yir dqiqa 

1:59 

z$u2 tqribn 

almost 2:00 

2 : uM nisan 

2:00 sharp 

nisan 

direct, exactly 

qsm (m) / qsam 

section (here: five minutes), class j 

3fb? ~ yubf ~ yub 

1/4 

tulut 

1/3 

ns s 

1/2 

qls 

less 

Yir 

except (for) 

Isa 

except 

daqiqa (f ) / dqayq ~ 

-at minute 

qsmayn 

ten minutes (dual form 'two sections') 

tqribn ~ tqyiban 

almost 

(2) f tsnnya dSsbah 

at 8:00 a.m. 

f tsS^ud dfsbah 

at 9:00 a.m. 

f Ssb^a dl^siysa 

at 7 :00 p.m. 

f lhdas dlsil 

at 11:00 p.m. 2 

m?a zwayh z-uz 

around 2:00 o'clock 

f ssbaJj. bkri 

early in the morning 

f sjbah 

in the morning 

f dshur 

at noon (refers to any time between 

1:00 and 3:00 p.m. ) 

flfzr [f 9 lf2 9 r ] 

at dawn (/lfMr/ 'morning prayer' 

between 5:00 and 6:00 a.m.) 

f ’axr Is il 

late at night 

uai-1- 11 

midnight 

l?siy : a*the evening* (between 4s 00 and 8 S 00 p.m.) 

lsil 'the night' (starts 

approximately around 8 : 00 or 9 S 00 p.m.) 
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lyum 
Yds a 
lbarh 

lyum fl?siy ; a 
Yds a fssbah 
Yds a f dshur 
b?d Yd?a flsil 
•wl lbarh 

sbah 
*siy s a 
m?a 
Mwayh 
bkri 
dshur 

If Mr 
?axr 

yum (m) / y 5 am 
lyum 

Yds a 
lbarh 

b?d Yds a 

wllbarh 


tomorrow 

yesterday 

this evening 

tomorrow in the morning 

tomorrow at noon 

the day after tomorrow at night 

the day before yesterday 

morning 

evening 

with 

around 

early 

noon time 

dawn 

end 

day 

today 

tomorrow 

yesterday 

the day after tomorrow 
the day before yesterday 


?usbu? / ■?asabi<? ~ simana / -t a week 
nhar ltnin 

n>ia.T tslat ** nhat tslata 
nhar la^b? 


Monday 

Tuesday 

Wednesday 
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nhar Ixmis 
nhar 2 s w?a 
nhar s,bt 
nhar lhd: 

?usbu<? ~ simana 

zu2 dl^asabi? 

tlata dl’asabir 

si tlata awl ; a rb?a dl’asabi? 

had Ivusbu* 

Inisbu* lmadi 

lmsbu? lmustaqbal 

l?usbu? lmazi 

an bed tlata dl’asabie 

nhar 2,mea fleusbue Imnstaqbal 

8 simana lmazya 

mnbed 2u2 dSslmanat 

eusbue (m) / ’asabie 
simana (£) / -t 

nhar (m) / -at ~ y,am 
Si 

wl s a ~ awl s a 

lmadi 

lhadr 

Imnstaqbal 

ImaSi 

b*d 


Thursday 
Friday 
Saturday 
Sunday 
a week 
two weeks 
three weeks 

some three or four weeks 

this week 

last week 

next week 

next week 

after three weeks, in throe waaks 
(on) Friday of next week 
next week 

after two weeks, in two weeks 

week 

week 

day 

some 

the last, past 
the present 
the future 
the future 
after 
from, of 


IV. 12 


Drill 7 

styal sia«?a ? 
ysbea wn§: 


What time is it? 
It is 4:30. 


It is 2,20, 1,35, 9:10, 6:05, 8,30, 7sl5, 3:45, 5:40, 8,50, 
9,00 sharp, about 3,00. 


IV. 13 Drill 8 

za ft, sea d§:baJ} . Ha came at 9,00 a.m. 

2a he came 

Substitute. Translate your sentences. 

f§:bal> bkri , flfzy , lyum , ft,seud dljil , lbarty , lyum bkri . 


IV.14 Drill 9 

yadi y2i flwtyda wtulut . He will come at 1,20. 

Substitute. 

3,40, 8,10, 5,30, tomorrow, 6,10, the day after tomorrow, early in 
the morning, today, at 11,00 at night. 

# * # 

IV. 15 Drill 10 

yadi y2i nhay s,bt . He will come on Saturday. 

Substitute, 

Monday, next week, Thursday, in three weeks, Wednesday, the day after 
tomorrow at night, Friday, Tuesday, Sunday. 
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shr (m) / Shur 

s ; hr 

yn ; ayr 

fbrayr 

rears 

bril 

may 8 u 

yunyu 

yulyuz 

yust 

sbtambr ~ Stambir 
?uktubr ~ ktubr 
nuwanblr 

dulambir ~ duzanbir 


month 

the month 

January 

February 

March 

April 

May 

July 

August 

September 

October 

November 

December 


wahd § s hr 
shrayn 
tit Shur 

si rb? shur awl : a xms shur 
si st s shur awl: a sbr Shur 
mn daba shrayn 
im b?d st: shur 

had l?am 


one month 

two months 

three months 

some 4 or 5 months 

some 6 or 7 months 

after 2 months (2 months from now) 

after six months 

this year 
last year 


l?am Imadi 


Moroct 
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l?am IraaSi 
l*am lmustaqbal 
an daba <?amayn 
mn b?d st : snin 

shal f?mrk ? 

?ndi ?srin fan . 
shal f?mru ? 

*ndu xmsa w?§rin ?am . 
shal f?rarha ? 

?ndha xmsa wtlatin tam . 

Shal f?mru ? 
f*raru ts<? snin . 

<mdu tun snin . 

Examples of variant pronunciation 
2anvieh 
fevrieh 
avril 
nuvambr 
disambr 

shr (m) / shur 
shrayn 
* srin 

xmsa wtlatin 


next year 
next year 
after 2 years 
after 6 years 

How old are you? 

I am twenty years old. 

How old is he? 

He is twenty-five years old. 
How old is she? 

She is thirty-five years old. 
How old is he? 

He is nine years old. 

He is eight years old. 

of some of the months: 

January 
February 
April 
November 
December 

month 

two months (dual form) 
twenty 
thirty-five 
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IV. 17 Grammatical Notes 

1. The dual form of the r 


particle of possession (have) 


l in Moroccan Arabic exists only 


through borrowings from Modem Standard Arabic in a few 


2. The full forms of the cardinal numerals 1-10 were introduced 
in I I 1.16. Haro we see short forms of these numerals. 


minutes, days, months, etc. 




Moroccan Arabi< 


Unit 4 


IV. 18 Drill 11 

hada shy fbyayy 

Substitute! 

April, June, November, January, March, December, July, September, 
August, May, October . 
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fayn masi ( yadi ) 


cinema, post office, 
coffee shop, train statioi 


hospital, home, library 


Sljal *ndk flmagana ? 


3»05, 9,10, 11,20, 6,15, 7* 30 , 8,25, 12,00 , 2,05, 3,40, 7,50, 8, 45, 
8,0 0 sharp, about 6,30. 


, tomorrow at 7s00 p.m. , tomorrow 


tomorrow in the morning. 


Friday, Sunday, in Octobe 
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V-4 Review - Drill 4 

za lbarh fl,il . 

Substitute, 

the day before yesterday, the day 1 
before yesterday at ij.,25 p.m., Tuef 
noon, December, June, May, August. 
V.5 Text 

lxnsa lhmra ?amra . 

lxnsa lxdra xawya . 

lxnsa lbida kbira , 

lbit lkbir byd (biij) , 

s,nduq Ikhl syir . 

s,rwal lqhwi bali . 

tjumubil z,rqa zdida . 

lyur,af r,madi xawi . 

lqamiSa ws,rwal ?,ufy 8ws,xin . 

lbnt s,mra zwina . 

I'amr (m) 
xawi ( m) 

aiduq (m) / §nadq 
srwal (m) / srawl 
bali (m) / balyin 
tumubil (f) / -at 
2did (m) 

ru£,af (m) - <rf,af / ^ftaj-f 
qamiza (f) / qmayS 
zwin (m) 


He came yesterday at night. 

>efore yesterday at dawn, the day 
iday, Thursday night, Saturday at 

The red sack is full. 

The green sack is empty. 

The white sack is big. 

The big room is white. 

The black box is small. 

The brown trousers are old. 

The blue car is new. 

The grey pitcher is empty. 

The yellow shirt and trousers are dirty* 
The brunette is pretty. 

full 

empty 

box 

trousers 
old things 

pitcher 

shirt 


pretty, beautiful 
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V. 6 Text : Colors 

lun (m) / lwan color 




khl 

[kh®l] 

khl a 

[k e hlse] 

kuhl 

black 

byd 

[by®&] 

bida 


buyd. 

white (~bi<J ms) 

hwr 

[hn^r] 

hmrs 

[h®Btea] 

humr 

red 

xdr 

[xd 8 r ] 

xdra 

[x 8 dra] 

xudr 

green 

zrq 

[zr®q] 

zrqa 

[z®rqa] 

zurq 

blue 

sfr 

[sf 0 r ] 

sfra 

[s 8 fra] 

sufr 

yellow 

smr 

[ sm®r ] 

smra 

[s®mra] 

sumr 

brunette (conplexion) 

sqr 

[Sq®r] 

iqra 

[ s 8 qra ] 

suqy 

blond 

rmadi 


rmadiy«a 


rmady*in 

grey 

wrdi 

[w®rdi ] 

wrdy*a 

[^rd'Vyse] 

wrdysin 

rose (colored) 

hnusi 


hmjsy s a 


hmssysin 

pink 

smawi 


smawy*a 


smawysin 

sky blue 

kamuni 


kamuny*a 


kamunyjin 

brownish green. 

limuni 


limuny:a 


limunysin 

pale yellow 

qrfi 

[q°rfi ] 

qrfy t a 


qrfyjin 

cinnamon colored 

qinhi 

[q 8 mhi ] 

qmhysa 


qmhytin 

wheat colored, 
golden tan 

zbibi 


zbiby 8 a 


zbibytin 

purplish red 

ziti 


zity s .a 


zity* in 

frost green 

zituni 


zitunys a 


zitunytin 

olive green 

qhwi 


qhwiy : a 


qhwiy : in 

brown 

xdr myl 

uq (xd 3 r m' 

’yluq) 



dark brow 

sfr mftuh (sf°r m € 

! ftuh) 



light green 
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V,7 Drill 5 

(1) was had s 8 rwal ? Are these trousers yellow? 

la , asidi , had s s rwal bycj . No, sir, these trousers are white. 

(2) was had Iktub xudy ? Are these books green? 

la , asidi , had lktub ljunqj . No, sir, these books are red. 

Form similar sentences using the following colors and objects* 
shirt, white , green - box, black, red - cars, blue, white 
sacks, brown, yellow . 


V.8 Text 

Modifiers 
ms fs 

frhan frhana 

m?gaz mc-gaza 

kslan kslana 

msyul msyula 

2did Sdida 


xawi xawya 


xayb xayba 


bali 

mfl-.s 


balya 

mfl : sa 


frhan in 

mfgazin 

kslan in 

mS-fuHn 

2 dad 

*amrin 

xawyin 

xayb in 

balyin 

mf 1 * sin 

zwinin 


— S2_ 

frhanat 
mc-gazat 
kslanat 
msyulat 
Sdadat 
<ramrat 
xawyat 
xaybat 
balyat 
mf 1 : sat 
zwinat 


happy 

lazy 

lazy 

busy 

full 

empty 

ugly 

old (things) 
stupid, bad 
pretty 
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I (m) am not happy; he is not 
happy; you (ms) are not happy. 


X (f) am not happy; she is not 
happy; you (fs) are not happy. 


We or you (mp) or they (mp) 


They or you (fp) are not happy. 


V. 10 Grammatical Note 

The negative morpheme has the variants maSi ~ ma...S - 
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Is this pair of trousers i 


la, maSdids . 
la, mazdidsay , 


Form questions and answers substituting for /ssrwal/ and /zdid/ 


using: shirt, nice 
Y^-apf , xawyin . 


sack, full - box, big 


their books 


ktab Ibnt 
lktab dyal lbnt 
lktab dlbnt 
Iktab dyalha 
ktabha 


the girl's book 
the girl's book 
the girl's book 
her book 
her book 


lktab lkbir dyal lwld s :Y ir 
lktab s sY ir dlwld lkbir 
lktab dyal lwld lkbir 
lktab lkbir dyal lwld 

hada ktabi whada ktabk . 

had lktab dyali whad lktab 
dyalk. 

hada dyali whada dyalk . 
had lktab hada dyali wdak 
lktab hadak dyalk . 

had lktab z s did dyal lbnt . 
had lktab z : did dlbnt . 
had lktab 2 s did dyalha . 
had lktab 2 s aid ktabha , 



had lbaky 8 a s :Y ira dyalna . This small package is ours, 

had lbaky 8 at s-„ Y ar dyalhum . These small packages are theirs. 
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tjumibil z : di da dyalu f Y ira . 
Ifluka lbida dyalha kbira . 
lflayk s s ?ar daylhum ?amrin 
bn s as . 

bakiy : a (f) / -t 
fluka (f) / flayk 
dyal 
d- 


His new car is small. 

Her white boat is big. 

Their small boats are full of 
people. 

package 

boat 

belonging to, 'of' 
belonging to, 'of* 


V. 13 Grammatical Notes 

1. Compare the expression of possession using the particle of 
possession dyal 'belonging to* and the possessive suffix sets 

ktabi ~ lktab dyali my book 

ktabk ~ lktab dyalk your (s) book 

ktabu ~ lktab dyalu his book 

ktabha ~ lktab dyalha her book 

ktabna ~ lktab dyalna our book 

ktabkum ~ lktab dyalkum your (p) book 

ktabhum ~ lktab dyalhum their book 

2. Also compare the different ways of expressing possession in the 
following sentences. 



ktab hmd 
lktab dyal hmd 
ktabu 
ktab lwld 
lktab dlwld 
lktab dyal lwld 
lktab dyalu 
ktabu 


Ahmed's book 
Ahmed's book 
his book 
the boy's book 
the boy's book 
the boy's book 
his book 
his book 


ktab lbnt the girl's book 

lktab dlbnt the girl's book 

lktab dyal lbnt the girl's book 

lktab dyalha her book 

ktabha her hook 


V. 14 Drill 7 

dyal mn had lktab hada ? 

dyal m 

dyal hmd » 
dyalu . 


Whose book is this (here)? 

who? 
whose ? 

It's Ahmed's. 

It's his. 


ktabu 


It's his book 
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had lktab hada dyalu . This book here is his. 

Form similar sentences. 

(a) Substitute for /lktab/ usings xnsa , baky : a , srwal , slya . 

(b) In your answers, substitute for /Ijmd/ usings the girl, the boys, 
you (p), you (s), us . 

* * » 

V.l$ Drill 8 

had lwld hada frfran . This boy here is happy, 

had lbnt hadi frfrana . This girl here is happy, 

had lwlad hadu frfranin . These boys here are happy, 

had lbnat hadu frfranat . These girls here are happy. 

For each sentence substitutes lazy, dirty, big, little, busy, new, 
nice (good), clean, brunet (complexion), tired, blond. 

» » * 

V. 16 Drill 9 

had lwld hada mall gy t an . This boy here is not tired. 

Substitute using the modifiers in Drill 8 above. 

* # •» 

V. 17 Drill 10 

had lwlad hadu masi frljanin These boys here are not happy. 

Substitute using the plurals of the modifiers in Drill 8 above. 



UNIT SIX 

VI. 1 Review - Drill 1 

had lwld frijan . This hoy is happy, 

hada wld frijan . This is a happy boy. 

had lwld hada frijan . This boy here is happy. 

Substitute usings big, busy, nice, lazy, tired, little, sick, clean, 
new, dirty, blond, brunet (complexion), ugly. 

VI . 2 Review - Drill 2 

had lbnt frljana . This girl is happy, 

hadi bnt frljana . This is a happy girl, 

had lbnt hadi frljana . This girl here is happy. 

Substitute using the modifiers in Drill 1 above. 

* » * 

VI. 3 Review - Drill 3 

Using each of the following modifiers, form three sentences similar 
to the ones below s big, busy, nice, lazy, tired, little, sick, 
clean, new, dirty, ugly, small. 

had lwlad frljanin . These boys are happy, 

hadu wlad frljanin . These are happy boys, 

had lwlad hadu frljanin . These boys here are happy. 
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VI . If. Review - Drill 

dak lwld frhan . 
duk lwlad frhan in 
dik lbnt frhan a . 
duk lbnat frhanafc 


That boy is happy. 
Those boys are happy. 
That girl is happy. 
Those girls are happy. 


Substitute using the modifiers in Drill 3 above. 


VI. 5 Review - Drill 5 

dak lwld frhan . That boy is happy, 

dak lwld mafrhanS . That boy is not happy, 

hadak wld frhan . That is a happy boy. 

hadak lwld masi frijan . That boy is not happy. 

Substitute using the modifiers in D rill 3 above. 


VI . 6 R eview ~ D rill 6 

dik lbnt frhana . That girl is happy, 

dik lbnt mafrhanas . That girl is not happy, 

hadik bnt frhana . That is a happy girl, 

hadik lbnt mafrljanas , That girl is not happy. 


Substitute usings busy, tired, nics 


Mo roc < 
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VI. 7 Review - Drill 7 

auk lwlad frhanin . 
duk lwlad mafrhanins . 
haduk wlad frhanin . 

Substitute as in Drill 6 above. 

VI . 8 Text 

shal matisa ? 
xms^ael fyank . 

wzn rb<?a dlkilu , 

xmstaS- 
wzn [wz4i ] 


Those boys are happy. 
Those boys are not happy. 
Those are happy boys. 


How much are the tomatoes 2 
Fifteen franks. (5 franks equal 
one U.S. penny) 

Weigh four kilos. 

fifteen (see VI .9 below) 
to weigh, weighi 


VI. 9 


Grammatical Notes. 

1. Cardinal Numerals 11 - 19 have 
in /-l#/ or/-r#/ and short foi 
Examples : 


3 forms: full forms that end 
without the /-!#/ or /-r#/. 


hdasr wld ~ hdasl wld ~ hdas dlwlad eleven boys 

hdasr bnt ~ hdasl bnt ~ hdas dlbnat eleven girls 
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hdasr , hdasl , hdas 
tnasr , tnasl , tnas 
tlt ? asr , tltsasl , tlt : as 
rb^tasr , rbftasl , rb?tas 
xmstasr , xmstasl , xmstas 
st : aSr , st : asl , st : as 
sb? tasr , sb^tasl , sbftas 
tmntasr , tmntasl , tmntas 
tsftasr , ts^taSl , ts?taS 

2 . /wan/ .to weigi' is a triradical verb, i.e, it has three radicals. 
A radical can be either a consonant or a vowel. Here, /wzn/ is 
the root; it is the dictionary entry for the verb 'to weigi' and 
is also the third person masculine singular past tense (perfect) 
form, i.e. 'he weighed*. In this particular "FORM" (see VI. 12 
below), the dictionary entry, the third person masculine singular 
form in the perfect (past), and the second person masculine 
singular imperative are all identical. 


eleven 

twelve 

thirteen 

fourteen 

fifteen 

sixteen 

seventeen 

eighteen 

nineteen 


VI. 10 Drill 8 

shal mn ktab ?ndha ? 
tnas 

s£al mn xnsa <r 
tnas 


How many books does she have? 
Twelve. 

How many sacks does she have? 
Twelve . 


rndha ? 
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She has twelve books. 
She has twelve sacks. 
She has twelve books. 
She has twelve sacks. 
She has twelve books. 
She has twelve sacks. 


Substitute for /ktab/ and /xnia/ in similar questions and answers, 
using numerals 11, 19, 1?, 16, 13, 17, 12, 14. 18. 


1. ktb bra lhmd , 

ktb [kt^b ] 

bra (f) / brawat bry : at 

2. ktbt bra lhmd . [kt 9 bt] 

ktbti bra lhmd . [kt a bti ] 
ktb bra lhmd . [ kt 9 b ] 

ktbat bra lhmd . [k 3 tb$t ] 

ktbna bra lhmd . [kt 9 bnee] 
ktbtu bra lhmd . [kt 9 btu ] 


He wrote a letter to Ahmed. 

to write 
letter 

I wrote a letter to Ahmed. 

You (s) wrote a letter to Ahmed. 
He wrote a letter to Ahmed. 

She wrote a letter to Ahmed. 

We wrote a letter to Ahmed, 


You (p) wrote a letter to Ahmed. 
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ktbu bra lhmd . Ik°tbu ] 


They wrote a letter to Ahmed. 


VI . 12 Grammatical Note 


Verbs of the type /ktb/ «to write*, /wzn/ *to wei^i* , /xdm/ 

•to work', are triradical verbs as stated in VI ,9. Since none 
of the radicals is a vowel, we will call these verbs Sound 
Verbs. We will also call such verbs as /ktb , wzn , xdm/ 

Form 1 • For the verb paradigm of Form I Sound Verbs see Table 1 
Appendix A. 


VI . 13 Text 


srbna Iqhwa . 
drbat lwld . 


glsu ?i ijlyat . 
lbst qamiSa 2dida . 
2brtu lbnt . 
maxdmi bz s af . 


We drank the coffee. 
She hit the boy. 

They sat on the chairs, 
I put on a new shirt. 
You (p ) found the girl , 
I© did not work a lot. 


srb [§r e b ] to drink 

drb [ dr 9 b ] to hit 

gls [gl 9 s] to sit, to sit 

lbs [lb s ] to wear, to put 
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2br [zb a r] 

to find 


xdm [xd®m] 

to work 


bz s af 

a lot, much 


ma . . . s 

negative particle 


* 

* * 


VI. lb Drill 9 

Twld zbr lmagana dyalu 

The boy found his 

watch. 

Substitute: 

nti 9 lbnt 9 huma , Ijna , ana 

, dsrari , Mya , huwa } 

, ntuma , nta . 

* 



VI .15 Text 

hr ; b s-.r-.aq nn Ihbs . 

He caused (helped 1 

escape from jail. 

;he thief to 

hr s b [h 9 rr a b] 

to cause (help) to 

smuggle 

run away, to 

sr,aq (m) / sr : aqa 

thief 


hbs (m) / hbasat~ ljbus 

jail 


hr s bt s ; r s aq . [h 9 rr 9 bt ] 

I helped the thief 

to run away. 

hr s bti s ; r ; aq . [h 9 rr 9 bti ] 

You (s) helped th< 

away. 

3 thief to ran 

hr s b S:r s aq . [h a rr 9 b ] 

He helped the thief to run away. 
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iirsbat s s r s aq . [h 9 rr 9 bat ] She helped the thief to run away. 

hr 5 bna s s r s aq . [h a rr 9 bnffi] We helped the thief to run away . 

hr s btu s s r : aq . [h 9 rr 9 btuj You (p ) helped the thief to run 

away. 

hr s bu s ; r ; aq . [h 9 rr 9 bu ] They helped the thief to run away. 


VI.. 16 Grammatical Notes 

1. /hr :b/ 'to cause to run away, to smuggle' is here termed Form II, 
Form II Sound Verbs are (hypothetically) derived from Form I. 

Hot all Form II verbs have Corresponding Form I verbs. Compare: 

hrb (I) to escape 

hr:b (II) to cause to escape 

Derivation of Form II is here achieved by doubling the second 
radical, thus: (r-»r:), i.e, hrb I , hr:b II . The 

meaning of Form II is usually causative, e.g. l?b 'to play, 
lfsb 'to make someone play*. The conjugation of Form II 
(Sound) in the perfect (past) is similar to Form I (Sound). 

See Table 2 Appendix A, 

2. The following verbs occurred in the above texts of this unit: 

drb 'to hit', hbs 'to imprison', wzn 'to weigh' and xdm 'to work'. 
Note the following derivations from these verbs: 
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Notice the following : 

CCC is pronounced CC C in a verb 

CCC is pronounced C 3 CC in a (derived) noun 

CCCV is pronounced C a CCV in a (derived) noun 



Unit 6 



al;m [s 9 ll 8 m] 
sx : n [s 9 xx e n ] 
hs s n [h 9 ss 9 n ] 
knnl [k 9 mm 9 l ] 
fg.ih (m) / fuqsha 
lma 

lhya (f) / -t ~ lhi 
xdma (f) / -t ~ xdami 


to greet 
to warm, to heat 
to shave 

to finish, to complete 

religious teacher 

water 

beard 

work ( n .) 


Vi. 18 Drill 10 

ana km»lt Ixdma dyali . I completed ny work. 

Substitutes 

inta , mufynud , farina , Ijna , ntuma , lbnat , nti , hiya , huwa , 
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VI. IS Text: Sentences for Pract 

ana ktbt l<?nwan flkun s as 
dyali . 

l*nwaa flkunsaS 

dyalk . 

huwa ktb Imwan flkun s as 
dyalu . 

hiya ktbat Irrtwan flkunsaS 
ctyalha . 

hna ktbna l*nwan flkun s as 
dyalna , 

ntuma ktbtu l?nwan flkun s a§ 
dyalkum . 

hum ktbu lmwan flkun : as 
dyalhum . 

?nwan ~ ?lwan ?unwan 
s-anawin 

drbt lklb dyali . 
drbti lklb dyalk . 
drb lklb dyalu „ 
drbat lklb dyalha . 

drbna lklb dyalna . 
drbtu lklb dyalkum . 


I wrote the address in my 
notebook. 

You (s) wrote the address in your 
notebook. 

He wrote the address in his 
notebook. 

She wrote the address in her 
notebook. 

We wrote the address in our 
notebook. 

You (p) wrote the address in your 
notebook. 

They wrote the address In their 
notebook. 

(m)/ address (home) 

I hit my dog. 

You (s) hit your dog. 

He hit his dog. 

She hit her dog. 

We hit our dog. 

You (p) hit your dog. 
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drbu lklb dyalhum . 

gist hna si ns ; saea . 
glsti hna si ns s saea . 

gls hna si ns : saea . 

glsat hna si ns 8 saea . 

glsna hna si ns 8 saea . 
glstu hna si ns 8 saea . 

glsu hna Si ns s saea . 

hna 

2brt lmagana hna . 

2brti lmagana hna . 
zbr lmagana hna . 
zbrat lmagana hna . 

2brna lmagana hna . 
Sbrtu lmagana hna . 

2byu lmagana hna , 


They hit their dog, 

I sat here for about half an hour. 
You (s) sat here for about half an 
hour. 

He sat here for about half an 
hour. 

She sat here for about half an 
hour. 

We sat here for about half an hour. 
You (p) sat here for about half an 
hour. 

They sat here for about half an 
hour. 

here 

I found the watch here. 

You (s) found the watch here. 

He found the watch here. 

She found the watch here. 

We found the watch here. 

You (p) found the watch here. 

They found the watch here. 
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xdmt tm : a e amayn . 
xdmti tm 8 a <‘amayn 
xdm tmsa <■ amayn . 
xdmat tmsa * amayn 


I worked there for two years. 

You (s) worked there for two years. 
He worked there for two years. 

She worked there for two years. 


xduna tm s a amayn . We worked there for two years, 

xdmtu tm,a ? amayn . You (p ) worked there for two years, 

xdmu tmsa <• amayn . They worked there for two years. 


tm 8 a 


there 


hdrt ra? lwld . I talked with the hoy. 

hdrti me lwld . You (s) talked with the boy. 

hdr me lwld . He talked with the boy. 

hdrat me lwld . She talked with the boy. 

hdrna me lwld . We talked with the boy . 

hdrtu me Iwlad . You (p ) talked with the boys, 

hdru me lwld . They talked with the boy . 


to talk 
with 


srbt bz ; af dldhwa . 1 drank a lot of coffee, 

srbti bz ; af dlqhwa . You (s) drank a lot of coffee, 

srb bz : af dlqhwa . He drank a lot of coffee, 

srbat bz : af dlqhwa , She drank a lot of coffee. 
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srbna bz s af dlqhwa . ¥e drank a lot of coffee, 

srbtu bs ; af dlqhwa . You (p) drank a lot of coffee, 

srbu bz : af dlqhwa . They drank a lot of coffee. 


VI. 20 Drill 11 

(■*■) bis yt slamk Ihmd . I greeted Ahmed for you. (lit.: 

'I caused your greetings to reach 
Ahmed.' ) 

bl;Y (H) bo make something reach, cause to 

reach, deliver something 

( 2 ) wsslt lbnt llmdrasa . I took the girl to school. 

ws 5 l (II) to connect, to see that someone or 

something gets to... 

(3) flsmt lwld Iqraya . I taught the boy how to read. 

(II) to teach 

Iqraya studies, reading 

Perm similar sentences using the following persons for each of the 
examples above, 
lbnt , huwa , lj.na , y s 2al , n 


ita , huma , ntuma , nti 
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wzn I 

[wz a n ] 

Weigh! (to ms) 

wzni J 

[w 9 zni ] 

Weigh! (to fs) 

wznu 1 

[w a zmj ] 

Weigh! (to p) 

vl,m | 

[* 9 ll 9 m] 

Teach! (to ms) 

vlsmi I 

l> 9 ll 9 mi] 

Teach! (to f s ] 

?l$mi ! 

[ v e ll s mtr ] 

Teach! (to p) 

ktb 1 

[kt®b] 

Write! (to ms) 

ktbi i 

[k 9 tbi ] 

Write! (to fs) 

ktbu I 

[k®tbxr ] 

Write! (to p) 

sl : m 1 

[s 9 ll 9 m] 

Greet! (to ms) 

sl s mi S 

[s a ll a mi ] 

Greet! (to fs) 

slsmu J 

[s®ll 9 mor ] 

Greet! (to p) 


VI. 2 2 Grammatical Note 

Imperative inflections are suffixes. Prom Forms I and II Sound 
triradical verbs, we get: 
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(1) wan zuz kilu dli 

(2) sis mu <M lfqih I 

(3) glsi hna ! 

(4) ktb bra lhmd I 


Weigh two kilos of oranges! (to ms) 
Greet the religious teacher! (to p) 
Sit down here! (to f s ) 


> the following persons. 


Substitute as shown in brackets. 


(2) maktbats lb^a Hjmd {lwld , a i 

(3) maglsta hna (tyna , ntuma) 

(4) raawzns ma^isa (hiya s inti) 

(5) maslsms *l:Wld (fyna , hiya) 

(6) mawf slats lbnt llmcj^asa (ntui 
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UNIT SEVEN 

Review - Drill 1 

Substitute as shown in brackets: 

1. ana <}£bt lklb dyali . (lwld , nta) 

2. hiya wznat ma(isa . (Ijna , ntuma) 

3. huma ktbu lb^awat . (ana , huwa) 

4. nta 5byti lmagana dyalk . (lbnt , nti) 

5. tyna scfbna lma . (ntuma , huma) 

6. nti glsti hna . (nta , ana) 

7. huwa lbs iqamiza dyalu . (ana , nta) 

8. ntuma xdmtu bz t af . (huwa , hiya) 

9. nti hijyti m? lfqih . 0>na , hiya) 

2 Review - Drill 2 

Substitute as shown in brackets: 

1. bl:yna slamk 1*11 (ana , hiya) 

2. *lm:na lbnt lqraya (huwa , nta) 

3. km s It lxdma dyali (nti , huma) 

4. wf:lt d:ri 14 :ay (Ijna , ntuma) 




VII. 3 Review - Drill 3 

Substitute as shorn! in brackets (imperative structures): 


1. sl:m <?la tymd (you f, you p) 

2. wzni kilu dl: inrun (you m, you p) 

3. km s lu lxdma dyalkum (you m, you f) 
lj.. gls hna (you p, you f) 

5. h<jy m? lwld (you f, you p) 

6. ktbi by a lljmd (you p, you f) 

7. <Jyb lklb (you f, you p) 


;.b'2i srb lhlib wlbnt srbat 


lwld drb lklb wlbnt drbat 


The man drank the milk and the 
girl drank the coffee. 


The boy hit the dog and t 


hmd gls <?1 s ; lya lkbira is 
glsat ?1 §:lya s : yira . 


lwld lbs lhwayz z : dad wlbnt 
lbsat lhwayz lbalyin . 


Ahmed sat in the big chair and 


: (put on) the new clothes 
. wore (put on) the old 


huwa rfd s s nduq lkbir whiya 
rfdat Ssnduq s s yir „ 
r : a2l zbr lmagana dyalu fuq 
t s bla wlmra zbrat lmagana 
dyalha tht J ; bla » 


He picked up the big box and she 
picked up the small box. 



lljlib 

klb / klab [k s lb] 
kuya / -t ~ kwayi 
lhwayz (mp) 
rfd [ rf a d ] 


milk 

dog 

ball 

clothes 

to pick up, to carry 
except , but = only 
little 


VI I. S Text 


ktb bra lhmd . 

?lsm wldu lqraya . 
sawb tsumubil dyalu . 
arsl lmalik lwazir dyalu 
ltanassa . 

t?l 8 m d s rs dyalu . 
tfahm m*a lfqih . 

t(rrq t:a?in . t:hrq t:a2fin 
htarm lfqih . 
hmar . 

stt-rnl lbsklita dyali . 


He wrote a letter to Ahmed. 

He taught his son how to read. 
He fixed his Car. 

The king sent his minister to 
Tangier. 

He learned his lesson. 

He reached an agreement with 
the teacher. 

The stew was burned. 

He respected the teacher. 

He became red, he blushed. 

He used my bicycle. 


££si 'to send 1 Form IV is among the very few verbs used in M.A, 
as a direct borrowing from Standard Arabic. Form IV has been replaced 
by Form. I. Thus, for almost all speakers, the form is /rsl/'to send'. 
educated^ialect 6 deCline in M ’ A " If Xt ever occurs, it occurs in the 



bsklita (f) / -t bicycle 


VII. 6 Grammatical Notes 

1. The ten sentences in VII. 5 above exemplify the ten forms of 
Moroccan Arabic Sound Triradical Verbs (I - X). 

2. Forms II - X are called derived forms (theoretically from 
Form I ) . 


3. Forms II 

- X (as 

Forms) are here listed in 

order « 

Structure 




Derivation 

W r 3 

vl s m 

II 

to teach 

(Radicalgis doubled) 

RjaRgRg 

sawb 

III 

to fix 

(-a- infix between 

Rj_ and Rg) 

aR^Rg 

arsl 

IV (rare) 

to send 

(a- prefix) 

tR^R SgRg 

tPlsm 

V 

to learn 

(b- prefix and Rg 
is doubled or t- 
prefix to F orm II ) 

tR 1 aR 2 R 3 

tfahm 

VI 

to reach an 
agreement 

(It prefix and -a- 
infix between R, and 
Rg? or t- prefix to 
Form III) 

tR 1 R 2 R 3 

thrq 

VII 1 

to be burnt 

(t- prefix) 

[t 0 hr 9 q ] 



R 1 -ta-R 2 R 3 

htarm 

VIII 

to respect 

(-ta- infix between 

R-L and Rg) 

R^RgaR^ 

hmar 

IX (rare) 

to become red (-a- infix between 

Rg and R3) 

b ^ R 1 R 2 R 3 

st 1 ? ml 

X 

to use 

(st- prefix) 

1st 9 ' 

?m 9 l ] 



1 some speakers have n- 
t:hrq *to be burnt* » 

prefix: nhrq 

'to be burnt 1 

'» others have /t:-/ [tt] 
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4. Forms II - X : meaning 

It is hard to state for sure the meaning for derived verb forms? 
however, in most cases: 

Form II ; to make, or cause to be 

Form III : to make or cause to be 


Form IV : to cause to be or do 

Form V : to be, to become 

Form VI : to do something mutually 

Form VII ; to be done 3 medio-passive 

Form VTII : reflexive of Form I 

Form IX : pertains to colors or defects? to 

be or become a certain color, or 
to have a certain defect 

Form X : may have the same meaning as Form I? 

to force oneself to... 
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VI 1. 7 




xdmt Ibarh flbiru dyali . 
km : It kuls li . 
sawbt kul: §i mzyan . 
tcl:mt bz s af dlmasacil 
mn had lxdma . 
tfahmt mca Xfqih . 

huwa htarm r-.acy dyali , 
ana stomlt duk Ikutub dyalu . 
thrqat d:ar dyalhum . 

biru (a) / biruyat ~ biruwat 
kul: si 

mscala (f) / masa’il 
racy (m) / cara? 


Yesterday I worked in my office. 
I finished everything. 

I did everything well. 

I learned a lot of things from 
this work. 

I reached an agreement with the 
teacher. 

He respected my opinion, 

I used his books. 

Their home was burned. 

Office 

everything, everybody 
problem, matter, issue 
opinion 


Substitute as tfcown in brackets: ' 

1. lbnt ktbat (J s rs dyalha (ana , nti) 

2. p s azl maspbs lqhwa dyalu (nta , huma) 

3. lwld dpb Iklb dyali (ntuma , hiya) 

1).. mas glsu cl s 8 lyat i£ba$ (huwa , nta) 

Ijna malbsnai Ujwayz z:dad (ana , hiya) 

6. hiya rfdat lbaky 8 at (n s as , ana) 

7. mazb^ts lmagana dyali (lwld , lbnt) 

8. lcyalat htjpu bz s af (Ijna , fa^ma) 
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VI 1. 9 Drill 5 

Answer the following questions in the affirmative, then in the negative. 

1. was sl;mti cl.fqih ? (was "interrogative particle") 

2. was k : tbtu ijUupus dyalkum ? 

3. was cl: mat wldha lqpaya ? 

4- was sx s nu lma ? 

5 . was l}8:nti l:ljya ? 

6. was km:lu lxdma dyalhum ? 


VII . 10 Drill 6 

Substitute as shown in brackets: 

1. majawbats $:umubil dyalha (ana , nti) 

2. lwld 5 j*apm Ifqih (lbnt , d:rari) 

3 . stcml t«amubil dyali (ntuma , nta) 

4- matci:ms ^ S ps dyalu (hiya , Ijna) 


VI I. 11 Drill 7 

gls f(j.:ap dyalu Si sactayn , wijps <j : ps dyalu . km s l lxdma dyalu 
flcsy s a whs : n l:ljya dyalu wlbs ljwayzu wsl s m clljmd wnzl (descend) 
llgapaz w§awb t s umbil dyalu . 

( 1 ) Translate the passage then use as subject: /ntuma , Ijna/ , 

( 2 ) Put the passage in the negative using /nta/ . 


k 


VI I. 12 Text 

(1) waS xdmti lyum ? 
y s ih , xdmt bz : af . 

(2) was hdrat m?ak ? 

la , mahdrats nway . 

(3) was t*ljmtu had S s i ? 
la , mazal . 

nazal 

(4.) mazal raatkl:mtis mra hmd ? 
iwa, safi data . tkl : mt 
nwah had §»bal} . 
iwa 
safi 
data 

(5) Srbti atay dyalk ? 

(6) safi 

atay 


Did you work today? 
yes, I worked a lot. 

Did she talk to you? 

No, she did not talk to me. 

Did you (p ) learn this thing? 

No, not yet. 
not yet 

Haven't you talked to Ahmed yet? 
ell, it is all right now, I talked 
with him this morning, 
well 

all right, enough, finished 
now 

Did you drink your tea? 
all right, enough, finished 
tea 


VI I. 13 Drill 8 

Translate : 

(1) ?ndi zrbiy s a hmra balya Swy s a 
?ndk bz s af dlhwayS 
cndu Si zrabi mzyanin 
?ndha bz s af dt s sawr 
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?ndha yir Si Swy s a dz ; it 
fndkum baky ; a kbira 
fndhum baky : a kbira 
maktbs (Jj^s dyalu 
mas^batS lljlib dyalha 
matkl-mnaS m*a lfqih 
maslsmuS ?la fa^ima 

(2) was had Ssi dyalk ? 
was had lktab dyalu ? 
was had lmagana dyalha ? 
waS had IxnSa dyalk ? 

(3) waS nta mrid ? 
was nta *y s an ? 
y s ih fy s an swy ; a 

waS hiya mSyula Swy s a ? 
la , mamsyulasay . 

(4) thrqat d : ar dyalhum 
stamina tsumubil z-dida 
mast^mlnaS tsumbil z 8 dida 
tkl : mi m?a hmd . 

wznu matiSa fs s uq . 
zbma lmagana dyalha . 
msxdmats lbarlj 
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ktbli bra I lkt~bltj Write ( ms ) me a letter! 

ktbilha bra j [k®tbilh3] Write (fs) her a letter 

ktbilna bra | [k®tbilnsE] ~ (ktbm:a) write (fs)us a letter! 


ktbulhuin bra ! [k 3 1 


Write (p) them a letter! 


rsl-.i lkas ! (< ys 3 !!! Ikas) 


Wash (ms ) the glass for me 
Wash (fs) the glass for me 
Wash (p) the glasses for 


Ysl [ys a l ] ~ 9si 
kas (m) / kisan 


Fix (ms) the car for n 
Respect (ms) him! 
Respect (fs) him! 
Respect (p) him! 

Teach (ms) me! 

Teach (fs) me! 

Teach (p) us! 


VII. 15 Grammatical Notes 

1. Object Pronominal Suffixes associated with transitive verbs 
(and the preposition mn 'of, from») 8 


2, Object Pronominal suffixes associated with the preposition 
Iz (after an intransitive verb): 


VII. 16 Verb List 


So far we have learned the following verbs: (Notice: A preposition 
shown after a verb means that the verb can be intransitive and may 
occur with this particular preposition. ) 


ktb (1-) 
xdm (m?a) 


to write (to) 
to work (with) 
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gls (*la) 
hdr (m?a) 
rfd 
zbr 

wzn (1») 

srb 

drb 

hrb (am) 
lbs 

rsl ** ysl 

Form XI ; 
tin” (i-) 

WS.1 (1") 

Blsm (*la) 


hs s n 

km s l 

Form III : 


Form V : 


t*l s m 


to sit down (on) 
to talk (fith) 
to pick up 
to find 
to weigh (for) 
to drink 
to hit, to beat 
to escape (from) 
to wear, to put on 
to wash 

to convey (to), to make reach (for) 
to make something reach (to, for) 
to greet 
to teach 

to warm, to heat 
to shave 
to finish 

to fix 


to learn 
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Form VI : 

tfahm (m?a) to reach mutual understanding (with) 

Form VII : 

thrq ~ t : hrq ~ nhrq to bum 

Form VIII : 

htapn to respect 

Form IX : 

hmar to become red 

Form X : 

st*ml to use 

* * * 

VII. 17 Drill 9 

Translate the following imperatives. 

1. to ms Write a letter to Ahmed! 

2. to fs Work with the boy! 

3. to p Sit on the big chairs! 

1|.. to p Talk to Ahmed! 

5. to fs Pick up the package! 

6. to fs Wai^i the tomatoes ! 

7. to p Drink your milk ! 

8. to ms Hit the dog ! 

Wash your clothes ! 

Greet Ahmed ! 


9. to p 
10. to fs 
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11. to ms Fix the new car! 

12. to p Finish your work! 

13. to ms Respect the girl! 

14. to fs Use my new car! 

VII. 18 Drill 10 

lwld - gls - hna 
lwld maglss hna 

[Note: assimilation of -s# to /s/ of the megative morpheme ma ... s] 
Form similar sentences using the following. 

1. fa-fcma - ktb - bya - Ijmd 

2. til - h<Jy m* - lfcjih 

3. n t as - syb *■ atay 

4. ltyalat - lbs - ljwayz - zdad 

5. y:azl - 4 s » n " l:hya 

6. ljna - km s l - lxdma 

* -it * 

VI I. 19 Grammatical Notes 

Cardinal Numerals #20 - 


?ir in 20 
tlatin 30 
ybfin 40 
xmsin 50 




60 
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sbf in 70 
tmanin 80 
tsfin 90 
my:a 100 

waljd ucsrin 21 
tnayn utlatin 32 
tlata wtlatin 33 
ybca wxmsin 54 
xmsa wsbtin 75 
st t a wtmania 86 
sbfa wstsin 67 
tmanya wxmsin 58 
tstud uybeia 49 
sbfa wtsfin 67 
tsfa wybfin 49 
tsfud utSfin 99 


Note /w- ~ u/ "and": w“ after vowel, u- after consonant, 
tnayn ~ tnin "two" 


my s a wybta wtsrin 124 
my t a wsb?a wst t in I67 
my s a wxmsa wtlatin 135 
my: a w£u£ 102 

mitayn 200 
tit my: a 300 
ybf my- a 400 
xms aysa 500 
Bt s ny s a 600 




sbc my s a 700 

tmn my s a 800 

ts? mysa 900 

alf / alaf ** uluf «• ulufat 1000 

n&tayn usb^a 207 

tit ay 8 a wtam-fcars 318 

xms ays a wtlata wts?in 593 

alf uts? ny 8 a wtlata wsb*in 1973 

alfayn 2000 

tit alaf 3000 

ybf alaf 1;000 

sb* alaf 7000 

ts? alaf 9000 

?bx alaf 10000 

mlyun / mlayn 1,000,000 

mlyunayn ~ zuz mlayn 2,000,000 

blyun billion 


VII. 20 Drill 11 
T ran slat 9, 

tlatin , sb?a w£b?in , my*a wtnayn , :pb*a wsbvin , alf utlt mysa 
wsb*a , xms ny s a w 2 u 2 , sb? mysa wts*in , xms my s a wtlata wtmanin , 
alf uts? my s a utmnya wtlatin , tss-a wxmsin , sb*a wtlatin. 
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VI I . 21 Drill 12 

Give the Moroccan Arabic fors 


37 t 95 j 188, 369j 1537 s 67s 555 s 357 s 1103 s 8100 s 23,1|.56j 93 k, 3 k$, 
370 , 3 i|. 5 , 678,1235 678. 


VII. 22 Grammatical Note 

Third Parson Direct Object Pronominal Suffixes 




Direct Object 




m.s. 

f • B . 

pi. 

I 

ktbt 

u 

ha 

hum 

you s 

ktbti 

h 

ha 

hum 

he 

ktb 


ha 

hum 

she 

ktbat 


ha 

hum 

we 

ktbna 

h 

ha 

hum 

you p 

ktbtu 

h 

ha 

hum 

they 

ktbu 

h 

ha 

hum 


Direct object m.s. is /u/ 
after a consonant and /h/ 
after a vowel. 


ktbt 4 sVB - ktbtu 

ktbna (js^s •- ktbnah 

maktbti 4 $rs - maktbtuB 
maktbnas <j t rs- maktbnahl 


Also note that this applies to prepositions ending in vowels, e.g. 
/bi/ 'with', /m*a/ ’with’, /*la/ ’on’, /fi/ 'in', /mu^a/ ’behind, 
after' ,/wfa/ ’after, behind', /fyda/ ’near, next to, at one’s place’, 
/wy t a/ ’with’ and the presentational particle /5a/ ’here is, are’. 
Examples 

m?ah ’with him® m*aha ’with her’ 

tydah ’at his place’ ljdaha ’at her place 

•jjah ’here he is’ $aha ’here she is’ 
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UNIT EIGHT 

VIII.l Review - Drill 1 

Answer in negative. 

1, was xdmti lyum ? 

2. was ktbat ijs^s dyalha ? 

3° was sybtu lqhwa dyalkum ? 

4-, was zb^u Imagana dyal 5jmd ? 

5. was kmslat lxdma dyalha ? 

6. was §awbti $,uraubil dyali ? 

7. was rfd 9,n<juq ? 

8. was lbsti lljwayz z s dad dyalk ? 

9. was yslat lkas ? 

10. was st^mlti lbskli^a Ujffiya ? 

« * * 

VII 1. 2 Review - Drill 2 

Aiswer using pronominal suffixes as follows j 
was ka,lti lxdma ? 
y,ih , km«ltha . 
la , makm,lthas . 

1. was sybat lqhwa ? 

2. waS zb£ti Imagana ? 

3. was rfd §,n<Juq ? 
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k 


4.. was ysl lkas 1 

5. wal slstnu *l,fqih ? 

6. was sawb ^sumubil ? 

7. was st*ml Ibskli^a lxcjya ? 

8. was tfahmat m*a Ijmd ? 

9. was t?l,mti $,£8 ? 

10. waS 4s,nti lstyya ? 

Review - Drill 3 

sljal fs,a?a ? 
lwljda wybv . 

Substitute using, 

3,05, 7«10, 8,15, 9.30, 6,45, 2,40, 8,20, 9«2$, 6,30. 

* « * 

Review - Drill 4 

Give the Moroccan Arabic for, 

19, 23, 17, 85, 16, 77, 11, 3, 109, 68, 2, 55, 1973, 2000, 7, 853, 
923, 55, 200, 190, 23, 4, 5109, 99. 
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VI I 1,5 Text 


(1) bar t;U!mibil dyalu , 
zab Izarida , 
kan bna lyum , 
zar fas l^usbur lmadi . 
xaf mn lklb . 

Sarida (f) / Sararid 

bar (i) 1 

Sab (i) 

kan (u) 

zar (u) 

xaf (a) 


He sold his car. 

He brought the newspaper. 
He was here today. 

He visited Fez last week. 
He was afraid of the dog. 

newspaper 
to sell 
to bring 
to be 
to visit 
to fear 


(2) gib 1 §ari da 3 Bring (ms) the newspaper! 

zur fas I Visit (ms ) Fez ! 

xaf mn l s ah J Have (ms) the fear of God! 

1 : ah God 


VIII. 6 Grammatical Notes 

bar (i), gay (u ) , xaf (a) are triradical verbs. The only difference 
between bar and ktb is that bar has a vocalic medial radical. This 
radical changes in the imperfect (see IX. 8) and in the imperative 
(see conjugations below). The vowel of the imperfect is always given 
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in parentheses following the medial weak verb, i.e. bar (i), gay (u). 


xaf (a) . This vowel is the i 


s that of the imperative for this 


group of verbs ( Form I medial weak). The medial weak verb vowel 
changes in the perfect. Paradigns for the verbs/bar/ (i) t /kan/ (u) , 


i the perfect and imperative. 


Tables 10 - 12 Appendix A . 


bar (j) Ho sell* kan (u) 'to be 1 


you (p ) br tu 


kunu 


xafu 


Me 

VIII. 7 


VIII. 8 

(1) 
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Drill 5 

Given the following verbs, form (a) imperatives (ms, fs, p) , 


(b) useful sentences 

using the words listed next to each verb. 

ban (a) 

to 

appear 

($*azl , fstuq) 

bav (i) 

to 

sell 

(lnifa , lqn% , lbarl}) 

daz (u) 

to 

pass 

(dsrari , mn hna) 

(i) 

to 

fly 

(huwa , w§af i ) 

<ram (u) 

to 

swim 

(lwld , lba^h) 

saf (u) 

to 

see 

(ana , muljmsd , hna) 

zad (i) 

to 

add, to continue (nta , suk*ar , fatay) 

laJj (u) 

to 

throw away 

(ljna , Iqmayz) 

qam (u) 

to 

get up, to 

(diiri , mn lkursi) 


stand up 


9 am (i) 

to 

prepare 

(y«azl , atay) 


(8. 

g. tea) 




» * 

« 

Text 




?ta lktab llwld . 



He gave the book to the boy. 

bda lxdma dyalu lyum 



He began his work today. 

xda d:wa . 



He took the medicine. 

*ta (i) 



to give 

bda (a) 



to begin 

xda (<-u) 



to take 

dwa (m) / -*yat ~ 

’adwiya 

medicine 


' 
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(2) ?ti lktab lhmd S 
bda lxdma 1 
xud atay ! 


Give (ms) the book to Ahmed J 
Begin (ms) the work! 

Take (ms) the tea! 


VIII. 9 Grammatical Notes (conjugations are on tape in the language laboratory) 
1. bda (a), vfca (i) and xda (<-u) are final weak triradical 

verbs (Form I). Vowels in parentheses indicate changes in the 
imperfect (see IX. 8) and the imperative (see paradigms 
below). The (convention (t-u) means that the final /-a#/ of 
xda changes to medial /-u-/ as in its imperative (ms), xud 
' take ! 1 , 

Study the following paradigms for perfect and imperative 
of Form. I final weak verbs: (Also oee Tables 13 - 15 Appendix A.) 


Perfect 


X 

you (s) 
he 


bda (a) Uo begin* ffra (i) »to give* xda (4-u) >to take * 
bdit *tit xdit 

fcditi vtiti xditi 

bda vta xda 

bdat vtat xdat 


we bdina 

you (p) bditu 

they bdaw 


v£ina xdina 
vtitu xditu 
vtaw xdaw 
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Imperative 

ms bda ?ti xud 
fs bday rtiy xudi 
p bdaw ?tiw xudu 


VI 1 1 10 Drill 6 

Given the following verbs, form affirmative and negative perfect 
sentences using the given subjects and objects. 


xwa 

(i) 

'to empty' 

” (l?*:af) - 

huwa 

qya 

(a) 

•to read* 

- (lbya) 

ana 

kla 


•to eat* 

- (tsf salja) - 

nti 

kma 

(i) 

•to smoke® 

(lgay ju) - 

* «aJl 

bqa 

(a) 

'to remain' 

- (tm s a) 

lbnt 


VI II . 11 Text 

msa llmdrasa fs s bah bkri „ 

nsat lxnsa dyalha flxizana , 

hdina magana Ihmd . 
faq ftssra ds s bah . 
yab ? amayn fbariz , 

nad rasa , 


He went to school early in the 
morning. 

She forgot her sack in the 
library. 

We presented Ahmed with a watch. 
He woke up at 9 a.m. 

He was (absent) in Paris for two 
years. 

He got up and left. 


irocean Arabic 


Hi it 8 


mla (i) 
nsa (a) 
hda (i) 
faq (i) 
yab (i) 
nad (u) 


to go, to walk 
to forget 
to give a present 
to wake up 
to be absent 
to get up 


Drill 7 

Substitute as shown in brackets. 

1. xaf mn lklb . (ana , Ijna) 

2. faq bkri lyum . (nta , ntuma) 

3. ?a§ fr^bat eamayn . (nti , hiya) 

4. saf Ijmd fs.inima . (hiya , huma) 

5. qam atay bn»?na? . (nti , ana) 

6. yab fbariz tit shu$ . (Ijna , nti) 

7. zab izarida dyal lyum . (hiya , nta) 

8. na<j wzab tf t alj.a llwld . (ana , hiya) 

9. ba? ^tumubil daylu lmuljmsd . (hiya , ana) 
10. kan hna ft t s?a d^sbalj . (huma,, ntuma) 


Drill 8 

Give the Moroccan Arabic for i 

1. visit Ahmed! to m.s. 

2. sell your car! to f.s. 

3 . Bring the newspaper! to m.s. 
4 ., Visit Fez! to pi 

£. Look! (See!) to m.s. 
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VIII .111 Drill 9 

Substitute as fiiown in brackets. 

1. ?$a lktab llwld . (ana , nta) 

2. bda lxdma lyum . (nta , hiya) 

3- xda tsfsafya mn dsrsi . (nti , ana) 
l).. xwa lma flkas . (hiya , nta) 

$. bqa fy s bat *am . (1pm , huma) 

6. q:fa lktab Ibarlj . (nta , nti) 

7. kla lxubz m?a z 8 itun . (ntuma , hiya) 

8. kma bz 8 af lyum . (huma , ana) 

9. msa llmijpasa bkri . (ana , nta) 

10, nsa ktabu f$ 8 ay . (nta , hiya) 

11. hda magana llbnt , (huma , nta) 

VI 1 1. 15 Drill 10 
Translate. 

1. muljmsd msa llmijyasa f § : balj bkri , wfa$ma msat ls 8 uq wba«rt ma^iss 

2. nsina lktub dyalna ?nd muljmsd . 

3. klaw lksksu mdi lbarty . 
i).. na<J wmsa ls 8 uq . 

5. fqti bkri wmsiti llmijyasa . 

6. xwina lma flyur s af . 

7. was bda wl 8 a mazal ? 

8. xud atay wzidlu s 8 uk 8 a^ 

9. was xditi d 8 wa dyalk ? 

10. ba<?u matisa fs 8 uq lbarlj » 
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VI I 1.16 Text 

(1) fy 8 q wldu bkri . 

xl 8 a t-umubil dyalu hda 
Ssinima . 

yn 8 a Ibarh fl 8 il . 
wr 8 a lktab lr 8 a2l . 
fy:9 
xl s a 


(2) xl 8 i tsuraubil hna I 
fy»q lwld I 
yn 8 i I 

wr 8 i lktab lhmd ! 


He woke his son up early. 

He left his car by the movie 
theater. 

He sang last night. 

He showed the book to the man. 
to wake (someone) up 
to let, to leave 
to sing 
to show 

Leave the car here! 

Wake the boy upj 
Sing! (ms) 

Show the book to Ahmed! 


VIII 17 Grammatical Notes 

1. fy :q 'to cause to wake up' is Form II medial weak, derived from 
Form I faq (i) ' to wake up'. Compare the following: 


Form I (medial weak) Form II (medial weak) 

xaf (a) *to be afraid* xw 8 f »to fri^iten* 

zal (u) *to be eliminated® zw 8 l ®to eliminate, take off® 


Mo roc < 
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Notice that Form I -verbs of (a) and. (u) type have /w:/ as the 
medial radical in Form XI, whereas Form I verbs of (i) type 


s the medial radical in Form II. 


2 . xl : a , yn:a and J 


i Form II final weak verbs. The vocalic 


change in the imperfect and imperative is always (i). 

Study the following paradigms for the medial weak Form II 
verbs: fy:q 'to wake up' and kw:n 'to create, to make’ and 
for xl:a 'to let, to leave' for Form II final weak. (Also see 
Tables 20 - ?3 Appendix A.) 


you (s) fy s qti 


you (p) fy s qtu 


fy:q 

fysqi 

fy:qu 


Xlsl 
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Translate the following sentences. 

1. d:r s i xaf mn lklb . lklb xw s f dsr ; i . 

2. lbnt naqt bkyi . lmya nwsijat Ibnt . 

3. yazl fas hna famayn . n s as *y:su y»azl fndhum famayn . 

4. xl«a $ : umubil dyalu tyda lagay . 

5. wr s a d:ay dyalu llbnt . 

6. ynxat bz»af lbarh fljil . 


VI 1 1. 19 Text 

H a translated the book into Arabic. 
H e moved the table. 


$$zm lktab llfayabyxa . 
f?f* tsbla . 


t^zm to translate 

f<?f* [f 8 *f®*] to move, to swing, or to shake something 

lfa^aby : a (f) Arabic language 


VIII. 20 Grammatical Notes 

1. trzm 'to translate' and f? fr 'to move' are quadriliteral 
(quadriradical ) sound verbs. 

2. They are conjugated the same as triliteral sound verbs. (See 
Table 9 Appendix A.) 
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you (p ) 
they 


trzm'»to translate* 

trzmt [t 9 r2 a mtj 

trgmti £t 9 rz®mti ] 

trzm [t 9 rz 9 m] 

tr2mat [ ®yzenBst ] 

trznna [t 8 r2 s mnae] 

trzmtu [ t 8 rz®mttr ] 

trzm [t 0 v S e au] 


ms 

trim 

[t 9 r2 

fs 

friml 

[t 9 r2 s 

P 

trgnu 

[t 9 rz E 


3. Other quadriliteral stems are : 

frg<? [f e rg 8 ^ ] to explode j to blast 

zlzl [z 9 lz 9 l] to shake 

tmtm [t 9 mt 9 m] to stutter 

Such verbs as zlzl «to shake* and tmtm 'to stutter* are also 
referred to as "Reduplicative". 




VIII. 21 Text 


sd: lbab . 
hs : rsbi? . 
hb; ibnt . 

2r s lbSklita . 
d:a lktab . 

2a mn fas lbarh . 

sd: [s°ddj 

hi, [h 8 sl ] 

ybi* (m) 
hb: [h 9 bb] 

2r s [2 9 rr ] 

d:a (i) I e ddaBj 
2a ft) 


He closed the door. 

He mowed the grass. 

He loved the girl. 

He dragged the bicycle. 

He took the book (along with him). 
He came from Fez yesterday. 

to close 
to mow 
grass 
to love 
to drag , pull 
to take along 
to come 


VIII. 22 Grammatical Notes 

1. sd; 'to close* frs : 'to mow', frb : , 'to love' and z%, 'to drag' 

are biradical verbs. They will be referred to as "doubled verbs" 


since the final radical (Eg) is a tense one. They are 
conjugated differently from triradical verbs. Conjugations of 
M: 'to grab* and dq: (-U-) in the perfect and imperative are 
listed here for practice. ( (-u-) here refers to a medial 
/-u-/ that appears for some doubled verbs in the imperfect 
and imperative.) Also see Tables 16 and 17 Appendix A. 
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Perfect 

Ids ®to grab® 

dq s ( ~u- 

I 

Ids it 

dqsit 

you (s') 

sdsiti 

dqsiti 

he 

Ids 

dqs 

she 

sds at 

dq s at 

we 

sds ina 

dq s ina 

you (p) 

Ids itu 

dqs itu 

they 

IdsU 

dqsu 

Imperative 

ms 

Ids 

duq s 

fs 

Idsi 

duq 8 i 

P 

IdsU 

duq : u 


2. 2a 'to come' and d:a 'to take away' are biradical weak 
verbs. Their conjugation is similar to final weak Form X 
of the ?ta (i) type, za and cha are here conjugated in the 
perfect and imperative. Also see Tables 18 and 19 A ppendixA . 


Perfect 


you (s) 

he 

she 


zit 

ziti 


d:a ®to take along 8 

ds it 

dsiti 


d s a 


dsat 
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we zina 

you (p) 2 itu 

they 2 aw 


Imperative 

ms a2i 

fs aziy 

p a2iw 
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ds ina 
d: itu 


d:aw 


diiy 

ds iw 


VI 1 1.23 Drill 12 

Substitute as shown in brackets. 


1. tyzrn lbpa llcayabysa . (ana , hiya) 

2. f*f* tjbla bz,af . (nta , nti) 

3. sdt lbab dyal ^a3fu . (huma , ntuma) 

b* ijs ; ysbi* fgjbal} bkri . (lmya , nta) 

5. ljb, lbnt bzjaf . (nta , ana) 

6. 2y, lbskli-fa . (nti , hiya) 

7. dsa lqnfij lssuq . (huma , nti) 

8. za mn fas lyum . (ana , ljna) 
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VIII. 24 Grammatical Notes 

The following are complementary notes on the verb in the perfect and 
imperative. 

(1) Imperatives (also imperfect form) of the following Form I sound 
triradical verbs have a medial (-u-): 

dxl to enter; dxul Siter! 

stai to reside; skun Reside I 

xrz to go out; xruz Get outj 

skt to be silent; skut Be silent! 

sxn to be warm; sxun Get warjff! 

qtl to kill; qtul Kill! 

(2) The following verbs have variant forms which are listed here: 

kla ~ kal to eat; kul Eat! 

xda ~ xad to take; xud Take! 

saft ~ sift to send; sift Send! 

(3) misa (i) 'to go' has the imperative sir (ms), siri (fs), siru (p); 
and 2a 'to come' has the imperative aZi (ms), aziy (fs ) aziw (p). 

(4) One imperative form that has no corresponding perfect form 
(nor an imperfect) is: 


ara (ms) , ari (fs) , 


(p) Give! Hand Over! 
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UNIT NINE 

IX. 1 Review - Drill 1 

Give the negative for: 

1, xdm lbarlj (lbnt) 

2, ktb dyalu (ana) 

3, sijb lqhwa dyalu (huma) 

k. §awb s utnubi 1 dyalu (Ijna) 
xaf mn lklb (nti) 

6. faq bkri lyum (nta) 

7. •fas f^jbat oamayna (ntuma) 

8. Sab lzarida dyalhum (an a) 

9. kan hna ft s soa d^sbalj (hiya) 

10. na$ wzab tsf s alja lwldu (ana) 

11 . xwa Ima flkas (nta) 

12. q:pa Iktab lbarlj (hiya) 

13. kma bz : af lyum (ntuma) 

11}.. nsa ktabu fcjsap (huma) 

15. hda magana llbnt (nta) 

% # * 

IX. 2 Review - Drill 2 

Answer in the negative using pronominal suffixes, 
was stomlti lbskli$a lipoma ? la , mastomlthai . 
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1. was yslat lkas ? 

2. was Ibsti lljwayS Zsdad dyalk ? 

3. was rfd ijsnduq ? 

Ij. was si: mu *1 lfqih ? 

5. was tfahmat mo a ljmd ? 

6. was §awb -J^umubil ? 

7. was sufti ljmd lyum ? 

8. was baou $ : umubil dyalhum ? 

9. was zibti lSarida ? 

10. was faq bkri lyum ? 

3 Review - Drill 3 

Give the imperatives for: 

1. o$a Iktab llwld (f.s.) 

2. bda lxdma lyum (p) 

3. xda t:f s alja mn d:rii (m.s.) 

Ij. xwa Ima flkas (m.s.) 

5. qya Iktab lyum (f.s.) 

6. kla lksksu (m.s.) 

7. kma lgayiu dyalk (p) 

8. msa llmijyasa (f.s.) 


9. hda magana llbnt (p) 
10. bqa hna lyum (f.s.) 



Moroccan Arabic 


156 


Unit 9 


IX. I4. Text 

kayktb l<?nwan dyali „ 
kayktb mzyan . 
kayn?s bkri . 
kays-lsm wldu lq^aya „ 
kaydrjs daba . 
kay?awn hmd flxdma dyalu . 
kay^awn hmd flxdma dyalu . 
kaytkl s m lnglizy.a mzyan , 
ha huwa , kaytkl s m br 8 a . 
kayhtarm hmd , 
kaythrq daba . 
kayhmar „ 
kayhmar . 

kayst^ml t 8 umubil dyalu dima . 

nts [n? s s] 

Iqyaya 

qysa 

lnglizy s a - lngliza 

nglizi 

b£ 8 a 


He is writing my address. 

He writes nicely. 

He goes to sleep early. 

He teaches his son how to read. 

He is teaching now. 

He helps Ahmed with his work. 

He is helping Ahmed with his work. 
He speaks good English. 

There he is, talking outside. 

He respects Ahmed. 

It (m) is burning now. 

It turns red . 

It is turning red . 

He always uses his car. 

to sleep, to go to sleep 

reading 

to teach 

English language 
English (man) Nisba 


dima 


outside 

always 


M or ocean Arabic 


nit 9 




Tables 1-6 Appendix A 
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4. The term "Nisba" that appears in parentheses after an English 
gloss is a term used by Arab grammarians for a certain class of 
adjectives. These are all regular in form 

/ImaYrib/ 'Morocco', /marribi/ (m) "Moroccan 1 (Nisba) [i.e, per- 
taining to Morocco. The full paradigm is: 

mayribi (ms), mayriby :a (fs), mayriby :in (mp), mayriby :at (fp) 

Also : 

amirika 'America', amiriki (m) 'American' (Nisba). 

The full paradigm is: 

amiriki (ma , amiriky:a (fs) , amirikyrin (mp) , amiriky:at 

(fp) 

IX. 6 Drill J 4 . 

Substitute as shown in brackets. 

1. kayktb zuz btjawat fssimana (ana , nti) 

2. katnfs dima bkri . (ntuma , ljna) 

3. Ivyalat kaytklsmn dima bz s af (nta , huwa) 

4. lwld kayrawn ^jazl flxdma dyalu . (ana , huma) 

5. kayt^lsm lnglizy 8 a flmdyasa (hiya , ana) 

6. kayh'tarmu 7 >azl bz*af . (nti , hna) 

7 . kayrfd fsnijuq (nta , hiya) 

8. kayakul mzyan . (nta , hna) 

9. kayst?ml $ s umubil dyalu (hum , ana) 

10 . kath^f nwa lfqih (nta , nti) 
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IX. 7 Text 


kaybi? z-itun fs : uq . He sells olives in the market, 

kayzib wldu nn Imdrasa kul s He brings his son from school 

nhar . everyday. 

dim kayzur fas fs-if . He always visits Fez in summer, 

kayxaf mn lklab bz s af . He fears dogs a lot. 

kayi-ti lhlwa ibntu . He gives candy to his daughter, 

kaybda lxdma bkri . He begins his work early, 

kayaxud d t wa dyalu kul 8 <f sy ; a . He takes his medicine every 

evening. 

kayfy s q wldu kuls sbah . He wakes his son every morning. 

kayxl:i tsumubil dyalu hda lmhkama. He leaves his car by the court. 
kaytrsSm Ibra lr : a2l . He is translating the letter for 

the man. 

kayhbs lbnt bz ; af . He loves the girl very much, 

kaydsi lyda dyalu m?ah He always takes his lunch along 

dima . with him. 

kaySi fs s bah bkri . He comes early in the morning. 


Ssif 

§stwa 

r ; bi? 

lxrif 

najkam (f) / -t 
lyda (m) / -wat 


summer 

winter 

spring 

autumn 


court of law 
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X. 8 Grammatical Notes 


listed with the prefix /k&-/ (Frequentative Particle)! 
Imperfect with the Frequentative Particle /ka-/ 


xaf (a) 'to be afraid 8 kan(u) 'to be* 


you (ms) katbiv 

you (fs) katbi^i 


you (p ) katbiffu 


Notice : The vowel in parentheses is that of the imperfect (also of the 
imperative} see VIII. 6 . Also seeT ables 10 • 12 Appendix A. 

2. The conjugation of Form I final weak bda (a) 'to begin', 

'''pa 'to give' and xda (e^u) 'to take' in the imperfect: 

(See Tables 13-15 Appendix A.) 

Imperfect with the Frequentative Particle /ka-/ 


you (ms ) katbda 

you (fs) katbday 


kataxud 
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you (p ) katbdaw 


3. Conjugation of Form II medial weak fy :q 'to wake s.o. up, kw 8 r 
'to create, to make' and of Form II final weak xl :a 'to let, 
to leave' in the imperfect: (See Tables 21 - 23 Appendix a.) 


Imperfect with the Frequentative Particle /ka-/ 


you (p) katfy:qu 


i sound quadriliteral \ 


t> /ppzm/ 'to translate' 


in the imperfect is the same as that of sound triliteral verbs 
(see IX. 5. 3 above) ALso see Table 9 Appendix A. 

5. The paradigms for the biradicals/pb :/ 'to love',/dq:/(-u-) 'to to 
and /d:a/ 'to take along' are here listed in the imperfect. Also 
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we kanhb ;u 

you (p ) kathb :u 

they kayhb :u 


kanduq:u kand:iw 

katduq :u (> kad:uq:u) katd:iw 
kayduq :u kayd:iw 


IX . 9 Drill 5 

Substitute as shown in brackets. 

1, kaybi? lqnij. fssuq . (hum , ljna) 

2, katzib lktab dyalha llBHjyasa . (ana , huwa) 

3, katzjuy ljmd nha^ lljdj . (nta , nti) 

1).. katxaf mn lklb dyalha . (ana , huwa) 

kaynud bkri . (ntuma , hiya) 

6. kayqim atay bn 8 ?na? . (hiya , ana) 

7. kay*ti lktab llwld. (ana , nta) 

8* kaybda Ixdma bkri . (nta , hiya) 

9. kayxwi lna flkas, (hiya , nti) 

10. kayq^a lSarida flslil . (hum , ntuma) 
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IX. 10 D rill 6 

Answer in the negative. 

1. was kay^zm lb^a ll?ajjaby 8 a ? 

2. was kaysdt lbab dyal (Ja^u ? 

3. waS kathst i ysbi* f§sba!j bkri ? 

I)., was katljb t u had lbnt ? 

5. was katdxi Iqml} ls s uq ? 

6. was kayzi vndkum dima ? 

7. was kayftq wldu bkri ? 

8. was katxltiy -Jtujnubil dyalk tjda lmljkama ? 


IXJLl Text 


yadi yktb bra Ihmd . 

yadi ymsi llmdrasa . 

yadi yxl : i t s umubil dyalu hna . 

was yadi tst^ml had S s i ? 

yadya t2i yd: a . 

yadyin ymsiw lfas . 

yadyat ymsiw lfas . 

waS yadi tktb lbya lyum ? 

la , mayadil nktb lb ? a lyum . 


He will write a letter to Ahmed. 
He will go to school. 

He will leave his car here. 

Are you going to use this thing? 
She will come tomorrow. 

They (m) will go to Fez. 

They (f) will go to Fez. 

Are you going to write the letter 
today? 

No, i am not going to write the 
letter today. 


yadi (ms), yadya (fs) 
yadyin (mp), yadyat (fp) 


auxiliary used before imperfect form 
without prefix /ka-/, "going", "will" 
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1X12 Grammatical Notes 

Notice the expression of the future tense is achieved by the use 
of radi (ms), yadya (fs), yadyin (mp), yadyat (fp), plus imperfect 
form without the prefix /ka-/, N otice that only /yadi/ is negated. 


IX. 13 Drill 7 

Answer in the affirmative, then the negative, 

1. was yadi tktb (JsJfs dyalk ? 

2. was yadyin yhdiw magana llbnt ? 

3. was yadyat yslsmu *la Ifqih ? 

4. waS yadya tbiv t«umubil dyalha ? 

5. was yadi yaxud tif.aJja mn dsri ? 

6. was yadi ykmi Igapiu dyalu ? 

7. was yadya tsds lbab dyal dsap ? 

8. wag yadyin ydjiw lqnJj ls 8 uq ? 

9. wa§ yadi yfccSm lb^a ll?araby s a ? 

10. was katxafu mn Iklb dyhlhum ? 

* * * 

IX. 14 Text 

Don't write a letter now! (to m. s.) 
Don't sit here! (to f.s.) 

Don't go today! (to p) 

Don't wake up early! (to m.s.) 

Don't talk to him! (to m.s.) 

Don't write it (f)! (to f.s.) 


matktbs lb^a daba S 
matglsiS hna ! 
matmfiiwi lyum ! 
matfiqg bkri S 
matkljmul 1 
matktbihaS I 
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IX. 1$ Grammatical Notes 

1. The negative imperative is formed from the second person 
(m.s., f.s., p) imperfect (without /ka-/) with the help of 
the negative morpheme /ma ... s/, e.g. 

ktb 'to write* katktb 'you are writing' 

ktb l 'write!* (m.s.) matktbi ! 'don't write! « (m.s. ) 

2. Notice the pronominal suffixes in the last two examples in 
IX. 14 above. 


IX. 16 Drill 8 

Give the Moroccan Arabic for« 


1. Don't drink too much coffee! (m.s.) 

2. Don't smoke! (f.B.) 

3. Don't fix the car now! (p) 

4. Don't bring the newspaper! (m.s.) 

E>. Don't wake up early! (f.s.) 

6. Don't give the book to the boy! (f.s.) 

7. Don't translate the letter into English! (p) 

8. Don't come! (m.s.) 


$ 


9. Don't be afraid! (f.s.) 

10. Don't wake him up! (m.s.) 
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X.l Review - Drill 1 

Form similar sentences using the subjects in parenthesei 
(New vocabulary is listed at the end of Drill $. ) 


qra l?araby s a flqahira . 
m§a llm&yrib l?am Imadi , 


hlj lhanut bkri , 


d:.a r s adyu lfcarh . 
bd: 1 hwayzu fs : bah . 


He wrote a letter yesterday, (ana) 

He studied Arabic in Cairo, (nta) 

He went to Morocco last year.(hiya) 

He ate couscous in Fez. Ojna) 

He was afraid of the police, (huma) 

He put the comb in his pocket, (nti) 

He saw the woman in the market.(ntuma) 
He opened the shop early, (hiya) 

He came last night, (huma) 

He took the radio yesterday, (nta) 

He changed his clothes in the 


17. ftarf ?la si hmd , 

18. hmar bs s ms . 


He showed the letter to the teacher. 

(ana) 

He answered the letter. (nta) 

He talked with the girl, (huma) 

He left Mr. Ahmed. Ojna) 

It (m) was burned yesterday. (Ik tab) 

He got acquainted with Mr. Ahmed. 

(ana) 

He turned red from the sun. (Ihnt) 


20. lbi?a lbarh . 


He translated the letter 3 
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Form sentences using the imperative forms of the verbs in Drill 1 
(ktb, ktbi, ktbu ) . 

e.g., ktb bra lljmd ! ktbi d:rs dyalk S ktbu lc-nwan ! 


■ • 3 Review Drill 3 

Form similar sentences using the 

1 . Yadi yhdr me a si hmd yds a . 

2. yadi ybda daba . 

3 . yadi yeti lktab llmuel,im . 

4 » Yadi yaxud dswa . 

5. yadi yxaf mlsklb . (< m lklb) 

6. yadi yeis hna . 

7. yadi y2ib lktab dyya . 

8. yadi yhz : lbaky s a mnfuq t s bla . 

9 . yadi yzi daba . 

10. yadi ydsi had s s i . 

11 . yadi yfy-.q lwld . 

12. yadi 3rms : i lbnt . 

13 . yadi yeaqb lmtei-ma . 

14 . Yadi ytei-m learaby : a . 

15 . yadi ytfahm mea si hmd . 


subjects in parentheses. 

He will talk to Ahmed tomorrow, (nta) 
He will begin now, (ljna) 

He will give the book to the teacher. 
He will take the medicine, (n turn ) 

He will be scared of the dog. (hiya) 

He is going to live here, (ana) 

He will bring the book quickly, (huma) 
He will take the package off the 
table, (lbnt) 

He will come now. (Ifyalat) 

He will take that thing, (dsrari) 

He will wake the boy up. (lmpa) 

He will take the girl for a walk. 

(ana) 

He will punish the maid. (nti) 

He will learn Arabic, (nta) 

He will reach an agreement with Ahmed. 

(ntuma) 

It (m) will be written tomorrow. (lbpa) 


16 . yadi ytktb yds a . 



X.4- Review Drill 4 

Form sentences using the affirmative and negative imperatives of the 
verbs in Drill 3 above; a„g. h<Jp, h<J*i, h<ftu ~ math^S, math<|yiS, 
mathdyus - h$y m?a si Ijmd , mathijps m?a si $md ... etc. 


X. £ Review Drill S 

Form similar sentences using the subjects in parentheses. 

1. fuqas b?ti tsumubil dyalk 1 When did you sell your car? (ntuma) 

2 . b?t tiumubil dyali wl : barh . I sold my car the day before 

yesterday. (Ijna) 

3 . nad dyya mass, llmdrasa , He got up quickly and went to 

school, (hiya) 

4. fayn sriti had lSarida ? Where did you buy this paper? (ntuma) 

5 . §ritha m end ml l 2 ara?id , hadak' X bought it at the newstand at the 
l s i fras sari? mhm t d Ixamis . comer of Avenue Mohamed V. (Ijna) 

6 . fayn xl-.iti $sumubil dyalk ? Where did you leave your car? (huaa) 

?. xlsitha fiur lrahkama , I left it behind the courthouse. 

* * (huma) 

8 . lhwant kulshum kaysdsu fs : t s a . All shops close at 6:00. (laswaq) 
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The maid returned (gave back) the 


trzmt Ibra mn lfransy s a 


msit llmdrasa masi ls s uq . 
dima kayxdmu fs s bSh bkri . 


kayqra l 2 arida kul 5 sbah , 


kayd: i lhwayS Isjbx* 


The lady punished the maid. (£:azl) 

I translated the letter from 
French into Arabic, (nti) 

We bought tea, sugar and mint 
this morning, (huma) 

I went to school, not to the market. 

(hiya) 

They always work early in the morning. 

(ana) 

He reads the paper every morning. 

(hiya) 

He is waiting for the bus. (ntuma) 

He is using the bicycle, (nti) 

He takes the clothes to the 
washerwoman, (lnqja) 

She sells medicine, (lfymasyan) 


New vocabulary for Review Drills 1 - 6 


msta (f) / mSati 
2 ib (m) / zyub 


hanut (m) / hwant 
radyu (m) / radyuwat 


teachej 
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mula (m) / mwalin 


e . g. , mul lhanut 


> get acquainted (with) 


to carry, pick up 

to make walk, take for a walk 


to reach a mutual agreement 


occurs before the definite article 


who, which, that (relative) 


mupa f elsewhere) 


to give back, to return 
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farmasyan (m) 

lfransy s a (f) ~ lfaransy : a 

sra (i) 

kuls 

kar (m) / kiran 
sbjan (m) / -in 
sbsana (f) / -t 
dwa / dwayat 


X.6 Text 

dima kanbyi nsrb Si kas datay 
fs ; bah 

knnt dima nsrb atay fs-bah . 
yadi nbqa nsrb atay dima 
fsjbah . 

byit nmsi nktb si bpa . 
yadi nmsi nktb si bra . 
x^tni nmSi nlri si gar s u . 
kan xs ; ni nmsi nsuf hmd lbarh 
X 5 ;k tsbsr taksi ?lawd : as 
dik lblasa b?ida . 

dima 
bqa (a) 

sb : r 

taksi (m) / -yat 


drugstore, druggist 
French language 
to buy 
every, each 
bus 

washerman 
washerwoman 
medication 
to wait 


X always like to drink a cup of tea 
in the morning, 

I always drank tea in the morning. 
I'll always drink tea in the 
morning (from now on). 

I want to go write a letter. 

I am going to go write a letter. 

X have to go and buy cigarettes. 

X had to go and see Ahmed yesterday. 
You have to take a cab because 
that place is far. 

always 
to remain 
it *b necessary 
to grab, to take 


cab 




nkmsl lxdma dyali 
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X. 8 Drill 6 

Substitute as sh own in brackets. 

1. dima ktbyi tSyb si kas datay ffsbalj . (ana 

2. kan dima ysyb atay ffsbalji . (huma , Ijna) 

3. yadi nbqa nsyb dima atay f§ibalj . (ntuma , 
ll. bya ymii yktb si bya . (hiya , nti) 

5>. x§ t k tmsi tsri si gay»u . (ntuma , hiya) 

6. kan x§ : u ymsi ySuf Ijmd . (ana , nta) 

7 . xf s k t§bs'$ takgi . (huma , Ijna) 

X. 9 Text 


hiya) 


sir suf hmd . 
sir tsuf hmd . 
a2i xdm . 
a2i txdm . 
nud his lbab . 
nud this lbab . 
matmsis tn?s . 
matquls had s : i . 
yalsah nmsiw . 
yal s ah nmsiw ami? „ 
yal : ah nmsiw nxdm . 
yal s ah sir suf as kayn . 


Go see Ahmed ! 

Go see Ahmed 1 
Come and work ! 

Come and work ! 

Get up and open the door ! 
Get up and open the door ! 
Don’t go to sleep ! 

Don’t say that 1 
Let’s go ! 

Let’s all go ! 

Let’s go and work ! 

Go see what the matter is ! 


yal : ah 


exhortative particle, ’let’: 
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X.10 Grammatical Notes 

Expressing the imperative: 


Go! 

See! 



yal:ah nmsiw nxdmu ! Let's go and work! 

Hortatory - Exhortative 
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X. 11 Drill 7 
Translate 

1. sir 6uf tymd I 

2. eiri tSufi Ijmd I 

3. siru tsufu ljmd i 
I)., azi nxdmu I 

5. nufli txdmi ! 

6. yai t ah nmsiw nSybu si kas datay J 

7. matmlis tn*s J 

8. Go talk to the teacher! (hub.) 

9. Get up and open the door! (f.s.) 
10. Let's go see the teacher! (p) 


X. 12 Text 

bya ymsi yqra . 
mabyas ymsi yqra . 


1 


m§a yqra . 
yadi ymsi yqra . 
yadi ymsi yftr . 
mayadis ymsi ylfb Ikura . 
l*b 


He wants (wanted) to go and study. 
He does not (did not) want to go 
and study. 

He went to study. 

He will go study. 

He will go have breakfast . 

He did not go play ball, 
to play 



Moroccan Arabic 


177 


Unit 10 


X.lS Drill 8 

Substitute as shown in brackets. 

1. byat tmsi tq:ja (ana , nti) 

2. mabyinal mnsiw daba (huma , nta) 

3. msa ynos (hiya , huma) 

4. yadyat ymsiw yaqyaw (ana , Ijna) 

5>. mayadis nmsi nl*b lku^a lyum . (ntuma , huwa) 

6. was byiti tmSi tqyay lyum ? (huwa , huma) 

7. was mabyas yzi ys£b atay m*ana 7 (hiya , huma) 


X.16 Text 

msa baS yqra . 

bya ymsi daba ba§ ysri si 

ktab . 

maxdmB lyum ?lawd: as mrid . 

ma2ai *lahq ; ai t ; usubil dyalu 
maxdsamaS , 

mayadis ysafr rlaqibal ma*ndu 
flus . 

mayadis ysri tumubil hit 
ma^ndu flus . 


He went to (in order to) study. 

He wants to go now in order to 
buy a book. 

He did not work today because he 
is sick. 

He did not come because his car is 
broken (does not work). 

He is not going to travel because 
he has no money. 

He is not going to buy a car since 
he does not have money. 
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ysufha yadi yrtiha 


In order to go to Meknes, take 


had Iktab mayan walakin yali 


This book is good, but it j 


qal yadi yzi walaynsi 


was bya atay awl s a lqhwa 
ila 2a daba nmsiw 2mi? . 


= because (on account of) 


when (conjunction) 


if (possible, probable action ■ 
perfect) 



X. 17 Drill 9 
Translate 

1. msat bas tn*s » 

2. byit nmsi daba bas nSri Ijwayz zdad . 

3. maxdmts lyum flawdsas *y:an si swy*a . 

4. mazats *la4q»as kant myi^a bz : af . 

5. mayadis nsaf :j lyum ?laqibal ^ lumubil dyali maxdsamas . 

6. mayadis ymsi lbariz Ijit ma*ndu flus . 

7. ml s i nsufu yadi n*tih lktub dyalu. 

8. bas tmsiy lfas im s a tsb»£i lmasina awlia lkay . 

9. had Iktab mzyan walkin yali bz s af . 

10. qalt yadya tzi walaynji mazal ma2ats . 

11. was byiti atay wl t a lqhwa ? 

12. ila fjani lflus yadi ns*i t«uraubil . 

13. byit nn£i bas nSri si ga:f:u . 

14. qalu yadyin yziw walakin mazawg . 

!■«>. mamsas yq^a fla^qjai mafaqs bkri fssba^ . 



X. 18 Text : Asking Directions 


snihli asidi , qulsi , fayn Please tell me where the public 

Sat lxizana l?am s a ? library is. Sir. 


it (f) came, i.e. is located 


qulsi mnfdlk , fayn Sat lmhkama? Please tell me, where is the court? 

rnifdlk please (to s') 

nnfdlkum please (to p) 


snihli asidi mnfdlk , fayn 
2a s s uq Ikbir ? 


Please, where is the big 


suq (m) / aswaq ~ swaq market, market place 


smhli asidi , was kat?rf 


Please, do you know where the 


2ami?a (f) / -t 


University 
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snihli mnfdlk , was kat?rf 
fayn sari? muhmd lxamis ? 

(2) Answers 

lxizana l?am : a zat hda 
l2aml?a . zid nisan , wmn 
b?d dur fllymn , lxizana Zat 
qudsamk . 

zad (i) 
niSan 
dar (u) 
lymn 
?llymn 

lmhkama b?ida swy 8 a , ymknlk 
tSb s r taksi . 

b«id (m) (cCiC) 

ymkn 

ymknlk 

sb s r 

s s uq Ikbir b?id bz s af . 
labds ma tsb s r taksi , ? lav/d: 

s : uq b?id tnasl kilumitr taa s a 


Please, do you know where 
Mohamed V. Ave. is? 


The public library is by the 
University. Go straight and then 
turn right. It will be right in 
front of you. 

to continue, to add 

straight 

turn 

right 

to the right. 

The court is a little far, 

You can take a cab. 

far (m) 

it is possible 

it is possible for you, i.e. you can 
to grab (to take ) 

The big market is very far. You 
must take a cab because it is 12 
kilometers from here. 
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lzami?a tm s a qudsamk , 
dik lfimara Ikbira . 


The University is over there, in 
front of you, that big building. 


(3) Questions and Answers 


snihli , fayn zat Ssifaya 


, where is the American 


gar vismal , wzid Si swy 5 a 
flsariv bd 8 at , yqm xmsa wstjin , 


1 the same avenue. It is No. 65. 


sifara (f) / -t 


American (Nisba) 


bdsat 

rqm (m) / rqam 


precisely, the 
number 
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Please, do you know of a nearby 


farmasyan qrib ? 


farmasyan (m) / -at 


druggist, drugstore, pharmacy 


la asidi, makayns fhad lhuma . No, there is not one here. 


it (m) does not exist. 


section of a city 


you have to (it is necessary for 


radina (f) / mudun 


snihli , kifas ymknli nmsi lmknas Please, how can I get to Meknes 
mn s a ? (from here)? 


tl? nnvhad s s ariv ^t s a tw§J 
Is agar , tmsa Sbs^ lmasina . 


Go up this avenue until you reach 
the railway station and take the 
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lagar railroad station 

lmalina the train 


aid fhad dsrb lwjl , wmib^d Keep going up this first street 

dur ?llymn tmsa s : atyam mu^ and then turn right and there you 

lmhkama . find the C.T.M. (Compagnie de 

Transport Marocaine) behind the 
court. 

drb (m) / druba street 

lw s l the first (m.s.) 


snihli asidi, was kayn si nrfc^am Please, is there a European 

’uyup 3 awi q$ib ? restaurant nearby? 

smhli asidi „ »anab ?8 ani . Excuse me. 1 am a stranger, 

m$ ? am (m) / ma^avim restaurant 

»urup s awi (») - ’uyb,i European (Nisba) 

br s ani (m) stranger (Nisba) 

*** *** *#* 


PART THREE 
CONVERSATIONS 
UNITS 11 - 20 


f 
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UNIT ELEVEN 


XI. 1 Greetings - sjlam 



ahln , 

Hello. 


ahln . 

R. - Hello. 2 


ahl 

family 


ahln wa sahln . 

Hello, 


ahln wa sahln . 

R. - Hello. 


sahl 

easy 


ahln . 

Hello. 


ahln wa sahln „ 

R. - Hello. 


ahln wa sahln . as xbark 

? Hello. How are you? (What is your 

news?) [Forms in parentheses are 
literal translations.) 

labas . 

Fine (no harm). 


as 

what 


xbr (m) / xbar 

news 

| 

bas 

harm 


1 Some remnants of Classical Arabic case endings are found 
Arabic as well as all other Arabic dialects. Here: e.g. 

2 R. - means response to. 

% 

in Moroccan 
/-n #/. 
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ahln wa sahln . as xbark ? 


Hello, how are you? 

Fine, thanks, (no harm, praise be 
to God) 

to praise , glorify God 
praise (notice Classical Arabic 
ending - /-u#/) 


labas lhmdu lil s ah . 


ahln wa sahln s s i hmd . 
ahln wa sahln s s i nuhmsd . 


Hello, how are you, sir? 


your (p) news (polite form for (s)) 
vocative particle 


mister (before a name) 


hmd nta bixir ? How are you, Mr. Ahmed (Are you fine)? 

a asidi bixir , lhmdu lilsah. yes, thanks. 
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lal$a farina as xbayk ? 


How are you. Madam Fatma? Are 


labas asidi , Is ah y2?l fik Fine. May God bless you. Sir, 


lbaraka (f) / -t 


Hello, Fatma. How are you? 


bixir lhmdu Ills ah . wnti a<?ii 


I am fine. How are y<5u, Aisha? 


i bixir , lhmdu Ulsah . I am fine, thanks. 


3 : h s a bixir lhmdu lilsah , 


(How is health?)! Said only if one 
has not seen the other for a long 


labas lhmdu lil s ah . 
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w l?a?ila ? 

l<ra?ila labas lhmdu lilsah . 
•ra^ila (f) / ~t 

as xbar l*a?ila ? 

l*a?ila labas lhmdu lilsah . 

l$a yz?l fik lbaraka asidi . 

as xbar dsrari ? 
dsrari bixir , bark 
lsahu fik . 

dr 5 i (m)/drarl 
bark 

as xbar mwalin d ; ar ? 

mwal in dsar bixir lhmdu lilsah . 

mul (m) / mwalin ~ Ssalin 

*** 

sbah lxir . 
sbah lxir . 

mslxir . 
mslxir . 


How about the family? 

They are fine, thanks. 

family 

How is the family? 

Fine, thanks. (Tha family is fine, 
thank God. May God bless you Sir.) 

How are the kids? 

They are fine. May God bless you. 

boy, kid 
to bless 

How is the family? 

They are fine. 

head, owner 

Good morning. 

R. - Good morning. 

Good evening. 

R. - Good evening. 
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lila sa«*ida , 

Good night. 

liltk sacida . 

R. - Good night (to you (s)). 

liltkum saclda . 

R. - Good night (to you (p ) or polite 

lila (f) 

night 

sac id ( m ) 

happy 

liltk 

your (s) night 


*** 

s s alairu calikum . 

Hello, hi. 

wacalikum s : alam , 

R. - to Hello, hi. 

sal am 

peace, greetings 

calikum 

on you (p) (polite form) 


*** 

Ssalamu calikum , 

Hello. 

wacalikum Ssalam , 

R. - Hello. 

aS xbarkum ? 

How are you? 

labas baraka l : ahu flk 

, Pine, thanks. 

Shal hadi ma Sufnak . 

We haven't seen you for a long time. 

fayn yyubk ? 

Where have you been? 

iwa yir hna , kunt fi •: 

’amirika , Here I am. I went to America 

umnbcd msit 1 caiman ya 

. and then to Germany. 

saf (u) 

to see 

Yiba (f) / yyufc 

absence 

iwa 

well 
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yir only, just 

mnb?d after 

umnbcd ~ wmnbcd and later, and after that, and then 

calmanya Germany 


snihli . Excuse me, (said to (m)), 

musamaha , Don't mention it. 

l s a ysmtji lina wlik . Don't mention it. 

Si bas ma kan . Don't mention it. 

sn * L to forgive 

musamaha (f) / -t forgiveness 


smljli asidi . Excuse me. Sir. 

smhili alal s a . Excuse me. Madam, 

smhuli asyadi . Excuse me, gentlemen, 

smhuli alalsy s ati . Excuse me, ladies. 

si bas ma kan . Don't mention it. 

sid . ~ sy : d (m) / syad mister 


mslxir . 

mslxir . 

fayn mali ? 

maSi ld-.ar . 

slsmli <?la mwalin d : ar 


Good evening. 

R. - Good evening. 

Where are you going? 

I am going home. 

Greet the family for me. 
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blsY Is ah slarak . 

I will. (God will make your greetings 

reach them. ) 

slsm 

to greet 

bisr 

to cause to reach, deliver 

*** 

sbah Ixir asidi . a§ 

Good morning, sir. How are you? 

xbark ? labas ? 

O.K.? 

labas lljmdu lil s ah . 

Pine, thanks. 

was kulssi bixir ? 

Is everything all right? 

nt-am a sidi kulssi bixir , 

Yes everything is all right. 

Is ah y2?l fik Ibayaka . 

thanks. 

kuls 

every 

§i 

thing, some 

kuls §i 

everything, everybody 

*** 

ahln wa sahln „ 

Hello. 

ahln wa sahln . 

R. - Hello. 

as xbark ? kif dayr ? 

How are you. 

labas . wnta ? wmwalin dsar 

? Pine, How about you? and the 

family? 

mwalin dsar kayslsmu ?lik . 

The family greets you. 

iwa sl;mli s-lihum . 

Say hello to them. 

blsY Is ah slamk » 

I will . 

iwa Is a yhn s ik . . 

Goodbye . 

It a yhnsik asidi . 

R. - Goodbye. 
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you are doing (participle) 


Goodbye (and R. ) 
Goodbye (and R. ) 
Goodbye (and R. ) 


tfdsl xud §i kas datay . 


Please have a cup of tea. 


please (be preferred) 


of [ d + noun , /datay/ 'of tea' J 


Please have a cup of coffee. 


tfdsl xud si gar : u . 


gar : u (m) / ™yat ~ -wat 
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tfdsl gls hna . was byiti 


ysih by it si kas datay , 


baraka l.ahu fik , 


Please sit down and have something 


something (plural means 'clothes' 
also) 


Come in. Welcome [said by a host]. 
Please sit down here. Do you 


want something to drink? 


Yes, a cup of tea please. 


to come in, to add 


tfdsl xud gar s u . 


Have a cigarette. 


thanks , no , thank you 


baraka l ; ahu fik asidi . All right, thanks. 


all right. 
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was byiti tzidi si. kas datay ? Would you like another cup of tea? 
la, safi baraka l : ahu fik . Wo, thanks. 

safi it's enough, that is it, it is settled 


was tbyi tmsi nway ld s ar Would you like to go home with me 

daba ? now ? 

y s ih nmsi m^ak . Yes. 

safi , It's agreed upon. (It's o.k. ) 

safi , yal s ah . Yes, let us go. 


m?ay 

daba 

safi 


with me 

with you (s) 

it is all agreed upon 


XI .2 Proverbs (1 - 5) - matal (m) / mtal 

(1) rb ; i kay^ti Iful 11 : i mafndu snan . 

rb;i God 

sn : a (f) / snan tooth 

In most cases, people get things which are of no use to them. 
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(2) r:bib maykun hbib wax s a tSr : bu kisan Ihlib . 

rbib (m) / rbayb step-son 

rbiba (f) / -t step-daughter 

hbib (m) / hbab friend, very close friend 

wax s a although, even if 

A step-son will never come to love his step-parent, no matter what 
the parent may do for him. 

(3) l*ib hitu qsir . 

shameful act, defect 
wall 
short 

(4) ms wla *ma , 

ms (m) / runs one-eyed, half -blind, afflicted 

with poor eyesight 
*ma fm) blind 

It is better to have one eye than to be blind. 

(5) dysf d-.if wlaw gls stwa wsif 
dy : f 

dif (m) / <jyaf ~ 
wlaw 

Stwa (f) / -t 

Be hospitable to your guest. 


to extend hospitality 
guest 
even if 
winter 

, regardless of how long he may stay. 
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UNIT TWELVE 


XI LI Phone Call - ftsilifun 


(H) - Ahmed, /hrad/ 

(R) - Hotel Receptionist 

(B) - Ibrahim, /brahim/ 


(H) - alu . ufil marljaba ? 

(R) -ysihasidi . hada util 
marhaba . as bya Ixafp ? 

(H) - byit ntkl : m m?a si brahim 
lmsri , bit tnin wtlatin . 

(R) -bl s ati asidi , wax : a . 
yadi nfwstlk si brahim . 

(H) - alu , S i brahim hada ? 

(B) -yvih . as xbarkum si hmd ? 

(H) -bixiy wrla xip , qulsi fuqas 
wfjti lhna ? 

(B) -lyum fs ; bah . 

(H) -as kat?ml daba ? 


Hello, is this the Merhaba. Hotel? 

Yes, Sir, this is the Merhaba 
Hotel. What can I do for you? 

I want to talk to Mr. Ibrahim, 
the Egyptian, in Room 32. 

Just a minute. O.K., I'll connect 
you with MT. Ibrahim. 

Hello, is this Ibrahim? 

Yes, How are you, Ahmed? 

I am fine, tell me,when did you 
arrive here? 

This morning. 

What are you doing now? 
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(B) - flhadr makanenfl. walu . 

(H ) - iwa , bqa tm : a , ana yadi 
nwsl ?lik tm daba si sa?a . 
wmnb?d nmsiw ldjar 5mi'‘ . 

(B) -wax ; a si hind , hana flbit 
dyali £t s a tzi . 

(H) - l s ayhn 8 ik . 

(B) -bs s lama . 



Smi* 


ht s a 
2a (i) 


Right now I'm not doing anything. 

Well, stay there. I'll come to your 
place in about an hour. Then we'll 
both go to my house. 

All right, Ahmed. I'll stay in my 
room until you come. 

Goodbye. 

Goodbye . 

hotel 

desire, wish 
to talk (with) 
wait! (invariable), slowly 
to pass 
when? 
to arrive 
to do 

now, at the present time 
to wait, to remain 
to go 

all of us, together 
until 




> thing 
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Questions - ?as?ila 

1. mnin 5a brahim ? 

2. fin gls ? (gls »to stay*) 

3. skun lii cmlju tsilifun ? (skun 'mho? 1 ) 

1).. as qal Ijmd Ibrahim ?. 

5. fin yadyin ytlaqaw ? (laqa 'to meet') 

Proverbs (6 - 10) - lmtal 

maynkr aslu yir lbyl . 
nkr 

asl / i>usul 
byl (m) / byal 

Only a mule denies his origin 

matcrf hbibk l 8 i yd.um,ht s a tmrd wtqum . 

dam (u) to last 

mrgl to become ill 

One knows one's true friends in time of need. 

lsi fat mat . 

fat (u) to pass 

mat (u) to die 


to deny 

origin, lineage 
mule 


Forget the past, 
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(9) bin dsfr wl s hm maydxul yi? Iwsx , 

kih between, among 

dfr (m) / dfar fingernail 

wsx (m) / wsax dirt 

Don't interfere between relatives. 

(10) l s i aslu tf s ah mafih maytlah . 

tlalj to be thrown away 

People of good origin will always be respected. 
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UNIT THIRTEEN 

XI IJ.1 With Ahmed's Family - m<-a lca^ila dtymd 

(H) - Ahmed 
(B) - Ibrahim 

(D) - Driss, Ahmed's brother, /dris/ 

(A) - Abdelsalam, Ahmed's father, Abdslam/ 

(Z) - Zohra, Ahmed's mother, /zhra/ 

(L) - Halima, Ahmed's sister, Alima/ 

(H) - tfdsl a sji brahim mrhba Come in. Welcome. Ibrahim, I 

bik *ndna . si brahim nqdsmlk would like to introduce 
lwalid si ?bdslam wlwalida my father, Mr. Abdelsalam, my 

lal 8 a zhra wl?ax : dris wlvuxt mother, Zohra, my brother, Driss, 

hlima . hada si brahim Imsri and my sister, Halima. This is 
ml:qahira . Mr. Ibrahim, from Cairo. 

(D) -ahln wasahln si brahim , 
mrhba bik . hna mtspsfin 
bsiyadatk hna . wkantnn s aw 
zyartk flmyrib tkun sa?ida 
nsa?al : ah . 

(B) -sna kanskurkum ktir ?la Thank you very much for this 

had lmunasaba . 


Welcome, Mr. Ibrahim, This is an 
honor for us and we hope that 
your visit in Morocco is a happy 


occasion. 
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(A) - si brahim was Y a di tbaa 

si mud -.a twila hna ? 

(B) - l-.ah w*lm , ymkn tlata 

wl s a rb'-a dl’asabi? . 

(A) - was Y a di tbqa hna fr-bat , 

awl; a Y a di tzur midun xrin ? 

(B) -labd: ma nzur mr-.aks wnub^d 

?ndi si ’asdiqa f s as qawlthum 
has nmSi ?ndhum . 


Ibrahim, are you going to stay 
here for a long time? 

(God knows.) Maybe three or four 
weeks. 

Are you going to stay here in 
Rabat, or visit other cities? 

I must visit Marrakech and I have 
friends in Fez whom X have promised 
to visit. 


(A) - iwa asidi, ana frhan bz s af I am very happy that you are visiting 

bzyartk ?ndna hna flmYrib. Morocco. Fez is a historical old 

fas mdina tarixiyia qdima city. You'll like it very much, 

Yadi t^zbk bzjaf , kayn tm s a There is Old Fez and New Fez. You 

fas ibali wfas 2 S did . labd: must visit A1 Karaouine niversity, 

ma tzur zami^at lqarawiy : n wnb?d the tomb of Malay Driss and the 
malay dris wbuzlud . leather craft shops. 

(B) - iwa labd: asidi . Sure. 

(Z) - iwa mnbed ma tzur mrrakS After your visit to Marrakech and 

wfas rg? cndna qbl ma twlsi Fez, come and visit us before you 

llqahira . go back to Cairo. 

(B) - insa?al:ah alal s a . Sure. (If God wills.) 

(L) - tfd:lu asidi l?sa maSud . Dinner is ready. 
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siyadatk 

t:mn 8 a 

zyara (f ) , -t 
qdim (m) 

munasaba (f) / »t 
mud: a (f)/ -t 
§kr 

twil (m) 

*lm 

l»ah w?lm ~ 1 : ah y?lm 
zar (u) 

mdina (f) / mudun 
lmdina 
aSr / xrin 
xra / xrat 
labd: 

tarixi (m) 
sa<?id (m) / surada 
safida (f) / -t 
lmyrib ~ lmayrib 


to present , offer 

father 

mother 

parents 
brother 
sister 
to honor 
to be honored 
you (honorary term) 
to wish 
a visit 
old 

occasion 
period of time 
to thank 
long, tall 
to know of 
heaven knows 
to visit 
city 
downtown 
other (f) 
other (m) 
it is necessary 
historical (Nisba) 
happy 
happy 
Morocco 


XIII. 2 Grammatical Notes 


labd; ma 'it is necessary that...' . Notice this ma is not 
the negative maj this the correlative ma 'that*. It is followed 
by the imperfect without /ha - / t 


2. bag here means "that" in the sentence "qawlthum bag nmgi cndhum . 
'I promised that I'll visit them.' 

3. kayn 'being' is the active participle (AP) of the verb kan 


hal : 


having drunk 
having opened 
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Verb 

kan 

zad 

msa 

bra 



being 

having added or 
continued 
having gone 
having bought 


The Passive Participle (PP) of Form I , if it occurs, is formed 
on the pattern MC^CgUCg, e.g. ktb (C^CgC^) 'to write’ and 
mktub 'written* for sound triliteral verbs or MC^Cgi, e.g. 

sra 'to buy', msri 'bought' for final weak verbs, or MC yuC 

1 3 

e.g. baf *to sell*, mbyu? *sold' for medial weak verbs. 


Form I transitive verbs have passive participles. Intransitive 
verbs have only an active participle. Derived verb Forms have 
one participle that may function both as active and passive if the 
verb is transitive, or only as active if the verb is intransitive. 


kfr (intr ) 
fhm (tr) 
ftr (Intr) 
fsl (tr) 


tfahm to reach mutual 


mbdsl having changed 

msawb having or bein^ 
” fixed 

mtvl sm having learned 


the thing belonging to the 


Form VIII htarm to respect 


mhtarm having or being 
respected 

mst^ml having or being 


s inflected for gender and number but not for 


good night (to (s ) ) 
good night (to (p)) 


katb (m), katba (f), katbin (mp) katbat (fp) writing 

mktub (m), mktuba (f ), mktubin (mp), mktubat (fp) written 

Sami? at ]q ayawy :in 'the Karaouine university* is a construct phrase 
[N^ of Ng], where has the feminine ending /-a#/ Saml?a 'university' 
Notice /-t#/ is added in such constructs as the above or in 
connection with possessive pronominal suffixes. Examples: 


This will be referred to as Construct State of the Noun (C.S.). 


5 . Verbal Noun ?yapa 'visit* is the verbal noun of the verb 5 ap 


e.g. /ysl/ *to wash', /ysil/ 'washing* 


corresponding verb. 


corresponding verbal noun. The meaning of the verbal noun c< 
be the result of the related verb. The verbal noun /ijyapa/ 
•a visit* that occurred in this lesson is an example of the i 
of the verb ijap »to visit*, zyara can also mean •visitinv* 


i example of the result 


Tables 1, 12 - 19 .) 
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Examples 

ktb to write ktaba writing 

(Jyb to hit $£b ~ <Jyib hitting 

Ijsb to count Ijsib ~ Ijsab counting 

dxl to enter dxul entering 

sra (i) to buy sra buying 

(i) to extinguish $fyan extinguishing 

bar (i) to sell bir selling 

xaf (u) to be afraid xuf fear 

Form II Verbal Nouns have the pattern tC^C^iC^ , e.g. /bd»l/ 

•to change*, /tbdil / 'changing*, a variant form also exists 
tC 1 C 2 aCj /tbdal/ 'changing*. 

Form III Verbal Noun has the pattern MC 1 aC 2 C 3 a ~ MuCjSCgCyi, e.g. 
/§aml} 'to forgive' /msantya/ ~ /rausamalja/ 'forgiving, forgiveness'. 

Form V has no verbal noun of its own. Verbal nouns of correspond- 
ing Form II are used instead, e.g. /*l,m/ 'to teach' II, /t*l,m/ 

'to learn* V, both have t^lim 'teaching, learning'. Similarly 
Form VI used the corresponding VN of Form III and VII used the 
corresponding VN of Form I. 

Examples 

*anq 'to hug* m and t?anq 'to hug one another' VI 
mranqa 'hugging' VN of III and IV. 

(Jyb 'to hit 9 I and tcjyb 'to be beaten* VII 
tjyb 'hitting, beating' VN of I and VII . 

Examples of Form VIII and X verbal nouns are 

Vfcaym VIII 'to respect' ljti^am 'respect' 

st?ml X 'to use' sti^mal 'use, using, usage* 
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XI I I. 4 Proverbs (11 - 15) ~ lmtal 

( 11 ) l s i cndu smidu , kul s yum "idu . 

smid ~ smida semolina 

?id (m) / ?yad feast 

It is advisable to save for the future. 


I 
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ftsS to look for, search 

zar (m) / ziran neighbor 

It's better to know who your neighbor is before renting a house. 

( 13 ) lJi ytk s l ?la zaru , ybat bla ?§a . 

tksl (?la) to rely on 

bat (a) to spend the night 

bla "without 

Don't depend on people all the time. 


(14) lsi mksi bdyal n s as ?ryan . 

ksa (i) to clothe 

niksi clothed 

fryan (m) / -in naked 

It's better to be yourself with whatever you have than to borrow 
great things from others. 


(15) suf r s fiq qbl mn $$£iq . 

rfiq. (m) / rfqan comrade, friend 

triq (f) / tyqaa ~ turqan road 

The travelling companion is more important than the trip itself. 
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UNIT FOURTEEN 

XIV. 1 At the Dinner Table - lfsa 

(F) - Fatma, the maid. The word for maid in Moroccan Arabic 
is /mt*l:ma/ t ~ /mtsxsra/) ; /fatma ~ ftiraa ~ fatima/. 

(A) - si brahim tfdsl gls hna ijdaya . Ibrahim, sit here by me. 

(L) - fatma 2ibi t$as . Fatma, bring the washing basin. 

Here is the soap, sir. 

Thanks. 

Don't mention it. 

Bring the soup first. 

All right, madam. 

Mr. Ibrahim, please help yourself. 

Thanks. (In the name of God. May 
God bless you madam.) 

Fatma, bring the stew. 

All right, madam, here it is, 
madam. 




(F) - tfdsl asidi ha s s abun . 
(B) - barak l s ahu fik . 

(F) - bla 2 mil asidi . 

^ (Z) - 2ibilna Ihrira fl s w s l . 

(F) - wax : a alal s a . 

(Z) - tfdsl asi brahim . 

(B) - bism l:ah , baraka l : ahu 
fik alal s a , 

|j 

(L) - zibi t s a2in afatma . 

(F) - nax-.a. alal s a , ha huwa 
alalsa . 
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(A) - bism l:ah tfd:l asi brahim . 

(B) t sukrn asi obdslam . 

(Z) - si brahim zid swy ; a , kul , 
makliti walu . 

(B) - wax s a , zidini Si swy : a 

dlhrira <?lawd: as mzyana bz s af . 

(Z) - fatma , zidi lsi brahim si 
swy s a dlhrira , 

(F) - wax: a alal s a . 

(B) - fafi l,a y2*l fik 
lbaraka alalia . 

(Z) - iwa tfdsl asi brahim xud 
t s a2in . 

(B) -mn fdlk yir si swy : a J s a 
y2fl fik lbarakja . 

(Z) - zibi Iksksu afatima , 

(F) - wax s a alal : a . 

(Z) - tfdl xud Iksksu asi brahim . 

(B) - yrfili swy : a l-a y2ri fik 
lbarak ; a . 


Mr. Ibrahim, please help yourself. 
Thanks, Mr. Abdelsalam. 

Mr. Ibrahim, please eat more, 
you haven't eaten anything. 

All right, please give me some more 
soup because it is very good. 

Fatma, give Mr. Ibrahim some 
more soup. 

All right, madam. 

Enough, thanks, madam. 

Mr. Ibrahim, please take some 
stew. 

Please, very little. 

Fatma, bring the couscous. 

All right, madam . 

Mr. Ibrahim, please take some 
couscous. 

Please give me some. 
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(Z) - a fatima zibilna If akya 
nnb?d . 

(F) - wax : a alal ; a . 

(A) - si brahim tfijjl xud lsirnun 

wswy s a dlmsmas rah mzyan . 

(B) - baraka l : ah fik . 

(A) - fatma zibi Ima dlysil . 

(F) - n?am asidi . ha ima wha 
s s abun , tfdsl asidi . 

(B) - baraka 1-ahu fik . 

(F) -bla 2 mil . 

(D) - si brahim,, masrbt.il lm? §u:j 
dyalk . 

(B) - kanfdsl nsrb lm?sur fs : bah 
bkri . daba srbt Ima bard . 
safi . 

(A) - fajma zibilna liqama wzibilna 
lbr s ad dlfd : a wduk lkisan 
dlbn ; ar ws : iny : a dnsuqpa . 


Fatma, please bring the fruit. 

All right, madam. . 

Mr. Ibrahim, please take an orange 
and some apricots, they are good. 

Thanks. 

Fatma, bring water for us to 
wash our hands. 

All right, sir, here is the water 
and the soap. Go ahead, sir. 

Thanks. 

Don’t mention it. 

Mr. Ibrahim, you did not drink 
your juice. 

I prefer to drink juice in the 
morning. Now I drank cold water 
and that's enough. 

Fatma, bring the mint and the silver 
teapot and those crystal glasses 


and the silver tray. 
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(F) - ha huwa kul : si muzud asidi . 

(A) - si brahim §r s fna qim atay . 

(B) - smhli asi cbdslam mnfdlk , 

makanc^fs nqim atay mayribi . 

(A) - si bas ma kan . ana yadi 
nqimu . 

(L) - fatitua Sibilna n s wa „ 

(F) - wax : a alal t a , 

(A) - tfdsl xud atay asi brahim . 

(B) - had atay nimru wahd , rfi? 
had atay . ?2bni bz s af . 
kanbyi atay bn s *na* bz s af , 

(Z) - mrhba bik asidi . mrhba bik 
«idna . nhar kbir . 

(B) - wl 5 ahi ana ma <rndi bas 

n2azikum . •Jal-ah huwa l 5 i 
y2azikum ?la had lmuqabala „ 

(H) - si brahim xud n s wa rah 


Here is everything, sir, 

Mr. Ibrahim, honor us by preparing 
the tea. 

Excuse me, Mr. Abdelsalam. I do 
not know how to prepare Moroccan tea. 

It is all ri$it. I am going tb 
prepare the tea. 

Fatma, bring the nuts. 

All right, madam . 

Mr. Ibrahim, have some tea. 

This is excellent tea. I like 
it very much. I like mint tea 
very much. 

You are welcome. (You are welcome 
in our house.) 

This is a great day. 

I don't know how to thank you. 

May God reward you for receiving me 
so well. 

Mr. Ibrahim, take some nuts 5 they 


mzyan 
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(B) - safi . klit bz'-af l : ayz?l fik Thanks, that is enough. I ate a 
Ibaraka . si hmd qul s i l s a lot. Mr. Ahmed, please, if you 

yxlsik , ila zat *la xa$^k , kifas don't mind, tell ma how your mother 
lwalida fawbat had 1’akl ? prepared this food? 

(H) - ljab yawdsi , m:l azi J:a Sure. Mother, please come here. Mr 

yxlsik . si brahim bya mn s k Ibrahim wants you to tell him how 


kifas sw,bti had l^akl , *2bu 
bz s af . 

(Z) - wax s a , bkul: fayah awlidi . 
iwa , fndna hna fd s ar lhrira 
tbx myribi kansw s buha bl s hm 
dlylmi , wlhm.us , wlmlha 
wlibzar , wz : <? f ran , wz s bda . 
wt ; az in kansw 8 buh bdzaz , 
wlbid msluq wn : wa . wlksksu , 
kima t?rf , -fcbx myribi mshuy 
fl^alam . ?ndna f£ s ar , 
kanswsbuh blbsla wz s bib wlhmsus 

(B) - kanskrukum asidi ?la had 
lmunasaba . 

(A) - si brahim, matnsas bas twl s i 
?ndna tmb?d zyartk Ifas . 

(B) -lsah yawdsi , labds . ?ila 
IsiqaK . 

(a) - nma ssalama . 


you prepared this food because he 
liked it very much. 

All right, with great pleasure, 
my son. Here in our family, the 
soup is a Moroccan dish we prepare 
with mutton, chickpeas, salt, black 
pepper, saffron and butter. The 
stew we make with chickens, boiled 
eggs and nuts. The couscous, as you 
know, is a Moroccan dish, internat- 
ionally known. Here we prepare it 
with onions, raisins and chickpeas. 

Thank you very much for this nice 
occasion. 

Mr. Ibrahim, don't forget to come 
here after you visit Fez. 

Certainly I will. Goodbye. 



Goodbye 
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Ur -ad (m) / brard 


siny s a (f) / -t - 


it is (here: it'f 


green mint (used in making tea) 


:cellent (lit. number one, Al) 


reward 
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meeting, reception 
to say 

if (possible) 

please (lits if that meets with 
your desire) 

to fix, to do 

to fix, to do 

certainly, sure, of course 

my mother 

how? 

how? 

that, that with which, to = in order 
to. Here "to" before English infini- 
tive, 
food 

with great pleasure 
my son 

diminutive of son 
scnny (Dim. ) 
cooking 
Moroccan 
saffron 
boiled 

to boil something 
famous 
the world 
to forget 

goodbye (until we meet again) 
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XIV ,2 Grammatical Notes 


The ordinal numeral 9 first* has the function of an adjective 
inflected for gender and number. The ordinal numerals 5 second* 
to 'tenth' are only inflected for gender. Those above ten 
show no inflection. Examples of definite ordinal numerals: 

lw:l (m) / -in the first 

lw:la (f ) / -t 

t :ani (m) / t:anya (f) the second 

t salt (-a) the third 


Ordinal Numerals (Indefinite ) 

aw:l (m) / -in 

aw :la (f) / -t 

tani (m) / tanya (f ) 

talt (-a) 

rato? (-a) 

xams (-a) 


twelfth 
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2. walu 'nothing* : 


kif walu had S s i . 


He did not say anything. 


Notice the use of negative particle /ma/ before verbs in /walu/ 


3. Object Pronominal Suffixes Associated with Verbs and Prepositions: 


?tini 'give me' : 


1 here is a direct object pronominal suffix. 


Study the following paradigms s 


Paradigm A - with transitive verbs 


Paradigm B - with preposition /mn/ ®of s from® 
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Paradigm C - with prepositions /bi/ ‘with*, Ala/ ' 
and /mis./ ‘with (accompanying)* 

Paradigm D - with verbs ending in vowels and /5a/ 
Also compare VII, 22. 


he visited you (s 


he visited you (p) 


8 afraid of you (s) 


5 was afraid of you (p) 


xaf 


afraid of them 
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, of* [also /fi»/ ‘in* and /li-/ *to« ] 


he became aware of you (s) 


he became aware of you (p ) 
he became aware of them 


he lied to you (s’ 


he lied to you(p) 


he talked to you (s) 


mcaha 


he talked 
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he talked to you (p) 


\ferbs ending in vowels and /pa / 


he gave you (s) 


he gave you (p) 


presentational particle 'here is, here are' 

ra ni (here) I am 

ra k (here) you (ms) are 

ra ki (here) you (fs) are 

ra h (here) he is 


(here) we are 
(here) you (p) a: 
(here ) they are 
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Where is Ahmed? 

There he is. 

What are you saying? 

What are you saying? 


XIV. 3 Questions » ^as^ila 

1. as kaydiru Imyarba qbl ma yaklu ? 

2. aBm lat*l»ma dyal l*a?ila dljmd ? 

3. bas bdaw l*5a ? 

4. Bnu qdtmat fa^ima lbyahim mn Md lljrira ? 

5. was lea’ila dJpnd $bxat lksksu wl»a la ? 

6. kifas zatu lmakla lsi byahim ? 

7„ snu klaw an b?d l*sa ? 

8. as kayzidu lmayariba fatay ? 

9. as klat l*aHla dJjmd ffif atay ? 

10,. as tlb byahim an Tjrad b<-d l?sa ? ($lb *ask«) 

11. kifas kay§awbu lmayariba Ujrira , wkifal kay^awbu lksksu wfjazin ?. 


4. rah 'there he is' 
fayn hmd ? 
rah tm:a . 

Also : 

aS rak tqul ? 
which is equivalent to: 
a§ katqul ? 


Morocc 
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XIV. 4 Proverbs (l6 - 20) - Imtal 

(1 6) m?a mn sftk sb : htk «. 

sb :h to compare, to take or mistake 

Guilt by association. 

(17) shal ma tal l s il kaysbh . 

sbh to become morning 

Everything has an end. 

(18) yds whda makatkfsfl . 

yd: (f ) / yd: in 
kf :f 

Cooperation is necessary. 

(19) lfar Imqlsq. mn s?d lqt s . 

far (m) / firan rat, mouse 

ql:q to worry, irk, irritate 

mql:q (m) worried, restless 

s?d happiness 

qt: (m) / qtut tomcat 

A look of suspicion or worry often leads to being trapped. 
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drbni wbka , wsbqni wska . 
bka (i) 

ska (i) 

Sometimes people who complain 
responsible for the problem. 


to cry, weep 
to precede, go before 
to complain 

most are themselves the ones 


force can Arabic 
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UNIT FIFTEEN 


XV, 1 Ahmed and George Meet in a Detroit Coffee Shop - 
Ijmd wzurz flghwa 

(H) - Ahmed, /hind/ 

(Z) - George, /zurz/ 

(H) - smhli nrtfijlk , nnayn siyadatk ? Tell me please $ -where you are from? 

(Z) - ana mn wilayat missigan . I am from the state of Michigan. 

■(H) - dhsit fibali baylsa nta I thought that you were an Arab 

yarabi ?lawd:as sftk katqya because I saw you reading an 

Sarida <?arabiy t a . Arabic newspaper. 

(Z) - la asidi ana amiriki , No, I am an American, but I studied 

walakin drst Isuya Arabic at the University of Michigan. 

l?araby 8 a fi zami?at misjigan. Where are you from? 

wsidatk nta , nnayn ? 

(H) - ana mayribi mr-bat . I am a Moroccan from Rabat. 


(Z) - sahih ? iwa munasaba mzyana 
hadi . ana yadi nmli lr s bat 
fsjif nsa-?al s ah . 


Is that so? This is a nice occasion. 
I am going to Rabat this summer. 


(H) - iwa htsa ana kadalik yadi I am also going to be in Rabat this 

nkun fr s bat had s s if nsa?al 5 ah . 


summer. 
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(z) - was katskun fr ; bat ? Do you live in Rabat? 

(H) - l 8 ah yawd:i . xlqt fr s bat Certainly, I was born in Rabat and 

w^mlt djirasa dyali fr s bat went to school there and all my 

wl?£ ?ila dyali kulsha fr-bat . family is in Rabat. 

(Z) - smhli , asmk ? What is your name, please? 

(H) - ana smi hmd , wnta ? My name is Ahmed. And you? 

(Z) - smi 2ur2 . MV name is George. 

(H) - mtsar s fin asi 2urz . smhli I am happy to meet you. You speak 

asi 2urz , kattkl : m bd;ari2a very good Moroccan Arabic. Where 

lmyriby 8 a Si rfi* . fayn did you learn it? 

t?l 8 mtiha ? 

(Z) - t*l 8 mtha f2ami*at ms 8 igan I learned it at the University of 

lcam Imadi , wakadalik drst Michigan last year. I also studied 

lfusha tit snin . Classical Arabic for three years. 

(H) - was drsti nnyir l s uya ? What else did you study besides the 

Arabic language? 

(Hi) - t 8 arix , wz 8 uyrafiy 8 a , (I studied) history, geography, 

wl’sdab , wlflsafa , weilm literature, philosophy, sociology, 

l2tima? , wlqtisad , wl^ilaqat and economics and international 

dswly-a bin s 8 rq l?awst 8 relations between the Middle 

wsamal friqy 8 s wlyrb . East, North Africa and the West. 

(H) - smhli , byit ns’alk as yadi 
tmsi t?ml flmyrib daba ? 


Please, if I may ask, what do you 
plan to do in Morocco? 
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(2) - byit n^ml si bht ztima?i , I would like to do sociological 

?lawd:as ana kanhtm: bz ; af research because I am interested in 

bhad lmasa?il lztima?y : a , sociological matters such as how 

bhal kifas kay?is s s ?b Imyribi , the Moroccan people live, i.e. Moroccan 
iwnaha lqawa?id lmyriby.a , customs and habits and the sociolog- 

ma huwa firaq bin s s ?b ical differences between the Westerners 

l?urup : awi , ws : ?b Imyribi . and Moroccans. 

(H) -kantmnsawlk n:a2ah . I wish you success. 

(2) - baraka l : ahu fik . sm^li , Thanks. Please tell me what is the 

was ashl tariq bas ymknli easiest way to go from here to 

nsafr im hna lytbat ? Rabat? 

(H) - *ndk 2u2 hway2 , l s w 8 la You have two ways. First of all, you 

ymknlk tsb s r t s y s ara mn can take a plane from Detroit to N.Y. 

ditrwa Iniyurk . wim b?d yadi then take PanAm from New York to 
tlb s r Ipanam mn niyurk lr s bat . Rabat, but I think it is better for 
walakin mn Sihti ahsn tsb : r you to take a plane from Detroit to 

t ; y s ara rmditnwa l?urup s a , Europe, either to London or Paris, 

im:a Isundr wl s a bariz , wranb?d then take Royal Air Maroc to Rabat. 
tSb s r lxutut lmalaky; a lmayriby ; a 
wblsuya lfransy : a hiya rwayal air maruk . 

(2) - qulsi , kifas had £swayal Say, how are the Royal Air Maroc 

air maruk ? mzyanin ? flights? Are they good? 

(H) - al s ah yawdsij si rfi?, nimiru Certainly, They are excellent, 

wahd . nf s atat Icbar, yadi They are big jets. You'll be very 

tmsi hots:? m?a rask , comfortable. 
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(2) - shal kat?ml t s y s ara m 
bariz lr : bat ? 

(H) - kaydhrli si zu2 ds s way? wns s . 

(2) - was lmatar b?id mi r s bat ? 

(H) -lmatar masi fr ; bat . lmatar 
fsla , b?id mn Tsbafc si tmnya 
wl s a ?Sra kilumitr . 

(Z) - kifal ymknli nmsi ml : matar 
l s mdina ? 

(H) - n£Lsi twsl lsla tm s a kayn 

taksi, awl: a ib s r lkar , rxis 
ywsl s k ht s a l 5 mdina bd:at , 
btlata dd:rahm . 

(Z) -wl s ahi ila ana frhan ktir 

lyum 1:1 ?yftk . mrati 

ht;a hiya katbyi ktir s s rq 
l’awst wkathtm; kadalik 
bsamal friqy-a . was ?ndk 
si haza muhim:a yd: a ? 

(H) - yadi nd:akr m?a mrati lyum 
fl?Sy : a nsa?al : ah . ?tini 
l?qwan dyalk wrqm t 


How long is the flight from Paris 
to Rabat? 

I think it is two and a half hours. 
Is the airport far from Rabat? 

The airport is not in Rabat. It is 
in Sale. It is about 8 or 10 kilo- 
meters from Rabat. 

How can I go from the airport to the 
city? 

In Sale there are cabs or you can 
take the bus, which is inexpensive 
and will take you downtown for 
three dirhams. 

I am very happy that I met you today. 
Ify wife also likes the Middle East 
very much and is interested in North 
Africa. What do you have to do 
tomorrow? 

1*11 have to talk to my wife this 
evening. Give me your address and 
phone number. 


;-.ilifun 
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(Z) - tfd ; 3 xud ha lakart dyali . Here is my card. Phone me 

?mlsi tilifun yd: a nsa-?l s ah tomorrow and bring your wife and 

wrmb?d nta wmratlc aisiw zuruna visit with us. 
wnqssru 2mi* . 

(H) - wax ; a labds . l 8 ayh-.nik . Sure. Goodbye. 

(Z) - bs ; laina . Goodbye. 


bal 
fibali 
?d» lbal 

farabi (m) / <rarab 

?araby 8 a (£) / -t 

luya (f) / *>t 

sahih 

bayl 8 a 

kadalik 


Xlq 

dariza (f) / -t 


Ifusha 

irnyir 

t 8 arix 

2suyrafiy.a 


state 
to think 

idea, mind (used only in certain 

expressions) 

to (with ) myself 
pay attention I 
Arab 
Arab 

language 
true, right 
that 
also 

to dwell 

to be bom 

dialect, colloquial 

to teach 

to learn 

Classical Arabic 

besides, except, other than 

history 

geography 
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l’adab 
lflsafa 
oilm l?,tima<r 
lqtisad 

lcilaqat d s wly s a 
bin 

s : rq l-?awst 
samal friqy-.a 
lyrb 
s?al 

bht (m) / abhat 
2tima?i (m) 




ms?ala (f) / masa^il 

bhal 

«a§ (i) 

§!<fb 

mrnaha 

qa ida (f) / qawa-fid 
firaq (m) 
tun; a 
na£ah 

shl (m) ~ sahl 
ashl 



literature 

philosophy 

sociology 

economics 

international relations 

between 

Middle East 

North Africa 

the West 

to ask 

research 

social (Nisba) 

to pay attention, to be concerned 
matter, question 
like 
to live 

people (of a country) 

that is to say 

custom, habit 

difference 

to wish 

success 

easy 

easier, easiest 
way, manner 
first of all 
det 


! 

I 


(f) / “t 
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ty : ara (f) / -t 
mn zihti 
2iha (f) / -t 
ahsn 

im s a ... wl s a 

im : a ... awl 8 a 

was? (m) 

mis t f ma?a rask 

dhr 

raatar (m) / -at 
rxis (m) 

WS:1 

mhinss (m) 

dsakr (m?a) ( t£akr > d: akr) 
rtjm (m) / arc am 
qsj r 
2mi? 


airplane 

from my (own) point of view 
side 

best, better 

wide 

comfortable (for you) 
to appear, seem 
airport 
cheap 

to make reach 

to get acquainted with, know (of) 
important 

he talked (to converse) 
number 

to visit and stay up late 
together 


XV. 2 Grammatical Notes 
i. bayl :a ’that’ : 

I thought that you were an Arab, 
I knew that Ahmed will come 
tomorrow. 


dn:it bayl:a nta ?arabi , 
srft baylia hmd yadi yzi hna 
rd:a . 


here 
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Comparative and superlative forms of adjectives : 

ashl 'easier, easiest' and ahsn 'better, best' occurred 5 


The distinction between the comparative and the superlative 
is made by the use of the preposition mn 'of, from'. This 
preposition is used only with the comparative. 


This boy is bigger than your 
son. 

This is the biggest boy. 


bas tmsi lfas ymkhlk tsb :r 
im:a lmasina awlja Ikay . 


In order to go to Fez, you 


?tini ima qhwa wl :a atay l:a 


mws>? m?a pash 'comfortable'; 

The word rag 'head' is used very often to express 'self' 
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XV. 4 Proverbs (21 -25) - lffltal 

(21) darna wdar buna , wzaw lklab ytrduna , 

klb (m) / klab dog 

trd to dismiss 

This proverb is said about people who are oppressed and shows how 
"slaves sometimes become masters". 

(22) lbab l s i kaydxul nn s u r s ih, sdsu trtalj . 

rih (m) / ryah wind 

rtah to rest, get better 

Always try to avoid problems. 

( 23 ) bas t?rf lkdsab , wsl ; u ht s a lbab £ s ar . 

ws:l to take (to), to make reach 

kd-.ab liar 

If you check up on things, you will discover the truth. 

(24) dal;u as xs : k al^ryan , qal : u Ixwatm amulay . 

xatm (m) / xwatm ring 

mulay title given to a descendant of the 

Prophet Mohammed, here t Sir, Mr. 
For those who have nothing, luxuries are more important than 
necessities. 
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tir (m) / tyur bird 

sma (f) / smawat sky 

A bird in hand is worth two in the hush. 
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UNIT SIXTEEN 

XVL1 Ahmed and Lila Visit George and Mary - 
ziyart tymd lzurz 

(M) - Mary, /mari/, George's wife 
(L) - Lila, /lila/, Ahmed's wife 

(Z) - si hmd mrhba asidi tfdjlu . Hello, Ahmed. Come in. Mary 

mari a2iy , hada si ljmd come and meet Ahmed and his wife 

mayribi ws : y 8 da from Morocco, 

mratu . 

(H) - ahln bik alal 8 a, nqd 8 mlk 
mrati lila . 

(M) - mrhba bik alal 8 a . 

mrhba bik ?ndna . tf$ 8 lu 
hna . 

(H) - sukrn . Thanks. 

(L) - mahal mzyan hada . This is a nice place. 

(M) - ysih walakin ma? Yes, but unfortunately, it is a 

1 ?asaf syir swy 8 a . little bit too small. 

(H) - dhrli ma syir walu . It doesn't look too small. 


Nice meeting you. I would like to 
introduce my wife, Lila. 

Welcome madam. Welcome. 

Please sit here. 
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si hind as byitu tsrbu 
asidi . kayn Iwiski 


wkayn lbir : a wkayn 


Ahmed, what do you want to drink? 
We have whiskey, beer and other 


- lila as byiti tsrbi 


Lila, what do you want to drink? 


<?tini si kuka mtl:2a 


i ice cold Coke please. 


How about you, Ahmed? 


Me too, A Coke, please. 


I would like some juice. 


tfd:li alal : a , xudi , ha lkuka. Please, madam, take the Coke. 


tfdsl asi hmd , xud , ha nta . 
tfdsli amari , xudi , ha lm? §ur . 


3 you are. Mary, here is 


) - had lkuka mtl t 2a mzyan . 


This Coke is really cold. It 
helps with the heat. 


aktr ? 
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(L) - la, la, t s qs flmyrib dima 
mzyan fs : if wfsstwa . 

(H) - mn ziht lzw s haza sahla . 
t : qs flmyrib dima mzyan . 
fmr s aks fs ; if kayna si 
swy ; a dlharara fyust . 

(Z) - wfr s bat kifas l2w s ? 

(L) - fr 8 bat l2w s mu? tabar,walayn s i 
kayn si swy s a dr s tuba . 

(2) - qulsi shal mn 2ami< , a kayna 
endkum flmyrib ? 

(H) - *ndna fr 8 bat 2ami?at muhmd 
Ixamis hiya lzami^a lkbira 
flmyrib kul 8 u , walayni kayn 
furu* lhad lzami^a fd 8 ar 
lbida , wf as , wtitwan , wmknas . 
wkima t*rf aqdm zami^a flmyrib 
wsamal friqy s a ws 8 rq l?awst 
hiya 2ami<?at lqarawy : in f 8 ao . 
tbnat f?am tnnmy 8 a wtmnya . 
wymkn bayl s a lqarawy : in 
flmyrib , wlvazhay fmi§pa 
aqdm 2ami<?at fl?alam , 


No, the weather is Morocco is always 
excellent, summer and winter. 

As far as the weather is concerned 
there is nothing to worry about. 

The weather in Morocco is always 
good. In Marrakech it is a little 
bit hot in August. 

How about the weather in Rabat? 

It Is excellent. However, it is a 
little bit humid. 

How many universities do you have 
in Morocco? 

In Rabat, we have the University of 
Mohamed V, which is the largest 
university in Morocco, and it has 
branches in Casablanca, Fez, Tetuan 
and Meknes. As you know, the oldest 
university in Morocco and in all of 
North Africa and the Middle East 
is theKaraouine University in Fez, 
which was built in 808 A.D.. We 
may say that K araouine in Morocco and 
A1 Azhar in Egypt are the two oldest 
universities in the world. A1 Azhar 
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flawdsas l?azhar tbnat fi*am was built in 970 A.D. I forgot 
tsc"my ; a wsb?in . iwa asidi, to tell you that in Marrakech we have 

wnsit bas no.ulsk bayl ; a the University of Ben Yusef. And 

kayn zami^at bnyusf fmr : aks. that is all we have, 
iwa asidi had s : i ma kan . 

(2) - was l^asatida kulshum mayariba? Are all the professors Moroccan? 

(H) - la kayn ?asatida -mrupsawy; in No, there are European and Egyptian 

wmsrysin wkayn ht : a and even American professors. 

l?amiriky:in , 

(L) - an a qrit m?a ->ustada •’amiriky-a I studied with an American professor 
nn kuluradu f i ?am ?alf ts*my:a from Colorado in 1966 in Rabat. 
wst s a wstjin fr s bat. smhli asi And my husband forgot to tell you 
2ur2 ra2li nsa. maqal s kS bayl ; a that we have the T eacher' s T raining 
cndna frsbat lmdrasa l?ulya College in Rabat, the College of 

llasatida . wfmknas kayna Agriculture in Meknes, the Faculty 

kul : y : at lfilaha . wf-as of Law in Meknes and Fez, and the 

wd : ar lbida kayn kul : yjat ihuquq . School of Engineering in Rabat. 

wf rsbat lcayn tmsa kadalik madrasat 
lhndaza . 

(Z) - was mdkum kul : y;at t : ib s ? Do you have a Medical School? 

(H) - Is ah yawdsi kul ; y : at t : ib : Certainly, that is in Rabat. 


kayna fr : bat . 
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(M) - was lkul:y : at *ndkum flmyrib Do the Moroccan colleges have 

rndhum xizanat mzyanin ? g°°d libraries? 

(H) - suf asidi , kul s kul ; y ; a First of all, each college has a 

fiha mktaba . wmnbc-d kayn lxizana library. We also have the Public 

l*am s a . xizana kbira , kayn fiha Library which is a large library 
kuls lktub l$i txs s , wkayn fiha that has all sorts of' books. It 
mxtufcat <fa^aby ; a makaymknlhas also has Arabic manuscripts which 

twzd fl*alam . are really unique. 

(M) - tfdslu asi hmd l*Sa auwzud . Dinner is ready. 

(H) - sirihili alal : a fayn bit lma ? Where is the bathroom, please? 

(M) - tfdsl ha hiya qudsamk . tfdsli It's over there. Lila, please sit 

glsi hna hday alila , by me. 

(L) - baraka l,ahu fik . qulili Thanks. Did you ever have Arabic 

amari , was fmrk kliti si tbx food? 

?arabi 

(M) - klit tbx lubnani.cndna wahd I've eaten Lebanese food. We have 

lmt^am sum mt?am s : ix , fih ’akl a restaurant here named A1 Sheikh 

§rqi . Restaurant with Eastern food. 

(L) - tsbx l^arabi kul s u razyan All Arabic cooking is similar. In 

wkaytSabh . flmyrib kayn si Morocco we have special dishes such 

akl xas : kima ta s 2in wlksksu as stew, soup, and couscous, 

wlhrira . nsa?al ; ah kantmnaw nti I would like you both to come and 

wrasSik tziw ?ndna nhar sE-nwa have dinner with us this coming 
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ImaSya flcsy ; a s wnt?s : aw 2mif . 
(M) -waxsa alila , bkul ; farah „ 

(H) - had 1’akl lfamiriki xfif wmzy s an 
bz : af . czbni kul : si . 

(L) -ht s a ana fzbni had Ifsa bz : af 

fad . 1 : ayz<?l lbaraka . 

(M) - bla 2mil , mrljba bik alalsa . 
hna mtSrsfin bzyartkura . 

(H) - si 2urS ana ntkl flik nhar 

Msnwa nta wzuSatk flfsSa nSafalah . 

(%) - labdsffla nziw „ 

(H) - bs s lama . 

(Z) - m?a Ssalama . 

Vocabulary 
sy ; d / sadat 
sy s da / -t 
mahal (m) / »t 
ma? 1 ?asaf 
dhr 

mtljz 

Isa yxlsik 


Friday evening. 

Sure, it will be a pleasure. 

This American food is nice and light. 
X like it. Everything was good. 

I liked this dinner very much. 

Thank you. 

Don't mention it. We are honored 
by your visit. 

George, we are looking forward to 
seeing you Friday for dinner. 

Sure, we will come. 

Goodbye. 

Goodbye . 

Mister 

Madam (term of reference) 
place 

unfortunately (with regret) 
to appear, to seem 
ice cold 


please 
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much, many, a lot 


oustad (m) / ?asatida 
■nistada (f) / fustadat 
fall (m) 

•vafla (m) j fulya (f) (superlative) 


Faculty of Agriculture 


engineering, geometry 
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tsibs 

tbib (m) / 9atib : a 
"■a (f) / -t 
sn : a (f) / snan 
mktaba (f) / ~t 
1,1 
katxs s 

mxtut (m) / -at 
w2d 

bit lma 
tbx 

lubnaai (m) 

Sbh 

kaytsabh 
xas s (m) 
xfif (m) 
tqil (m) 
bz s af ?ad 
tkl (?la) 
zu2a / -t 


medicine 
medical doctor 

tooth 

bookshop 

which, that, who 

(is) are necessary (f) 

manuscript 

to be ready (here: found) 

rest room 

cooking 

Lebanese (Nisba ) 

to look like 

is (are) alike 

special 

light 

heavy 

very much, too much 
to depend (on) 


wife 
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XVI. 2 Grammatical Notes (on tape) 

1. ma ... walu 

ma syir walu . 
ma msa walu . 
ma klit walu lyum , 

ma qalsi walu . 
ma ?ndi walu . 

2. bfaal 

raakayns bhai had s s i . 
t s qs hna bhal t s qs flmyrib 

bhal as ? 


'at all' 

It's not small at all. 

He did not go at all. 

I did not eat at all today; I 
haven't eaten anything today. 

He did not tell me anything. 

I have nothing at all. 

'like' 

There is nothing like this. 

The weather here is like that of 
Morocco. 

like what? 


kaylbs mws s x bhal ila He wears dirty clothes as if he 

ma<?ndu fius . has no money. 

3. yir si Swy t a 'just a little bit' 

*tini yir si swy s a . Give me just a little. bit. 

kla yir si swy s a ds : lada . He only ate a little salad. 

4. had s ; i ma kan 'that is it I 

qalsi baylsa yadi yzi He said he'll come tomorrow and 

yd:a,whad s : i ma kan . 



that is all (that he said) 
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5« was 

•was nta yadi tbqa hna ? 
was qalyk bayl : a yadi 
ymsi ? 

6„ lsi kayxs ; 
lsi yxs s 

lsi katxsj 
lsi txs; 

lsi kayxssu 
lsi yxfsu 

yadi nw2 1 dlk dak S s i 
lsikayxsj (~ l s iyx8. ). 

7. makaymknlhas 
maymknlhas 

also makayrr.kn'J uS 
maymknlus 

makaymknlhas txdm lyum . 

had s s i makaymknlus ywzd 
fsi blasa xra nnyir hna . 

maymknlnas nmsiw Imknas 
lyum . 


is, are, do, does, will . ..? 

Are you going to stay here? 

Did he tell you that he is going 
to leave? 

which is necessary (ms) 

which is necessary (f s ) 

which are necessary ( p) 

I'll prepare that (thin^ which is 
necessary. 

it (f) can't, she can't 

it (m) can’t, he can't 

She can't work today. 

This thing can't be found anywhere 
else (except here). 

We can't go to Meknes today. 
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8. ?mr age (life) 



?mrni ma msit lmr s aks . 
ma?mrk trawd J 

ma?mmi man^awd asi lbulisi ! 
mafBBfi n?awd . 


all my life 
all your(s) life 
all his life 

I have never, i'll never 

I have never been to Marrakech. 
Don't ever do that again! 

I'll never do it again. Officer! 
I *11 never do it again. 


XVI. 3 Questions ~ ?as»ila 


1. asm m£t Ijmd wasm myt zurz ? 

2. kifas zat d 60 ? zur2 Impt Ijmd ? 

3. a§nu lyb Ijmd wmptu wainu s^bat mari ? 

!(.. kifas flmayrib ? 

5. kifas lzw t fm^saks ? wf £ , ba(; ? 

6. sljal mn zami*a flmayrib ? skun huma ? 

7. was kayna kul t y«at t»ib flmayrib ? 

8. was l?asatida fzami?at muljmsd lxamis kul.hum mayariba ? 

9. was lkuliy : at flmayrib fndhum xizanat kbay ? 

10. kif dayra lxizana l?ama fysba-fc ? 

11. cawdlna si swy s a fltjbx lmayribi . 


12. fuqas yadi zurz y^uy ljmd ? 
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XVI. k Proverbs (26 - 30)“ lmtal 

(26) as kayerf lhmar fs-.knzbir . 

hmar (in) / hmir donkey 

s : kn2bir ginger 

Always ask someone who knows. 

(2?) l s i fatk blila , fatk bhila , 

hi la (f) / -t trick 

Old people usually are more experienced than younger ones. 

(28) ht s a Sab, c>ad <rl*ot Ihzab . 

lab (i) 

?l:q 

'■ad 

hlab (m) / -at 
Do things at the proper time 

(29) 2a ybus wldu , xw : rlu *inu . 

bas (u) to kiss 

XW: ? to poke, to unclog 

vin (f) / c-yun eye s a iao a spr i n g 0 f water 

This proverb is said about well-intentioned, though clumsy 
people who, by their awkward deeds, cause more harm than good. 


to get old, to get grey hair 
to hang up, wear (for necklace) 
then 

amulet, charm, veil 
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| ( 30 ) l s i ?d : u Ihns , kayxaf mn lan : ba . 

?d:u (-u-) to bite, to sting 

hns (m) / hnusa ~ hnas snake 

qn s ba (f) / -t ~ qnanb cord, spring 

After being bitten by a snake, one normally fears a rope, because 
of its resemblance to a snake } once bitten, twice shy. 
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UNIT SEVENTEEN 

XVI 1. 1 George and Mary Visit Ahmed and Lila - 
ziyart surz lljmd 

(H) - skun ? tfdjl asidi , ah zur2 Who is it? Come in. Ah, is that 
mrhba , mrhba , $f$:lu , $f<j:lu . you, George? Welcome, come in, 

(Z) - sukrn asi hmd , sukrn , Thanks, Ahmed. 

(L) - ahln wa sahln marij aS xbark ? Hello, Mary. How are you? 
nti bixir ? 

(M) - labas Ihmdu 111 s ah . wntl ? I am fine. How are you? 

(L) - htja ana bixir Ihmdu lil. » ah , I am fine, 

(H) - tfdslu asidi , glsu . Sit down, please. 

(L) - aziy a mari . glsi hna . Sit here, Mary. 

(M) - had Ibit mzyan . rzbni had This is a nice room. I like this 

Ifras marribi , Moroccan furniture, 

(L) - ml: 1 yadyin tw§Ju llmarfib When you go to Morocco, you'll find 

radyifi tsufu.kayn nwa? ktira different varieties of furniture. 

bz : af ml;frasat . kul : wahd Everybody furnishes his house 

kayfr : s d:ar dyalu bd:uq l:i according to his cwn taste. 

yhyi . 
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This is an excellent rug. I like 
it very much. It has excellent 
colors. 

It is an old rug. We have had it 
for ten years. If you go to Fez 
there are a lot of rugs far better 
than this. 

George, we must bring one or two of 
these rugs back with us from 
Morocco, 

Excuse me, I prepared a Moroccan 
drink for you. 

Is that so? What is it? 

We call it almond juice. 

I’ve never heard of it. 

Here, Mary, taste it. Here, George. 
Tell me how you like it. 
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Ahl Excellent. Very good. This 
is the first time I aver drank it. 


(M) -cndkum bz : af dyal l s uz Do you have a lot of almonds in 

flmyrib ? Morocco? 

(L) -al s ah yawdsi , ma^a i 8 ah yir Certainly there are a lot of almonds 

l,uz flmayrib . lmy:fib blad in Morocco. Morocco is an agricul- 

fila3}iy s a . *ndna bz s af dlfakiya tural country. We have a lot of 

flmyyib bljal lwilaya dlkalifu^ni fruit like California and even more. 
wakt£ . 

(H) -qulilha snu cndna muSud Tell tier what we have there, 

flmayrib . 

(L.) -iwa kayn lsimun hlw ktir , Well, we have oranges that are very 

wmu5ud bz s af , wrxis bz : af , sweet, plentiful and cheap. We export 

wakansdsru mn:u bz : af llxariX . a lot of them. We have lemons also, 
wkayn Ihamd kadalik . iwa wkayn And a lot of watermelons and melons 
d:l:ah , wlbtsix, dak s ; i which we give away free because we 

kanscUquh ?lawd;as kayn m s u lave too many of them. We have dates 

bz : af . wkayn t : mr hlw wmzyan , that are sweet and cheap. We also 

wrxis , wkayn lkrmus , wlxux , have figs, peaches, apricots, grapes 

wlmsmas , wl^nb wlbrq.ua . iwa and plums. Well, we have all sorts 

?ndna lfakiya kultha mu2uda flmyrih. of fruits. 

(M) -wlxudra ? 


(5) -ahi msruba ha?ila hadi . 
rfif had s 8 i . hadi awsl 
mr;a flhayat dyali , l;i kansrb 


How about vegetables? 
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(L) - wlxudra haza sahla flrayjib . 
kima arairika,mn 2iht Ixudra 
kul : si rmizud . 

(M) - was Ixudra yalya ? 

(L) -la, la, abadan . pcisa bz.af 
masi bhal hna fi amirika . 
trrfi shal kayswa kilu dm : atisa 
*ndna fr-.bat ? rb*a dr s yal , 
mrnaha rb*a ds ; ns . 

(M) -was bs s ah rxis had S-.i ? 

(L) -kayn mazal ants, fl^aswaq *la 
br s a . had t:aman hada taman 
lmdina . 

(Z) - was fndkum bz s af dlwrd ? 

(L) -iwa kayn lwrd wn s w ; ar bz : af . 
(Z ) - kay?2bni lwrd lhmr bz s af . 

Vocabulary 

skun 

fras (m) / -at 

nut (m) / nwaf ~ anwa? 

fr s s 

mfr : § (m) 
duq 


As far as vegetables are concerned, 
there is no problem. As in America, 
everything is there. 

Are vegetables expensive? 

Wo, not at all. They are very cheap. 
It is not like the U.S.A. Do you 
know how much a kilo or tomatoes costs 
in Rabat? Four rials, i.e. four 
pennies. 

Really, is it that cheap? 

You can get it still cheaper in 
small towns and villages. This price 
I quoted you is for the city. 

Do you have a lot of roses? 

Lots and lots of roses and flowers. 

I like red roses very much. 


who is it? 
furniture 

kind, sortj variety 
to furnish 
furnished 


taste 
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daq (u) 

1,1 

v-zala (f) / -t 

bnt 'yzala 

wz s dt > wz s t , 

luz (m) 

sm? 

kif sak . . . 
lhayat (f) 

blad (f) / -at ~ bldan 

filaha 

filahi (m) 

hlw (m) / Ijlwsin 

mr, (m) / -in 

sd,r 

stwrd 

lxariS 

sd,q. 

sadaqa (f) / -t 
swa (a) 

yna.za.*T 

?la br : a 
wrda (f) / wrd 
nw : ara / nw,ar 


to taste 

that, which, who (relative) 
gazelle 

a pretty girl (gazelle-like girl) 

I prepared 

almonds 

to hear, listen 
how does it strike you 
life 
country 
agriculture 
agricultural (N isba) 
sweet 

bitter (taste) 
to export 
to import 

outside, exterior, abroad 

to give alms 

charity 

to be worth, to cost 
is that true? , true, correct 
not yet, still 
rural areas, villages 


flower 
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XVI 1.2 Grammatical Notes 


Who is it that told you this thing? 


Who (among you) is going 1 


What do you want? 


snu byiti ? lxdr wl,a lhmr 'i 


What is this thing? 


s do you want - the green 


3. za (i) 'to come' has the imperative agi (ms) , aziy (fs), azlw (p) 
and also has the following meanings. 


fayn Sat Ixizana ? 


How do you like the juice' 
Where is the library? 


Sani bhal ila hlw bz,af , 


This color suits you. 


kbir ?ly,i 


big for 
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XVII. 3 Questions - ?as?ila 


1. was labas ?la zurz wmari ml si zaw *nd ljmd ? 

2. kif za lfyas lmayribi Imari ? 

3. kif as kayf^sSu lmyarba (j.syuy dyalhum ? 
k. kifas dayrin gs^abi flmayrib ? 

5. snu hiya lmsyuba lji qdtmha ljmd lzurz ? 

6. was muzud bz s af dltuz flmayrib ? 

7. snu huma lfawakih l 8 i kaynin flmayrib ? 

8. was kayn bzjaf dlxu<j£a flmayrib ? 

9. qulsna si waJjdin ('some') mnshum ? 

10, was lfakya wlxu^a yalyin flmayrib ? 


XVII. 1). Dinner at Ahmed and Lila's - l?sa end ljmd wlila 

(H) -lila , was lesa mu2ud ? Is dinner ready, Lila? 

(L) - y s ih leSa muzud . tfdsli Yes, P lease let us g° in * sit here > 

a mari , glsi hna Ijdaya , Mary, next to me, 

(H) -ariy nbdaw blljrira , wmnbed Let's begin with the soup, then the 

zibilna t s azin , wksksu , wdik stew and the couscous, and the 

Sslada lmayribiy : a l,i sawbtha Moroccan salad that I prepared. 
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(L) - wax : a ty,b . All right. 

( M ) " riha muetabara hadi . was It smells good. Did you bake this 

nti 1 s i sawbti had lxubz ? bread? 

(L) - y s ih sawbtu lyum fsjbah . Yes, this morning. We tried to 


awsdihawlt ana wrazli ktir has 
nstemlu had lxubz 1’amiriki , 
walakin me a leasaf rtb 
bhal l§tn . 

(M) - had lxubz l s i sawbti muetabar 

(L) - flmayrib l*a?ilat lmayribiy : a 
kaygawbu dima lxubz fdsar . 
qlil bas kansriw lxubz ml shwant 
wkandns lxb : aza endna flmyrib , 
kadalik, kaysawbu xubz 
muetabar . 


eat American bread, but we couldn't. 
It is as wet and as spongy as cotton. 

The bread you baked is excellent . 
Moroccan families usually bake 
their own bread at home. In very 
few instances do we buy bread from 
the stores. However, bakeries there 
have excellent bread. 


(H) - si 2urz kul , kul . zid si George, eat. Take some stew; it 

swy : a dt s a2in . rah mzyan . is good. 

(2) - smhli asi hmd , wl ; ahi mafiy : a Excuse me, I can't eat anything else, 

mayzid ht ; a si haza^sbft , X am full to the brim. Thanks. 

I ; ay2?l lbarak s a . 

.(H) - lila , 2ibilna liqama wn s wa , Lila, bring the tea, the mint and 
baS byit nwr s i l2ur2 kifas the nuts. I would like to show 

kansawbu atay mayjibi . George how to prepare Moroccan tea. 
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(2) - Is aii yawdsi sm?t ktir ?la 
had atay mayjibi * byit nsufk 
kifas katsawbu . 

(M) - as had r s bi? lx<J:£ hada ? 

(H) - rmrk masfti had s : i ? 

(M) - la . hadi aw s l mr s a . fih 
r s ilja mzyana . 

(H) - hada huwa n : ?na? , 

(L) - tfdsli xudi atay a mari . 

(M) - si 2ur2 , katbyi atay hlw 
awl s a ms:us ? 

(2) - l : a yxlsik byit yir si 
mflq : a ds s uk:ar . 

(H) - hna lmyarba kanbyiw atay 
hlw bz ; af . 

(M) - had atay rfi? . kul ; si ?zbni 
kanttrn : a si nhar ykun «idk 
lwqt wnnb?d t^tini si nwlumat 
kifas tbxti had s s i . 

(L) - ?al ; ah yawd:i , bkul : farah 
lwqt Iji byiti . 


Sure, I have heard a lot about this 
Moroccan tea. I would like to see 
you prepare it. 

What is this green grass here? 

You mean you haven't seen it before? 

No, this is the first time. It 
smells good. 

This is mint. 

Here , Mary, take some tea. 

George, do you like your tea with 
lots of sugar, or do you like it 
not so sweet? 

One spoon of sugar, please. 

Moroccans like their tea very sweet. 

This is excellent tea. I liked 
everything and would like you to give 
me the recipes when you have time. 

Certainly, it would be a pleasure. 
Anytime you like. 
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(M) - iwa y&di n?ml:k tilifun . 

(2) - iwa asidi kanskrkum ktir 
? ala had lmunasaba . 

(H) - bla zmil asidi . hadi darkum 
(M) - liitkua safida . 

( L ) ■- ila l^qa? nsa’aljah . 

(H) - nwa s s alama . 

Vocabulary 

ty:b 

riha (f) / rwayh 

hawl 

rtb (m) 

qtn (m) ~ 1|tn 

qlil 

mafy s a mayzid 

sb? 

rbi? (m) 
ms;us (m) 

nwlqa / (f ) / m<?alq 
nwlumat 


I'll phone you. 

Thanks for this nice occasion. 

. Don't mention it. Come anytime. 

Good night. 

Goodbye . 

Goodbye . 

*** 

all right 
scent, smell 
to try 
wet, humid 
cotton 
few, little 

I can't eat anything else (can't add) 

to be filled up with food 

grass 

lacking enough salt or sugar 
spoon 

knowledge, information 


• § 


tbx 


to cook 




(35) Isi tkrh wzhu fzjnqa , ywrjik q.fah flhm s am . 

krh to hate 

wzh (m) / w2uh face 

znqa (f) / -t - znaci street 

qfa (m) back of the neck 

Ijm.am (m) / -at public bath 

One is always bound, to run into people he doesn’t like. 
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UNIT EIGHTEEN 


Mary £ 
mary 

XVI I LI A Phone Call - ftsilifun 

(M) - alu . 

(L) - ikun hadi alal s a ? 

(M) - hadi mari . 

(L) - ah } ma.ri . fayn nti daba ? 

(M) - ana flfrmasyan hda dark . 

(L) - as masi t^mli b?d ma tfd s i ? 

(M) - walu . 

(L) - iwa aziy nspbu atay zmi? 
ila ma?ndk ma dsiri . 


ind Lila 

wlila 

Hello. 

Who is it, madam? 

This is Mary. 

Where are you now? 

I am at the drugstore near your 
house. 

What are you going to do when you 
are through there? 

Nothing . 

Then come and let us have a cup of 
tea together if you have nothing to 
do. 
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(M) - waXs a ana yadya nxlt ,lik All right. I'll come to your 

ldsar nndaba si qsmayn wl : a tlata . place in ten or fifteen minutes. 

(L) - iwa hani kantsn s ak hna I'll wait for you at home. 

fd ; ar . 



you (fs) are going to do 
you (fs) will do 
to arrive (at) 


XVIII. 2 Grammatical Notes 

1 . mail t?nfl you'll do ... 

yadi t?tnl you’ll do . . . 

The participle of the verb m§a 'to go' can substitute for 
yadi ' going' to express the future: 

masi nktb si bra . I'll write a letter, 

yadi nktb si bya . I'll write a letter. 

a£ masi t*n£L had l?sy : a ? What are you going to do this 

evening? 


as yadi t-rml had lfsy ; a ? 


yadyin nmsiw lssinima . 
2. -na ma?ndk madsir 


What are you going to do this 
evening? 

We will go to the movies, 
if you have nothing to do 


This is a 
examples s 


useful structure. Other 
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ma *ndi manqul . I have nothing to say. 

mskin , ma <rndu mayafcul . Poor fellow, he has nothing to eat. 

b. Notice dar (i) and tdir — > d:ir . This assimilation 

occurs when inflection /t-/ of second person (s. and p. ) 
and third person (fs) precedes a verb whose first radical 
is /d/ or /<J/ . 

dar (i) , tdiru> d:iru you(p) do 

dab (u) , kadsub it (f) dissolves or melts 

It also occurs in derived verb forms V, VI, VII. 


dq: I (biradical) tdq:> d:q: VII 
dgdg I (quadrilit.) tdgdg>d:gdg VII 


i daba si sa?a . I'll leave after (about) an hour. 


had S: i yadi ywl s i msyan r 


This thing will be good in t 


l daba lfuq mayadis nsrb Prom r 
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XVI 1 1. 3 questions - casoila 

1 . skun Isi dar tiilifun llila ? 

2. fin kant mari ? 

3 . snu qaltlha lila ? 

I 4 .. fuqas yadya mari txl-f cla lila ? 


XVIII. 4 Mary Visits Lila - zlya^t mari llila 

(L) - iwa mrhba , yal s ah aziy . Welcome, come, sit here by me. 

glsi hna hdaya . wal byiti atay What would you like, tea or coffee? 

wl s a Iqhwa ? 

(M) - kanfdjl atay clawdias I prefer tea because I like mint 

atay bnscnac kayczbni tea. 

bz : af . 

(L) - tfdsli . ha atay muzud . Here, the tea is ready. 

xudi lhlwa . had lhlwa Take some cookies. I made them 

sawbtha byd:i , myself. 

(M) - had s s i rfic . hlwa rfica . Excellent. What do you call this? 

qulili asm had lhlwa ? 

(L) - hadi hlwa mayriby ; a This is a Moroccan dessert that 

sniha kcb yzal . we call gazelle hom. 
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( M ) " had lkswa dyalk czbtni bz : af 

(L) - hada huwa lqftan lmayribi . 
aziy mcaya libit dn:cas . yadi 
nwrsik hwayz Serin l s i endi . 

(M) - byit nerf kifas lsbas 
lmayribi . 

(L) - sufi hadi thty s a katkun 
tljt lqftan . whadi dfina , 
whadi mdm : a , whada hayk , 
whadi zl s aba , whada srbil . 

(M) - had ltbas hacil . was had 
t s ub katsawbuh flmayrib ? 

(L) - y s ih , endna mac ami 1 
flmayrib dyal t s ub kima 
Ihrir , wlqtn , wlkt : an , 
wsjuf , wstabra . byiti nwr ; ik 
n s uqra wd:hb dyali ? 

( M ) - ysih , ila sat da xatrk . 

(L) - had lxatm hdahli Ij.md fdd 

miladi , whad lxl al dyal m : 1 , 
whad dimalz hadu srithum nn 
tanza lcam l s i fat . endi 


1 


I like your dress. 

This is the Moroccan kaftan. Come 
with me to the bedroom. I'll show 
you some other clothes I have. 

I would like to know what 
Moroccan clothes look like. 

This is a transparent dress which we 
wear under the kaftan, and this is a 
long kaftan. This is a belt and this 
is a shawl, and this is a djellaba, 
and this is a pair of shoes. 

These are lovely clothes. Do you 
make this kind of material in 

Morocco? 

We have textile factories which 
produce silk, cotton, linen, wool 
and Synthetic materials. Would you 
like to see my silver and gold, 
(jewelry)? 

If you don't mind. 

This ring was given to me by Ahmed 
on my birthday, and this necklace 
is my mother's, and I bought these 
bracelets in Tangiers last year. 
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team kulju dhb xlsitu flmayrib 

(M) -had s;i yali bz 8 af . 

(L) - Imra Im&yribysa dims <?ndha 
si ktir ml S bas wlfij-.a wdshb . 
xwatati lsi flmayrib ?ndhum tlata 
wl 8 a ptea dlm^jat akt^ mn 8 i . 

(M) - kantimsS nsa’l 8 ah mlsi 
nwslu lrsbat ana w2ur2, byitkum 
nti whmd tmsiw nwana Si nhar 
isjuq has naxdu Si hway2 kima 
had S s i dyalk , 

(L) - snihili , had s 8 i manwSuds 
fsjuq . xs s na nmsiw llmdina 
?ima fr 8 bat wl 8 a fas . ?ndi 
cm-, i wxalti kayskunu f : as . wlad 
?m : i kaycrfu fas mzyan . hums 
ymsiw m?ana wanted tsriw 

lsi byitu „ 

(M) - hadi fkra mzyana . 

(L) - Sdsi ?ndu hanut kbir dz 8 rabi 
fdsar lbida . 

(M) - qulili fayn kaynin lhwant 
lsi kaybi?u 2- Id lmzyan ? 


I have a gold belt which I left 
in Morocco at my parents 1 house. 

That is very expensive. 

The Moroccan woman always has a 
lot of gold and clothes. % sisters 
who live in Morocco have three or four 
times as much as I do. 

I hope that when we go to Rabat, 
if possible, you and Ahmed can help 
us buy some clothes like yours in 
the market. 

Sorry, but you can't buy them at the 
market. You have to go to the 
medina either in Rabat or in Fez. 

I have my (paternal) uncle and my 
(maternal) aunt in Fez. My (paternal) 
cousins know Fez very well and can 
help us buy what you want. 

That is an excellent idea. 

My grandfather has a big carpet shop 
in Casablanca. 

Tell me, where are good leather 


workshops? 
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(L) - bhal as ? 

(M) - bhal had s : i l s i <?ndk 
fdsxla . 

(L) - had s s n?a kulsha muzudn 
fi fas . 

(M) - was axr ymknli nsri 
mlsmayrib ? 

(L) - ymknlk tsri lsi byiti, kuls 
§i m2ud tm 8 a . ila byiti tSri 
n : uqra awl 8 a dshb kayn mu?ud . 
wkayn s 8 wani dnshas sfr whmr 
imqusa , ?a2ibs. bz 8 af , wkaymknlk 
tSri bz 8 af dlhwayS msnurin 
mnshas . n 8 has *ndna rxis 
bz s af flmayrib , wanted kayna 
masa^il Sera kima bt 8 sny 8 at , 
wmxads mayriby 8 in , wytawat 
dlmida mtruzin blyds , wkayn 
lshayf . kuls l’upupsawysin 
lsi kayfisu flmayrib kaybyiwhum 
bz : af . mflum kayn muzud z : rabi 
fkuls lmayrib . wkima qultlk kayn 
msnu^at zld kadalik bhal lbztam 
wsskara , ws : rbil , wlblya 


Like what, for example? 

Like that piece you have in the 
living room. 

You can find all that in Fez. 

What else can X buy in Morocco? 

You can buy whatever you want. 
Everything is available. You can 
buy silver or gold or copper or 
brass trays with designs, and you can 
buy a lot of things made Of brass 
which are really cheap. We also 
have Moroccan blankets, cushions 
and table covers, hand-made and 
embroidered and Moroccan couches. 
Westerners who live in Morocco like 
them very much. And of course we 
have rugs everywhere in Morocco. 

And, as I told you before, we have 
leather work, like wallets, hand bags, 
and ladies' and men's slippers and 
pocketbooks. All this is handmade 
and beautifully decorated by hand, 
too. 
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ws s ak dl^yalat . kul s had 
s ; i msnu? blyd: fih nqs 
mayribi rfi* » 

“ kanskrk ktir via had lnwlumat . 

(L) - bla zmil amari . aziy naxdu 

si kas datay axr , 

(M) 

■ wax : a . ila 2at <?la xatrk . 

( L ) - tfd-.li xudi atay . 

(M) - baraka l-.ahu fik . 

V ocabulary 

yal s ah 

kswa (f) / ksawi 
qftan (m) / qfatn 
bit n s fas 
lbas - lbs 
thty s a (f) / -t 

dfina (f) / dfayn 
mdm ; a (f) / -t - mdatn 
Ifayk (m) / ljuy : ak 
zlsaba (f) / zlalb 
srbil (m) / srabl 


Thank you very much for this 
information. 

You're welcome, Mary. Let's have 
another cup of tea. 

All right, if you would like. 

Here is the tea. 

Thank you. 


let us go, let's 

drees 

kaftan 

bedroom 

clothing 

transparent nylon dress worn under 
the kaftan 

a kaftan type of dress 
belt (cloth) 
heavy shawl 
djellaba 


ladies shoes 
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ha?il (m) 

tub (m) / twab 

nwtril (m) / ma^amil 

hrir 

kt:an 


?id milad 
ms i ~ ’urn* i 

9, a 

dmliz (m) / dmalz 
dbliz (m) / dbal5 

xali 

xalti 

2d:i 

fkra (f) / afkar 

? nra 

nqS 

nhas sfr 
nhas hmr 

bt s any ; a (f) / -t 
mxd s a (f) / mxad 
yta (f) / ytawat 
ymknli ~ ymkl s i 
lhifa / lhayf 


I 


excellent 

material 

factory 

silk 

linen 

wool 

artificial silk 

birthday 

my mother 

my father 

bracelet 

bracelet 

my paternal uncle 
my maternal uncle 
my maternal aunt 
my grandfather 
idea 

manufacturing, production, trade 

to engrave 

brass 

copper 

blanket 

cushion 

cover 

it is possible for me 

long narrow mattress shaped like a Couc 

certainly, of course 


nwlum 
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nqs (m) / nqus 
bstam Cm) / bzatm 
skara (f) / skayr 
blya (f) / blayi 
srbil (m) / srabl 


products 

decoration 

wallet 

bag (with shoulder strap, used by men) 
North African slippers 
woman • s embroidered slippers 


XVIII. 5 Grammatical Notes 

1. Notice the following variants: 

lmyrib ~ lmayrib ~ lmayrib Morocco 

myribi ~ mayribi ~ lmayribi Moroccan 

2. lbit dnjvas bedroom 

bit n:*as bedroom 

lbit dyal n^as bedroom 

3. 1;1 who, which, that (m,f,p) 

lwld Is i 2a smu hmd . The boy who came is called Ahmed, 

had s s i l s i sriti ha oil . That thing you bought is excellent, 

loyalat l s i tyd:aw mo ana The ladies who had lunch with us 

msaw . left. 

k- Kinship terms 

walid father 

oab s / oabao father 

walida mother 

oums / ’un : ahat mother 

Iwalid dyali my father 

b-a my father 
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lwalida dyali 



Iwalidin 

zds / 2 dud 

zd:a /*t 

2dsi 

2ds ati 

bn / wlad 

wld / wlad 

wldi / wladi 

bnt / bnat 

bnti / bnati 

oax s / x s ut 

xay ~ xuya / 2 s uti 

ouxt / xwatat 

ouxti / xwatati 

hbibi 

oms / omam 
omji / omami 
onus / -t. 
om s ti / ?m s ati 
xal / xwal 
xali / xwali 
xala / -t 
xalti / xal ati 


my mother 
my mother 
parents 
grandfather 
grandmother 
my grandfather 
my grandmother 

my son 
daughter 
my daughter 
brother 
my brother 
sister 
my sister 
my uncle 
paternal uncle 
my paternal uncle 
paternal aunt 
my paternal aunt 
maternal uncle 
my maternal uncle 
maternal aunt 
my maternal aunt 
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bn ?m s i / wlad ' 4 m : i 
wld '■m ; i / wlad *m s i 
bnt *jBii / bnat ?m s i 
wld < ra s ti / wlad <m s ti 
bnt cmjti / bnat ?m s ti 
wld wld ?m t i 

bnt wld ?m;i 

wld bnt Tmsi 

wld wld ?ms ti 

bnt bnt ?msti 

wld bnt *m s ti 

wld wld xali 

bnt wld xali 

bnt wld xalti 

bnat bnt xalti 

bnt Tins b s a 


my cousin (fa br so) 

my cousin (fa br so) 

my cousin (fa br da) 

my cousin (fa si so) 

my cousin (fa si da) 

second cousin (son of my paternal 

uncle's son) 

second cousin (daughter of my 

paternal uncle's son) 

second cousin (son of my paternal 

uncle's daughter) 

second cousin (son of my paternal 

aunt ' s son) 

second cousin (daughter of my paternal 
aunt's daughter) 

Second cousin (son of my paternal 
aunt's daughter) 

second cousin (son of my maternal 
uncle's son) 

second cousin (daughter of my 
maternal uncle's son) 
second cousin (daughter of my maternal 
aunt's son) 

second cousins (daughters of my 
maternal aunt's daughter) 
second cousin (daughter of my 
father's paternal uncle) 


| 

| 

1 

1 
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wld fjns ‘Bsa 

wld xal b s a 

bnt xal b s a 

wld xalt 2s i 

ra2l 

ra2li 

razlha 

mra 

mrati 

mratu 

nsib (m) 
nsiba (f) 
nsibi (m) 
nsibti (f) 
nsab (p) / -at 
nsabi (ap) 
nsabati (fp) 

Shi mrati 
wld ?m s mrati 

mxt razli 
lwalid dlmra dyali 


second cousin (son of my father's 
paternal uncle) 

second cousin (son of my father's 
maternal uncle) 

second cousin (daughter of my father's 
maternal uncle) 

second cousin (son of my mother's 
maternal aunt) 

man (husband ) 
my husband 
her husband 
woman (wife) 
my wife 
his wife 

in-law 
in-law 
my in-law 
my in-law 
in-laws 
my in-laws 
my in-laws 

brother-in-law (Wife's brother) 
son of my wife's paternal uncle 
(my wife's cousin) 
sister-in-law (my husband's sister) 
father~in«law (my wife's father) 
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Iwalida dlmra dyali my mother-in-law (my wife's mother) 

qrib (m) / qrab relative 

qriba (f) / 'qrabat 

’ahl family (of) 

lahl ~ l’ahl the family (of) 

’ahl lara in-laws (the wife's family) 

’ahl r : azl in-laws (the husband's family) 

Ta’i]a (f) / - 1 family 


XVIII. 6 Questions - ’as’ila 

1. snu byat mari tsyb ? atay wl«a iqhwa ? ?laS ? 

2. asmit lljlwa lsi sawbatha lila ? 

3. quljna skun huma b’cj 'some* ksawi dl’yalat lii muzudin flmayrib ? 
1).. was kayna maeamil dtsub flmayrib ? 

5. skun l.i i hda Ixatm llila ? fuqas ? 

6. was lmfa lmayribyja kaykun ?ndha bzsaf ddhb ? bljal as ? 

7. mnin kaysru n s as dshb flmayrib ? 

8. kifas yadya lila fawn mari wzurz bas ysriw Hi byaw mlsi ykunu 
flmayrib ? 

9. was kayn m§nu’at dnshas flmayrib ? bljal as ? 

10. as kaysawbu mn zsld flmayrib ? 
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II. 7 Mary visits L ila (Part 2) ~ $yart mari llila 


(I>) - <?ndk si su’al ’axr ? 

(M) - ralli qal : i sm<? bayl s a 

lyaliba fl’a’ilat lmayriby : a 
’ndhura lmt?l ; mat . 

(L) - nwlum ymknlk tql;bi ?la 

Si bnt syira f awnk . lmt* l:mat 
lmyriby s at kul s hum kay<?rfu 
ytbxu , wynd: fu dsar. , wkadalik 
kayqablu dsrari s : ?ar wkaytsw s qu 
wkay’mlu kul s had Imqdysa . 

( M ) " haqiq 1 

(L) _ffnclna fr s bat kayn ila byiti 

kaymknlk tmsi lS*urta wnmb’d 
huma y’tiwk l’nwan dyal si 
mt’lsraa nnduk lmt<?l;mat l s i 
yxdnu mra l?a’ilat 1 ’uyup s awy ; at 
wmnb’d yadi ttlaqay nwaha 
wtSufiha wtcmli m’ aha 
taman . 

(M) - was had lmtvl : mat xs : hum 
makan ds s ukna xas Sj ’awls a 
kaysknu m?a fa’ila dyalhum ? 


Do you have any other questions? 

ySy husband told me that most 
of the Moroccan families have 
housekeepers. 

Of course, you can look for a young 
girl to help you. All Moroccan 
housekeepers know how to cook and 
clean the house and take care of the 
kids and do all sorts of things. 

Is that so? 

Hi Rabat you can go to the police 
station and they have addresses of 
housekeepers who work with 
European families. And you meet 
some of them and choose one and 
discuss the salary. 


Do the housekeepers sleep in or 
do they live with their families? 
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(L) - ila ksnu ratals mat br ; any s at If they are not from Rabat, they 

kaymknlhum ysknu m?a mwalin djar. live in. 

(M) - iwa ahsn , x§,ni bnt l,i tbqa x would like one that lives in because 

mcay fd ; ar , clawd-,as <-ndi zuz I have two little children and 

dlwlad syar , whad Imudsa l : i I would like to get out during our 

yadi nbqaw flmayrib , yadi stay in Morocco. Also, I want 

nxr2u ktir . whaza xra byit to learn how to cook Moroccan food, 

ntflsm t s abx lmayribi . 

(L) - ila kant *ndk mt?ljma , nti If you have a housekeeper, you are 

aayadi t*mli lj.tta si haza . not going to have to do anything, she 

lmt*liiaa , hiya lji ka-fcy s b prepares breakfast. Moroccans eat 

lf^ur f§ t ba3} . very good breakfasts. 

flmayrib l?a->ilat They eat pancakes or doughnuts 

lmayribysa kayftru mzyan . and eggs, and drink tea or coffee, 

kaytysbu fssbah rsyayf , Than the housekeeper shops for lunch 

awl* a s s fn2 , wlbid watay and dinner, and comes home to 

awl -a lqhwa . iwa wnnbrd clean the house. Eirst she cleans 

katmsi ls-uq , katfjnl lmqdy s a the bedrooms, then the living room, 

lji ymknlha tsawb biha lyda the toilet, the bathroom, and the 

wlrsa , wmnb<?d katwlsi ld s ar , kitchen. Then she washes the clothes, 
katndjf d : ar kul s ha . flsWsl , 
katsawb byut n s ?as , wmnb?d bit 
dsyaf , wimbcd bit lma , wlhm : am , 
wlks-ina , wnnb?d kat^ml s-abun . 
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(M) - was lmt?l s mat kay-?rfu t s bx 
lmayribi, awl s a 1 ourup s awi 
kadalik ? 

(X) - m<flum bSuzhum , mayribi 
whirup-awi . walayn s i xsjk 
nti tqulilha as byiti flyda 
wflcsa kuls yum . 

(M) - Shal fs 5 a*a l s a yxlsik ? 

(L) - hadi :rjb?a wns ; daba , 

(M) - iwa l : a yhn s ik . nt§awfu mnb?d 

(S.) - iwa ma<ra s s alama . 

y ocabulary 

qlsb 
n$ s f 
haqiq ? 

Sjurta 

bulis 

bulisi (m) / bulis 

lqa (a) 

laqa 

tlaqa (wf&) 
xrM (kayxruz) 


D o housekeepers know how to cook 
W astern food as well as Moroccan 
food? 

Yes, both Moroccan and Western 
cooking. However, you have to tell 
her what you want her to cook for 
lunch and dinner every day. 

What time is it, please? 

It is 4:30 now. 

Goodbye, I'll see you later. 

Goodbye . 

to look for, turn over, check, examin 
to clean 
is that so? 
police 
police 
policeman 
to meet 
to meet 
to meet (with) 
to go out 
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to shop 
doughnut 

shopping, errand 

salon, living room 

bathroom 

kitchen 

kitchen 

soap 

to wash clothes 
to wash clothes 
to see one another, meet 


XVIII. 8 Questions - fas^ila 

1. was lmt^lsmat Imayribysat kay*yfu y-fcy •. bu ? 

2. as kaydiru Imt^ljmat an yir $:yab ('cooking*) ? 

3. fin ymkn ll?£upawy*in ywzdu lmt*l s mat 1 

4. was byat raari lmt^lsma tgls m*aha f^a* wl s a tskun nwa l*a?ila 
dyalha ? ?las ? 

5. as kayaklu lmyariba flfjuy ? 

6. as kaydiru lmt*l,mat an b*d maymsiw ls s uq ? 

7. was lmtflsaat kay*£fu yty : bu yir l?akl lmayribi w§afi ? 


sfnza (f) / -t ~ sfnz 
mq^y : a (f) / -t 
bit dsyaf 
hnuam (m) / -at 
ks s ina (f) / -t 
kuzina (f) / -t 
sabun 

^ml s : abun 

Sbsn 

tsawf 
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II. 9 Proverbs (36-40) 

( 36 ) mn b^d l*rka , shba . 

? rk to fight, to treat roughly 

?rka (f) / -t a fight 

shba ~ suhba friendship 

Friendships are often strengthened after a misunderstanding. 

(37) huta xanza , katxrt; z § : wari . 

xnz to stink 

xanz smelly (bad) 

xn s z to cause to stink 

Swari (m) / -yat a large saddle bag used on beasts 

of burden for hauling 
One rotten fish spoils the whole basket. 

(38) sam ht s a ?ya , wftr ?la zrada . 

sam (u) to fast 

zrada (f) / 2rad grasshopper 

Uiis proverb is said about people who refrain from a particular 
activity for a period of time and then, upon resumption of the 
activity, show poor choice or taste in what they do. 
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(39) ?ryan tah via mks s t . 


lid about a person who seeks the help of another 


(40) sbv snayv f wr s zq dayv 


earned compensation , bounty 


He is a Jack of all trades but gets no real profit from any 
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George and Mary Arrive in Morocco 
wu§ul zurz llmarrib 


XIX. 1 At the Airport in Sale " fma^a^ sla 


(H) - ahln washln 2ur2 . kif 


Hello, George. How was your trip? 


(Z) - s s afar kan havil . fsyara 


Excellent. The plane arrived 


(H) - l s ah yawdsi . had yjwayal 
air mapjk dima kaywslu 
flwqtjWdina kayqljvu 


Sure. Royal Air Maroe always lands 


(L) - mari , fayn wqftu ? fbariz 


Mary, where did you stop? In Paris 


(M) - wqfna fbariz . , bqina 


We stopped in Paris for two days. 


(L) - kif zatk bariz ? 

(M) - bariz mdina ha?ila,walakin 

kulsSi yali fbariz . 


How did you like Par: 


Well, Paris is an excellent city, 
but everything is expensive there. 
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(L) - mvak lhq s . ana wrazli 

ml;i kun:a karKisu 
fbariz hadi ^amayn 
Sbrna taksyat yalin, wl s vakl 
yali ; ws;ukna nflUmuhal . 
ana wraSli kun : a kanvisu 
fwahd Ibit syir , fib 
fyir wmakaynl f ih ma sxun , 
wkun s a kanxlssu alf w^y; a 
wxmsa wvsrin frank fi-hr . 
iwa vsna vamayn bhal had 
§: i } bariz mdina ha?ila > 
walayn ; i tkrfsna bz s af . 

(M) - ana mt s afqa mvak . lhayat 

fbaria xs ; ha flus ktira . 
muhal tzbri maljal: mzyan , 
walakin yadi ytqam vlik 
yali bz ; af . 

(H) -yal s ah , tfdlslu „ ha 
ssy ; ara dyali tm s a . 

(%) -fin yadyin nmsiw daba ? 

(H) - vndi ld s ar bas ntvs s aw 
2miv , wt§ufu lvavila 
dyalna t wmnbvd yadyin 


You are right. When my husband 
and I lived in Paris two years 
ago, we found that taxicabs and 
food were expensive. We found it 
impossible to rent a decent place at 
a reasonable price. We used to live 
in a small room with one small 
window and no hot water. We paid 
1125 francs a month. We lived like 
that for two years. Paris is a 
great city, but we had a real hard 
time. 


X agree with you. Life in Paris 
requires a lot of money. It is 
possible to find a nice place to 
live but it will cost you a lot. 

Come, my car is over there. 

Where are we heading now? 

To my place. We'll eat and I'll 
introduce you to our families, and 
then I'll take you to see the house 
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that I rented for you in Agdal. 

It is not far from here. 

Is this house far from the 
University? 

No, the house is in the campus area. 
That is a good idea. 

travelling, trip 
to take off 
to stand up, stop 
you are right 
dwelling 
impossible 
hot 
to pay 

to botch up, to maltreat 
to be messed up 
I doubt it, I don't think so 
(expresses doubt as to some action) 
to cost 


tqam (via) 
sy t ara (f) / -t 
by; 


quarter, section of 


XIX. 2 Grammatical Notes 


3 used to live, we lived 


kunt kan?is fwahd dtar kbira . I used to live in a big house. 


kan kayzi Ihna dima fs s bah He used t 


I doubt it, I don't think e 


S kayn masani? dyal t s ub Are there textile factories in 


Is ah yawdsi , y 5 ih kayn asidi. Certainly, yes sir, there i 


3 kayn masani? dlkiran 


Are there bus factories in 


It is possible, maybe. 

I doubt it, I don't think so. 


f lmayribj walakin mlsmhal 


Maybe it is possible to find auto- 
mobile factories that produce 


impossible to find bus factories 


You're kidding. 
That is impossible. 
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Y except, but, only, just 'isolating 

yir hna qrib not far from here particle' 

drst yir d*ari2a lmayribysa . I studied only M or ocean Arabic, 
ma d£8t yir dsariza lmayyiby s a . I studied only M oroccan A rabic. 

was dsar dyal hmd b*ida Is Ahmed's house far from here? 

im s a ? (<mn hna) 

la , yir hna qriba . No, not far from here. 

yrfili yir si swy s a (Ladle) Give me just a little bit 

l»a yxljik . 

*ndi yir $b?a ddsrahm . 
ma ?ndi yir rb?a ddsrahm 
mactani yir had §: i . 

IX. 3 Questions - ?as , »ila 

1 . skun l*i tsnsa zurz wmari fma^ay sla ? 

2 . was ^ sysaya w§lat flwqt ? 

3 . as (piylk fy,wayal air mayuk ? 
k. fayn wqf zurz wmari ? 

•>.. kif 2b^u bariz ? 

6 . kifai ?as lpd. wlila fbariz ? 

7. fayn dsahum hmd am b*d manzlu mn$:y s a$a ? 

8 . fayn kayna (J s as lsi kraha ljmd lzurz ? 

9 . fayn kayn lljyj lzaadsi f£sba$ ? 


I have just (only) four Dirhams. 
I have just (only) four Dirhams. 
He only gave me this thing. 
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XIX. i; With Ahmed and Lila's Family in Rabat - 
m?a l?a?ila dljmd wlila fijjbat 

(Z) - Zubida, Lila's mother, /zubida/ 

(B) - Bel Arbi, Lila's father, /bl^arabi/ 

(A) - Aisha, Lila's sister, /visa/ 

(Z) - mrhba bikum ?ndna . lila Welcome. Lila talked quite a bit 

tkl ; mtli bs s af ?lik nti about you and George to me. 

w2ur2 . 

(B) - iwa , mrhba bikum asidi Welcome. Come in. Dinner is 

*ndna . tfdslu l?sa ready, 

muzud , 


(A) - snihili alalja mari , 

fayn katsknu fi amirika ? 

(M) - 

ana xlaq.it fsikagu , 
wl^aHla dyali kuliha 
katskun fsikagu . walakin 
^mlt dsirasa dyali kulsha 
fml-.igan . tm ; a tlaqit m?a 
£urz . wflhadr kansknu fditrwa . 

(A) - qrit fl2uyrafy : a 

l'jamirikysa bayl s a mdint 
ditrwa mdina kbira , wfiha 
bz ; af dlmasani* ds : y ; arat . 


Excuse me, Mary, where do you live 
in America? 

I was born in Chicago, and my 
family lives in Chicago. But I 
went to school in Michigan where I 
met George. At the present time 
we live in Detroit. 

I studied in American geography 
that Detroit is a big city and that 
it has many automobile factories. 
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(M) - y : ih . nwak lhq s . 

(A) - kantmnsa flmustqbal tkun 
?ndi si nnha bas nmsi 
nqra fzami«-a amiriky : a . 

(Z) - kayn ?ndna fvanarbr 

fmlsigan zami^a ha^ila . 

(L) - snu byiti tdrsi a?i§a ? 

(A) - byit ndrs l s uyat kima 

l’inglizy s a wl’ispanysa 
wl^almanysa kadalik . 

(Z) ■ Is ah yawdsi , yadi tkuni 
sa*da m^a rask tm : a . 
kaydhrli bayl : a zami^at mSsigan 
ahsn 2ami?a fl^alam kul s u 
ftdris Isuyat . 

(B) - had Ssi ha?il . nti 

a?isa kat^rfi si swy ; a 
dnsgliza , 

(A) - y : ih , ?mlt *amayn fl : isi . 

(M) - had lmudsa l s i ana hna 

fr, bat, ana kayxs s ni 
nt<fl : m dsariza lmayriby : a 


You are right. 

I hope in the future to have a 
fellowship to study in an American 
university. 

In Ann Arbor, Michigan, we have an 
excellent University. 

What do you want to study, A isha? 

I would like to study languages such 
as English, Spanish and German, 

Well, in that case, you will be very 
happy. I think that the University 
of Michigan is the best .university 
in the world in the field of teaching 
(foreign) languages. 

That is excellent. AL’sha, you know 
some English. 

I studied English for two years at 
the lycee (high school). 

During my stay here in Rabat I 
would like to improve my colloquial 
Moroccan. I have an ideas I'll 
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mzyan . wfnadari , ana 
n<?tik drus blingliziya , wnti 
*awnini bdsariza lm&yriby : a, 
wila kan ?ndk Twq.t , ?l:mini 
kifas nqra wnktb l<?araby s a 
Ifusha flaw'd; as drst yir 
dsari2a lmayriby : a . 

(Z) -iwa , badi fk$a mzyana a?isa . 
daba nti fs s if » ma?ndk madsiri 
fhad lmtla . 

(A ) - wax t a , bkul fa^alj , ana 
mustards a . 

(M) - bqay t2i ?ndi ldjar kul : nhar 
tmbcd lyda wnxdjnu Zmi <• . 

(A) -wax s a alal ; a . 

(Z) -fhad t s lt Shur ds ; if 
dhrli yadya ttcl ; mi 
lngliza mzyan an dak 3-i 
r ; ifi? me a mari, ?lawds as 
mar i kan t mu<?l s ima dnsgliza 
hadi rbf aiin. . 

(Z) - *isa kadalik l?am Imadi 
kant katc-i-m mrat s.afir 
1’amiriki d 5 ari2a lmayriby s a . 


help you with English and you help 
me with Moroccan Arabic * and if you 
have time, teach me to read and write 
Classical Arabic, because I only- 
studied colloquial Moroccan. 


That is an excellent idea, Atsha. 
Wow that it is summer vacation you 
have nothing to do. 

Well, I am ready. 

Come to my place everyday after 
lunch and we'll work together. 

All right. 

You'll learn English very well 
in these three months because Mary 
was an English teacher four years 
ago. 


Last year Aisha taught Moroccan 
Arabic to the wife of the American 
ambassador who now speaks very 
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wflhadr hiya kathdr bd ; ari£a 
lmayriby ; a mzyan nn dak s s i 
r:fi?,bh s al lmyarba . 

(H) - m?ak lhqs am : i . ml s i 
2awbtha lbarh ftjilifun, 

*ndha hlq kif si mayriby : a . 

(L) -mrat s : afir l’amiriki hadi 
tit snin whiya kat^is hna 
flmayrib . katbyi lmyrib 
bz s af hiya wraSlha . I’usbu? 
lmazi nsa?al ; ah yadyin tkunu 
stratytu me- a raskum fdarkum f 
Yadi n*ti si hfla wnnb?d yadi 
nqdsnUkum sjafir l’amiriki 
wmratu j nas tyjbin bz s af. 
wmnbcd yadi ttlaqaw m*a 
myariba ^w’urup; awy : in , 
w?amiriky s in xrin . wkantmn s aw 
had lmud ; a dyalkum hna flmayrib 
tkun sacida ktir 
n§a?al-.ah. . 

Vocabulary 

xlq 

xlaq 


good Moroccan Arabic, exactly like 
a Moroccan. 

You're right, mother. When I talked 
to her over the phone yesterday, she 
sounded exactly like a Moroccan. 

The ambassador's wife has been living 
here for three years . Both she and 
her husband like Morocco very much. 
Next week when you've settled down. 
I'll give a party and introduce the 
Ambassador and his wife to you. 

They are excellent people. 

You will alBo meet some Moroccans, 
Europeans and other Americans. We 
hope you will have a nice time here 
in Morocco. 


to create, to be born 
to be born 


factory 


1 
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mnha (f) / -t 

scholarship 


sf d 

to be happy 


sa?d (m) 

happy 


? awn 

to help 


<?ut^a ruxsa 

vacation 


bqay tziy 

keep coming (f) 


zawb 

to answer 


hlq 

voice, throat 


stra]j 

to repose, relax 


hfla (f) / -t - hfali 

party 


ty s b (m) 

nice, gentle, good 

(for people), ok 

* 

* ■» 


XIX. 5 Grammatical Notes 



1 . Conjugation of the verbs 

xig 'to be born* and xlaq 

'to be born' : | 

xlq ' to be born 
(to create)* 

xlqt 

xlaq 'to be born’ 

xlaqit 

I was born 

xlqti 

xlaqiti 

you (s) were bom 

xlq 

xlaq 

he was bom 

xlqat 

xlaqat 

she was bom 

xlqna 

xlaqina 

we were bom 

xlqtu 

xlaqitu 

you (p) were bom 

xlqu 

xlaqu 

they were bom 
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2 , rfic excellent 

si rfi? excellent 

nimiru wahd excellent (Al) 

ha’il excellent 

nn dak s s i rsfi? excellent 


lkswa dyalha rfi?a . 
srat kswa §i rfi? 
had l’akl nimiru wahd , 
had dsar hadi ha^ila . 
sra wahd lkswa Imratu 
widak s 5 i r s fi? , 


Her dress is excellent. 

She bought an excellent dress. 
This is excellent food. 

This house is excellent. 

He bought an excellent dress for 
his wife. 


3. hadi camayn two years ago, for two years 

8 uf tu hadi camayn . J saw him two years ago . 

hadi <ramayn masftu . I haven't seen him for two years, 

zurt bariz hadi <-amayn . I visited Paris two years ago. 

hadi famayn bas zurt It was two years ago that I 

bariz . visited Paris. 

lila kant m<?l ; ima Lila was a teacher of Arabic four 

dl^arabysa hadi rb? snin . years ago. 

lila hadi rb? snin whiya Lila has been a teacher of Arabic 
katqr : i l?araby ; a . for four years. 


lila hadi rbr snin whiya lila has been a teacher of Arabic 
mufltima dl?araby s a . for four years. 
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XIX. 6 Questions - cascila 

1. fayn zadt (>zatt) mari ? ®zad® to be bom 

2. fayn katskun loaoila dyalha ? 

3. fayn qyat mari ? 

fayn tlaqat mari mca zurz ? 

5. snu qyat cisa fz s uyyafy:a da mdint ditpwa ? 

6. as kattmn 5 a cisa d:ir flmustqbal ? (d:ir < tdir) 

7. as katc^f da zamicat miisigan Iji kayna f^ana^br ? 

8. was qyat dsa n t gliza ? sljal mn cam ? 

9. as qta^at mari da dsa ? (qtarlj «to suggest®) 

10. was cmf mari q^iat. nigliza ? 

11. kifas td t mat m^at §»afir lcamiriki djariza lmayribyja ? 

12. was nrfat § 8 afir l’amiriki kathdy diariza mzyan ? 

13. as yadi di ir lila ml : i zurz wraari ystarlju f^a^hum z s dida ? 

* •» a 

XIX. 7 After Dinner - mn bed Ida 

(Z) -qul : i asi hind , was endkum Ahmed, do you have Arabic newspapers 

hna si zaradd caraby ; a ? here in Morocco? 

(H) - aw : ala mr s a kayn zaradd Yes, first , there are Moroccan papers 

mayriby:a bh ; al lcalam,l s i like the Al-Alam which is the 

huwa ahsn zarida mayriby; a , best Moroccan paper and there are 

wkayn kadalik zaradd msry s a also Egyptian papers such as A1 - 

bhal 1 ’ahram , Isi hiya zarida Ahram which is a well-known paper 
mshura fs s rq 1’awsat . in the 


Middle E: 
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(2) -ma cmyni smet blealam . hadi 
■?aw s ala mr s a , walakin qrit 
1 ’ahram ktir f’amirika . 
qulji a bsn zarida lealam 
awls a 1 ’ahram ? 

(H) - kif kif . fnadari leahram 
zarida qdima wkatd-.q 
da l’axbar flxariX . lcalam 
Sarida daxily 8 a muhim s a . 

(Z) - was kaynin si zara’id 
eurup 8 awysin ? 

(H) - y s ih , kayn limund zarida 

fransawy t a , zarida duwaly s a , 
wkayn n s yuyurk taymz . 
wakayn kadalik zara’id 
mayriby: a bl s uya lfransy ; a 
kima lptimarukan wlupnyun . 

(Z) - Ysih , a ahsn lptimarukan 
awl s a lupnyun ? 

(H) - bhal bhal . 

(Z ) - was kayn si makatib 1 s i 
endhum kutub bn s gliza 
wlcaraby s a hna fr 8 bat ? 


X have never heard of Al-Alam. I 
read Al- Ahram in the U.S.A. Which 
is better, Al-Alam, or Al-Ahram? 


Same thing. I think Al-Ahram is a 
well established newspaper and deals 
with international news whereas Al-Alam 
is an unimportant local newspaper. 

Are there any European papers? 

Yes, you can find the French paper 
"La Monde" which is an international 
paper. We also have the "New York 
Times". We have Moroccan papers 
published in French such as "Le 
Petit MArocain" and "L'Opinion". 

Which is better, "Le Petit Maroeain" 
or "L'Opinion"? 

Same thing. 

Are there any bookstores here in Rabat 
that sell English and Arabic books? 
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(H) - lkutub kulsha nuzuda hna You'll find all sorts of books in 

bn 8 gliza , wlva^aby-.a , English, German, Spanish and even in 

wlf^ansysa , wlvalmany : a , Russian, Greek and Portuguese. You'll 


wi?a§pany 8 a , wijtsa £ 8 usy 8 a , 
wlgriky s a , wlb^tqizyja . 
iwa kul s si muzud . had ssi 
kulju yadi tlqah fisariv mhm 8 d 
Ixamis . 

(M) - byina nsriw si sy s ara 
’urup : awy ; a syira . 

(B) - iwa mizudin s s y; arat hna 

bz s af , kayn vndna mvml dyal 
fyat , sy 8 ara syira , wmzyana 
bz-af dlmayariba kaystvmlu 
had lfyat hna . 

(H) - ht 8 a simka mzyana wrxisa , 
kansnvuha hna flmayrib , 
fdsar lbida . 

(B) - kaymknlkum tmsiw si nba.r 
mfa hmd ld 8 ar lbida huwa 
f ndu bz ; af dl’afdiqa tm ; a 
l:i ymknlhum yv awnukum, ila 
byitu tsriw si sy 8 ara 2 dida, 
awls a balya . 


find all this in bookstores on 
Mohammed V Avenue, 


We would like to buy a small 
European car. 

Cars are available here. We have 
a Fiat Motor Factory. Fiat is a 
nice small car. A lot of MOroccans 
have Fiats. 

Simca is also good. It is made 
here in Morocco, in Casablanca. 

You can go to Casablanca one of these 
days with Ahmed. He has a lot of 
friends there who would help you if 
you decide to buy a new or used car. 
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(Z) - baraka 1-ahu fik asi bl 8 <?arabi Thank you very much for all this 
kanskruk via had lmusavada . help. Ahmed, could you please 

si hmd Isa yxlsikila zat give us a ride to that new house? 

via xatrkjWfsJoa nsufu had By the way, is it furnished or 

dsar Zsdida . was had dsar unfurnished? 

mfr : sa awl s a la ? 

(H) -la , dsar hiya 2dida , walakin It is a new, unfurnished house. 
mamfr 8 sas . hra flmayrib 3 Here we don't rent furnished 

makaykriws d 8 yur mfr s sin , houses, because everyone furnishes 

vlawdsas kul s wahd kayfr-.S bis own place as he likes, You 

(j-a^ dyalu fdsuq l 8 i kayv 2 bu . will stay here with us this week 

yadyin tbqaw mvana hna f?aw 8 l and then we'll go together to the 
’usbuv f wmnbvd yadi nmsiw zmiv medina (downtown market) and you 
llmdina wtxtaru lhway 2 l 8 i can choose whatever you want so that 

byitu f wtfy 8 su <ja:jkum kima byitu.you can furnish the house. 

(2) - wax 8 a asidi had n 8 adar mzyan . All right. That is a good idea, 

yal-ah nsufu d 8 ar daba . Let's go and see the house now. 

(H) - wax : a ana yadi nmsi nxr-2 All right. I'll go get the car 

s 8 y ; ara , wntlaqakum qud 8 am and meet you andMary in front of 
d 8 ar nta wmari . the house. 

(M) - lila nti wxtk aziw mvana Lila, you and your sister come 

nsufu d 8 ar . with us to see the house. 

(L) - wax 8 a bkul 8 farah , All right. 

( 2 ) - yal-ah . 




iside, interior, local 


luya (f) / -t 
lh2a (f) / -t 
dariSa (f) / -t 
dUarila lmayribys! 


ns^liza ~ linglizy.a 


Moroccan Arabic 
Arabic language 
French language 
English language 
German language 
Spanish language 
Russian language 
Portuguese language 


sadiq (m) / ^asdiqa 


to be manufactured 


to allow, permit 
facilities (help ) 


to cause to go out, extract, graduate 
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Is the weather in Rabat better 
that that of Casablanca? 

No, it is the same. 

No, it is the same. 

All newspapers here are alike. 

Your suit is exactly like mine. 

Your car and my father's are alike. 


XIX. 9 Questions - ’as’ila 

1. was kayn si zara»id *ayaby,a flmayrib ? 

2. as kat^fu <?la zaridat l?alam ? wl’alrjam ? 

3. skun lsi aljsn zaridat l?ah:?am wl 8 a l*lra ? 

ij., waS kaynin si zara^id ?uyupawy 8 in flmayriU ? btyal as ? 

5. was kayn si zaya^id marriby s a blfayansy.a ? asmithum ? 

6. was muSudin ktub bl 8 uyat l-?aznaby 8 a flmayrib ? al mn luyat ? 
was surz bya ysri sy : ara kbira ? 
snu huwa n t u? ds 8 y 8 arat lsi muzudin flmayrib ? 


was t 8 qs fr 8 bat ahsn mn 
d 8 ar Ibida 2 

la , kif kif . 
la , bhal bhal . 

lSara’id kulshum hna 
bhal bhal . 

had lkswa dyalk bhalha 
bhal dyli . 

tsumubil 2 : dida dyalk 
wdlwalid dyali , kif kif . 


7 - 



9. fay n kaytpn^u s s y«arat ‘ 
10. fayn byaw ymsiw an ltd ' 


12. fayn yadi ygls zurz wmari Ssimana l,w 5 la ? 

13. skun lsi ?£dat mari bas ymai ysuf <) s a:j Zsdida '• 


XIX, 10 Proverbs (4l - 45) 


(^1) wr s in ahum s^aya , sbquna Id.yur lkbar . 


sa?i (m) / sufyan beggar 

I taught him my trade and now he competes with me. 

kaysrq m*a s : r s aq , wybki m^a mwal in d: ar . 

This proverb is said about one who pretends to be ignorant of the 
wrong deed he committed. 


(^3) hbl trbh , wskr tzm< 


to profit, gain 

to drink (wine) , get drunk 

to collect, gather 


Pretend to be crazy and you will profit, pretend to be drunk 
and you will learn secrets. 
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(44) gz s ar wyt?s ; a bl : ft . 

gz s ar (m) / -a butcher 

Dentist's children's teeth are often rotten. 

(45) lh2r ran ?nd lhbib tf : ah . 

h2ra (f) / h2r stone, rock 

One normally disregards misdeeds of one's dear friends. 
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XX ,1 George's New House- ij-.ay z s dida dyal 2 


( H ) “ 2ur2 , hadi hiya $ s a£ l,i 
kritlkum . tfdsl suf d s ar 
wqul • i kifas nadark . 


This the house that X rented for 
you, look at it and tell me what 


) ~ had Ibyut ntzyanin wkbar . 
whad dsXla raayana,*2btni bz,af . 
qul: i a si hmd , skun huwa mul 


the foyer is very nice. Who is 
the landlord? Is he Moroccan or 


(H) - la , rnlaha mayribi , 


lhuma kuljha dyalu . had 


No, he is a Moroccan. His name is 
Mr. Bellmeddah. He is a merchant. 


3 all this section. Your 


l-.ax lji hna huwa leustad neighbor to the right is Professor 


flSamiva hna fr s bat » wi s &r 
laxr, lji Is s Dial, huwa d:ktur 


History at the University, in Rabat. 
To the left, your neighbor is 


lqahira,wdaba huwa hna fr s bat 


Cairo University who has been here for 
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hadi earn . wkaydr.-s fikulsyat a year. He teaches at the Law 


ras had d s ar hadi fiha lnia Is there hot water in this house? 


(L) - la , walayn s i ymknlkum 
t*y : tu ftsilifun ela li hd; 
bas ysawblkum butagaz . 
kayn mahalat ktir hna fr s bat 
lsi kaysawbu dak s s i . 


(H) - an bed . xl 8 ina nfdsiw had 
lqadysa be da . daba yal : ah 
nmsiw end si bl : md:ah , bas 
txlsfu flkra , wmnbed d ; akr 
meah ela lmsaeil dyal d:ar . 


i install a gas heater for you. 
>re are a lot of places here in 


Eabat that specialize in that. 


Wait. Let us settle this matter 
first. Let us go to Mr. Bellmeddah 
and pay the rent and discuss all the 
arrangements with him. 


(L) _ mlii tfdsiw had l’alyal,yadi 
ney. tu li’idart tsilifun, whuma 
yadi y2iw ysawbuh had 1’sube „ 
lbutagaz haza sahla . yadyin 
nmsiw me a hmd fs ; y s ara wnzibuha 


(2 ) - wax s a . yal s ah n 


When you are through with all this, 
we can call the telephone company and 
they will install a phone for you 
this week. The problem of butane 
gas is an easy one. We will go with 
Ahmad and taka the container in the 
car with us. 

O.K. Let's go and see Mr. Bellmeddah. 


i 
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Vocabularv 

nadar 


view, idea 

tazr (m) / tu2 : ar 


rich man, merchant 

*y.t 


to call 

butagaz (f) / -at 


butane gas, butane gas raige 

lymn 


the right (side) 

s : mal 


the left (side) 

lysr 


the left (side) 

fd:a (i) 


to finish 

lkra 


rent 

b c da 


first, now 

d:akr (< tdalcr) 


to discuss 

^uyl (m) / agyal 


business, work 

’idara (f) / -t 


administration 

XX. 2 Grammatical Notes 

1. lsi 


who, which, that (relative) 

hadi hiya d:ar lj; 

L kritlkum 

. This is the house which I rented 



for you (p). 

hada huwa lwld Is! 

L kaybi’ 

This is the boy who sells newspapers. 

llapa’id . 

hadi hiya Ibnt l s i 

. katbi* 

This is the girl who sells newspapers. 

lMara’id , 

hadu huma Iwlad Is 

i kaybi’u 

These are the boys who sell 

Izara’id . 


newspapers* 
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hadu hums lbnat' l;i kaybi’u 
lzar&’id . 

hadi hiya d ; ar X s i kritlkum. 

hada huwa lktab Isi 
tkl s mtlk <?lih . 

hadu huma lhwayz l -. i 
vtawni . 

hadu huma lktub lsi 
?ndi . 

’lsymn 

?ls:mal 

dur flsymn I 
dur ?l£sinal I 

2 : ar lsi ’lsymn huwa 
1 ’us tad hmd . 

zid fhad s s ari’ bdsat.yadi 
tlqa 1 banka ’ls : mal . 

b^da 


These are the girls who sell 
newspapers. 

This is the house which I rented 
for you (p). 

This is the book which I talked 
to you about. 

These are the clothes that 
they gave me. 

These are the books that I have. 

to (on) the right 
to (on) the left 

Turn right! 

Turn left! 

The neighbor who lives on the right 
(side) is Professor Ahmed. 

Continue on this street and you'll 
find the bank on the left side of 
the street. 

first, now 
come (here) now'. 


say! hey say! 


all b f da 
qulli b f d; 
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XX. 3 Questions » fas-fila 

1. was rjsay Is i kra Ijmd IzurS mzyana wl s a la ? 

2. skun huma 2:iran dyal zurz ? 

3. was fiha lma sxun ? 

!(.. kifas yadi zurz ydir bas ykun *ndu lma sxun ? 
5. as x§su zurz ydir bas ydxsl tsilifun lijsay ? 


XX. 1). George and the Landlord - zurz uraul <Jsa* 

(BM) - Mr. Bellmeddah, the landlord, /bl :md :ah/ 

■(H) - si blsmdsah mslxir asidi . Good afternoon, Mr. Bellmeddah. 

al xbarkum ? si blsmdsah, hada This is George and his wife, 

si zurz ws-ysda mratu . huma the new tenants. Talk to them in 

n s as lsi kritlhum dsar dyalk , Moroccan Arabic. They speak it 
si blsmdsah tkl : m uwahum bdsariSa very well. 
lmyriby s a , £ahum kays^fu dsariia 
mz yan . 

(BM) - shih ? mtsr : fin asi Is that so? Welcome, George. 

2urz mrhba bikum ?ndna . byitu What would you like to drink? 
tsrbu si haza ? 

(Z) - la, baraka l s ahu fik, ma^ndnas Thanks, we do not have time now. 
Iwqt daba . nhar axr 
nsa?l s Ah . 


Some other time. 


Moroc 


Arabic 


307 


Unit 20 


(BM) - labds ma tsrbu si haza . You must drink something. 

(H) - waxsa . byina si atay We'll drink tea if you have it 

ila mu2ud . ready. 

(BM) - kuisSi muzud, tfdslu glsu . It's ready. Have a seat. How do 


(2) - dar mzyana, walakin mrati 
mabyats dik Ssbaya . 

(BM) - haza qriba hadi . as mn 


(M) - byit byut n s ?as yukunu 

rmadysin , wbyit lkssina wdsxia 


you like the house, George? 

It's very nice, but my wife doesn't 

like the colors. 

That is an easy matter. What 

colors does she want? 

I want the bedrooms to be grey and 
the kitchen, the foyer, the toilet 
|a and the bathroom painted white. 

All right. Madam, with great 


(BM) - ty,b alalsa . *la r s as All right. Madam, with great 

wl*in . bkul farah . pleasure. 

(Z) - snihli asi blsmdsah , was Would you like me to pay now? 

byiti nxlssk daba ? n?ml : k s ; k : ? Shall I write you a check? 

(BM) - la, la, zayd naqs . mn b'd . No, it doesn't matter. Do it later. 
(2) _wax s a . lsayhnk: asidi . Goodbye. 

(BM) - bsslama . Goodbye. 


(Z) _ had Ssy s d razl ty ; b bz : af This is a very nice man. 


fad . 
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(H) - sadiq kbir . ksn?rfuh hadi 
madia twila . huwa wlwalid 
makaytfarqus . 

Vocabulary 

sbaya 

lun / alwan 

rmadi (m) 

fla r s aa wlfin 

sk 8 ~ sik (m) / -at 

zayd naqs 

twil (m) 

tfayq 

XX. 5 G rammatical n otes 

Parts of the Human Body 

ras (m) / ryus 
s?r (m) 

mux{ (m) / mxax 
fin (f) / finin 
ha2b (m) / hv/azb 
sfr (m) / sfar 
2fn (m) / 2 fan 
2bha (f) / -t ~ 


He is an old friend. We have known 
him for a long time. A very good 
friend of my father. They are always 
together. 


paint 

color 

grey (here : *off white*) 
With great pleasure 
check 

it does not matter much 
tall 

to separata, be separated 


head 

hair 

brain 

eye 

eyebrow 

eyelash 

eyelid 


zbahi 


forehead 
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mnxr (m) / tmaxr 
wdn (f) / wdnin 
sarb (m) / swarb 
fum: (m) / fwam 
Isan (m) / lsun 


sn 5 a (f) / snan 
drsa (f) / drus 

nab (m) / nyab 
drst lfql (f) 
xdt (m) / xdud 
hnk (m) / hnak 
fkt (m) / fkak 
w2h (m) / w2uh 
dqn (m) / dqun 
hlq (m) / hluq 
2ld (m) 
qrzuta ( f ) 
fnq (m) / fnuq 
qfa (m) / -wat 
rqba (f) / -t ~ rqab 
ktf (m) ktaf 
dr? ~ draf (m) / drfi 
bat (m) / bitan 
mrfq (f) / mpafq 
mfsm (m) / mfagm 


backtooth (molar) 


throat (internal) 


larynx, Adam's apple 


back of the neck, nape 
back of the neck, nape 


wrist 
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yds ~ ids (f) / ydsin ~ : 

ids in hand 

dhr 1yds (m) 

the back of the hand 

kf : a (f) / ~t 

palm 

sb? (m) / sb?an 

finger, toe 

dfr (m) / dfar 

fingernail 

sdr (m) / sdur 

chest 

bz-ula (f) / bzazl 

breast (for females) 

krs (f) / krus 

stomach 

dl?a (f) / dlu? 

rib 

2nb (m) / Mnab 

side 

dhr (m) / dhur 

back 

sur 8 a (f) / -t 

umbilical cord, navel 

qlb (m) / qlub 

heart 

riy s a (f ) / -t 

lungs 

fwad (mp) 

viscera 

kbda (f)/ “t ~ kbad 

liver (also a term of affection) 

msran (m) / msarn 

intestine 

klwa (f) / klawi 

kidney 

msrana zayda (f) 

appendix 

^dm (m) / ?dam 

bone 

dms (m) 

blood 

?rq (m) / *ruq 

vein 

r2l (f) / r2lin 

leg or foot 

fxd (m) / fxad 

thigh 

rukba (f) / rkabi 

knee 

qsba (f) / -t 

shin 

sag (m) / sigein 

calf of the leg 

huta dr s 2l (f) 

calf of the leg 
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to give pain 

1 have a stomach ache. 
I have a head ache. 


XX. 6 Questions - ?as?ila 

1. a smit mul 4ta$ ? 

2. bas hdy mul <Jsa£ m'-a 2ur2 ? 

3. aS sybu mdu ml si w§Ju l?ndu ? 

4. Snu qal zur5 ?la § t baya d^ay ? 
*?. Snu qalt mari lsi bljmdtalj ? 

6. snu kan 2 t awab dyal mul }sa^ ? 

7. kifas w§f Ijmd si bltmdsalj ? 


XX.7 George and Mary Buy New Furniture - 2ur2 kaySri f^asat 2dad 
(C) - Caddour, the shopowner , /qd:ur/ 

(2) - fin yadyin daba ? Where are we going now? 

(H) - yadyin nnzlu llmdina We are going to the medina to 

bas n&riw lfrasat . buy the furniture. 


Learn the followings 
dr s 

katdr-ni krsi . 
kaydtr-ni rasi . 


(Z) - wax s a . yal-ah asidi . 


0.K® let's go. 
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(H) - hanta,suf, ha lfrasat . xtar 

(2) - tnari, azi sufi had lshaf , 
dhrli ila mzyan . 

(M) - y s ih mzyan . iwa , xs ; na 
naxdu had lshaf whad Sslyat 
brb?a , ?lawd : as kaywatiw l-haf . 

(2) - aSl tsufi had lfras . kif 
zak ? 

(M) - had lfjras ha?il t mzyan . 

(2) - si hmd , fin ml lmaljal ? 

(H) - mafndk flas txm s m via ml 
lmahal, xtar lhway2 l s i byiti 3 
wnnb?d nqlsbu flih . 

<S) - xssna had lmida hadi ldsyaf 
bSslyat dyalha . 

(M) - hadi fkra mzyana . 

(Z) -si hmd was kayn vndu zrabi 
hna ? 

(H) - kanvrf mahal ahsn bz ; af vndhum 
z : rabi si ktir . yadi nmsiw 
ltm : a mnbfd . 

(Z) - iwa , flhadr had s s i l s i byina 
hna . rystlna via ml lhanut . 


Here is the furniture. Choose what 
you want. 

Mary, come and see this sofa. 

It looks nice. 

It's nice. Let’s take it along with 
these four matching chairs. 

Come and look at this bed. How 
do you like it? 

It's excellent. 

Where is the owner of the shop? 

Don't worry. First Of all, choose 
what you want and then we’ll find 
him. 

We ought to buy this dining table 
and the chairs. 

That's a good idea. 

Does he have rugs here? 

I know a better place, that has a 
whole lot of rugs. We’ll go there 
later. 

That's all I need now. Call the 


owner of the shop, please, 
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(H) - aMi asi qd s ur . qul : 
lhad s : y;d shal hsbti <?lih 
fhad s : i . 

(C) - had s : i kul ; u asidi kaytqam 
f lih bsbomy: a wxrasin drhm . 

(2) -hak tfdsl asidi . ha Ssk s 
dyal ssb^mysa wxmsin drhm . 

(C) - baraka l : ahu fik . 

(H) - was katfrf si wahd l 8 i 
fndu si kamyun y fawn: a baS 
nrhslu had s 8 i ? 

(G) - sbr,sbr . ha wahd s 8 y 8 d 

hna hdana . mavndkum f las tbqaw 
hna . c tiwini lfnwan dyalkum 
whuwa yadi ywslskm kul : si 
ld s ar . 


Unit 20 

Mr. Caddour, come here, please. 

Tell him how much this is. 

All this will cost 750 dirhams. 

Here is a check for 750 dirhams. 

Thanks. 

Do you know someone who has a 
truck to help us move these things? 

Wait, my neighbor is a mover. You 
can go. Just give me the address 
and he will take everything to your 
place. 


(H) - ha lvnwan asidi tfd 8 l . Here is the address 

( 2 ) - bs;lama . Goodbye. 



Goodbye . 

to descend 

the four of ... (them) 
to match, suit 


wata 
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to think 

you have nothing to worry about 
place 

to look for, examine 
dining table 
guest 

to count, calculate 

truck 

to move 

to wait, to be patient 


XX. 8 Grammatical Notes 


1. hanta ha nta 


here you (ms) are 


ha ana . 
ha nta . 
ha nti . 
ha huwa . 
ha hiya . 
ha hna „ 
ha ntuma . 
ha huma „ 


Here X am. 

Here you (ms) are. 
Here you (fs) are. 
Here he is. 

Here she is. 

Here we are. 

Here you(p) are. 
Here they are. 


[Presentational particle ha + Independent personal pronouns.] 
ha anayadi nmsi ld s ar daba . (here) I am going to go home now. 
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(here you are) Takei 


3 through with this 


msina hna btlata lmknas 


We went, the three of us, to 


yadi nmsi bwhdi . 


They came to my place, the t 


I am going to go all by myself. 


They are going to work, all seven 


ma?ndkum ?la§ tbqaw hna . 


You (p) need not stay here. 


ma?ndi ?las nm§i Ifas . 


I have no reason to go to Fez. 


ma?ndu ?la§ yzi lhna daba . 


You (ms) have nothing to worry 


Here you (ms) are. 
Here you (fs) are. 
Here you (p) are. 


Here is the money, sir. 
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hak, hanta, xud Iflus , Here you (ms) are, take the money, 

haki , ha Iflus . Here you (fs) are, here's the money, 

haku ha Iflus , Here you (p ) are, here is the money, 

haku hantuma , xudu Iflus . Here you (p) are, take the money. 


1. fayn msaw has ysriw lfyasat lzurz ? 

2. alnu safu , wasnu ?zbhum , wasnu s£aw ? 

3. was s$aw ^jyabi mn ?nd si qdju^ ? ?la§ ? 
ij.. sljal § zurz fkuls si ? 

5. kifas w§s^ zurz lf^asat dyalu l^iay ? 


XX. 10 Tourist Attractions in Rabat - as kaybyiw sjWjaJ* ysufu fy s bat 


( H ) " zurz . as byitu t?mlu daba ! What would you like to do now, George? 
(Z) - flhadr ma?ndna man? ml u . Nothing in particular right now. 


(H) - yalsah nmsiw lsal : a , wahd Well then, let’s go to Chella, a 

lmahal tarixi . yadi y?2bk bz-.af . historic place. You'll like it very 
had lmahal hada l s i yadi nsufu, much. This place which we Will 
mahal qdim , kanu bnawh £:umany 8 in. visit is an old place, built by the 
fih hm s am rumani , wfih waljd l?in, Romans. There is a Roman bath and 
wmnb?d kayn tm s a wahd lmhkama a spring. There is also a Roman 

dyal r s uman , wkayn fiha byut Court of Law and other ancient rooms, 

xrin qdam bz : af , kul- l?azanib All foreigners like to visit this place 

kay2iw yzuru had lmahal . dima It is always crowded. Tomorrow we'll 


' bn- as . wyd s a nsa?l : ah 


i Oudaias’ Kasbahj you'll 
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nmsiw lludaya , yadi t?2bk 
bz ; af . fiha atarat tarixy : a , 
wnnb?d kul* lfn : anin lmyariba 
kayhdu bz.af ml : xdma dyalhum 
lhad z ; awya . 

(2) - waxsa hadi fkra mzyana . 

(L) - ahmd , sbr xl ; ina ht s a 
Inhar s s bt nsa?l s ah , dak 
lwqt huma ykunu salaw had s ; i 
kulsu , wmnb?d nmsiw Itur hs : an 
yadi y?zbk bz 5 af a mari . sum«at 
has t an binaya qdima . *alya 
bz s af fiha si xmsin mitr dl?lw 
wlhyut dyalha mbny,in blljSr , 
wfl?rd dyalha tlata dlmtr , wfiha 
mndr ha?il , ml s i yadi ttl?i 
lfuq yadi tbanlk si a kuljha 
wrsbat . 

(M) - wax : a . daba yal : ah nmsiw 
lsal : a fljwsl . 

(H) - wax ; a . yal : ah . 

Vocabulary 

hm ; m 
thm s m 
hm: am 


like it very much. It has 
historic remains and all Moroccan 
artists donate many of their works 
to it. 

That's a good idea. 

Ahmed, let's go to Hassan's Tower 
on Saturday when they are all 
settled. You'll like it, Mary. 

It is an old building about 50 
meters high. It's built of stones 
and the walls are about three meters 
wide. From the top of the tower, 
there is an excellent view. You 
will see all of Sale and Rabat. 


All right. Let's go to Chella first. 

All right. 


to give a bath 
to take a bath 


bath 
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fin (m) / Tyun 

aznabi (m) / azanib 

atar (m) / ~t 

fn ; an (m) / -a "» fn s anin 

zawya (f) / ~t 

sala (i) 

§umTa / -t 
binaya (f) / -t 
Trd 

TlW 

hit (m) / hyut 

Tjid (m) 

andr (m) / manadr ~ manadir 
ban (a) 


spring 

foreigner 

ruins, historical monument, trace 
artist 

small mosque, religious center 

to finish, end 

tower 

building 

width 

height 

wall 

wide 

view, sight 
to appear 


XX. 11 Grammatical Notes 


1. Sructures with Numerals 



One + N(s) def. wahd i w i d one boy) a bQy 

wahd lbnt one gin, a girl 

N(ms) indef. + Qne(m) wl d wahd one boy 

N(fs) indef. + One(f) bnt whda one girl 

One(m) + Modifier wahd syir a small one (m) 

One(f) + Modifier whda sTira a small one (f) 


Two + N(p) indef. 


wlad (bnat) 


boys (girls) 


Moroccan Arabic 
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Unit 20 



my:at wld 


hundred boys 


Moroccan Arab!' 
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100 + / d-/ + N(p ) def . my :a dlwlad one hundred boys 

1000 + N (s) in def , alf wld one thousand boys 

1000 + / d-/ + N (p ) def . alf dlwlad one thousand boys 

2. Conditional Sentences 

Conditional sentences with /ila/ 'if (possible, probably) and /tain/, 
/lukan/ , and /wkan/ 'if (impossible, contrary to fact)*. 

1. ila v$ani Iflus , yadi nmsi nsri tsumubil . 

If he gives me money. I'll buy the car. 

2. ila taht i.ta , {jgjg, am§1 l S :ini«na . 

If it rains, I will not go to the movies, 

3. ila byiti tmsi fljalk , qulhali daba . 

If you want to go, just tall me. 

4. ila kan vndk wld nifid , ^s : k tvyit vl $ 8 bib . 

If you have a sick child, you should call a doctor. 

5. ila kanu vndi lflus , w^sahi manbqa hna q§mayn dlmagana . 

If I had money, I would not stay here for more than ten minutes. 

6. wkan za , kan £ani msit . 

Had he coma, I would have left. 

7. wkan kan vmlsi tsilifun , kunt msit vndu . 

Had ha phoned me, I would have gone to his place. 

8. wkan kun s a msina bkri , kuna tlaqina mvah tm s a . 

Had we left early, we would have met him there. 

9. lukun kan za bkri , kan had §»i gav ma^ija . 

Had ha come early, this would not have happened. 


Moroccan Arabic 


10, kun kant msat llbulis , kanu vawnuha bz 8 af . 

Had she gone to the police, they would have helped her a lot, 

11. lukan kunt sftu , kan vfcitu lb^a . 

If I had seen him, I would have given him the letter. 


1. as katvrfu via salsa ? 

2. fin kayna ludaya 7 a gnu fiha ? 


3. w§flna gmvat ha s an , 


XX. 13 Proverbs (46 - 50) 


(46) lfluka bla rays tyrq , 


rays ~ ra’is (m)/ruy 8 as ~ ru’asa chief, boss 
Every job needs a responsible person in charge. 


Icy.X to measure (wheat) 

ky s al (m) / -a one who measures out grains 

Everything, no matter what its quality is, will find someone who 


needs it, 


Moroccan Arabic 
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(48) Is i ytb? klam n s as mayzbr fayn y?ml dyalu . 

tb? to follow 

klam what is said 

?ml to make, to do 

Don't be affected by other's opinions. Form your own and follow 
them. (Stick to your guns.) 

(49) I- i ma^ndus irius klamu ms s us . 

flus money 

Money talks. 

(50) lmra bla hya , bhal t s ?am bla mlha . 

hya modesty, shyness, decency 

team (m) food 


The 


,t important thing about a Woman is modesty. 
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TABLE OF CONTENTS 


Introduction 

Form I Sound /ktb/ 

Form II Sound /bd:l/ 

Form III Sound /samlj/ 

Form V Sound /t?l:m/ 

Form VI Sound /tfahm/ 

Form VII Sound /t4xW 

Form VIII Sound /btaxm/ 

Form X Sound /stfml/ 
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Form I Medial Weak /xaf/(a) 

Form I Medial Weak /ba?/(i) 

Form I Medial Weak /sam/(u) 

Form I Final Weak /bda/(a) 

Form I Final Weak /?ta/(i) 

Form I Final Weak /xda/(u) 

Doubled /hb:/ 

Doubled /dq:/(-u-) 

Biradical Weak /la./ 

Biradical Weak /d:a/ 

Form II Final Weak /yn:a/ 

Form II Medial Weak /nw:d/ 

Form II Medial Weak /xw:f/ 

Form II Medial Weak /fy:q/ 

Form VIII Final Weak /t?s:a/ 


i change' 

' forgive' 
learn' 

understand each other' 

be beaten’ 

respect' 

use' 

translate' 

be afraid' 

sell’ 

fast' 

begin' 

give’ 

take' 

like, love' 
knock ' 


take along' 


cause to get up or wake up' 

frighten' 

wake someone up' 

eat dinner' 
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APPENDIX A 
Introduction 

Appendix A consists of twenty- four Verb Tables representing all verb 
forms and structures (Sound, Weak, Doubled, etc.)- Forms IV and IX are 
not included since they are rare in occurrence and regular in conjugation, 
i.e. like any other Sound Form (III or X for example). The Perfect (or 
past) tense forms are listed first, followed by Imperfect forms with the 
Frequentative Particle /ka-/ (for some speakers: ta- ~ da-). The 
Imperative forms follow the Imperfect forms. The forms used in this 
Appendix are the same forms used throughout the book. 

The participles are inflected for gender and number. Transitive (tr.) 
Form I Verbs have an Active (AP) and a Passive (PP) participle. 

Intransitive Form I verbs have AP's only. Forms II - X have one participle 
that may function both as AP and as PP if the verb is transitive, and as 
AP if the verb is intransitive. The AP can be translated as "one who..." 
thus serving as an "actor", e.g. /ktb/ 'to write' , /katb/ 'writer, one 
who writes'. The PP is the same as in English, e.g. /ktb/ 'to write' , 
/mktub/ 'written'. 

The Verbal Noun has the same translation as the English gerund, e.g. 
/ktb/ 'to write' /ktaba/ 'writing' ; /sam/ 'to fast' /syam/ 'fasting'. 


Sound 


Lte ' (tr.) 


feet Imperative 


ktb 
kt b I 


ktbu 


mp £p 

>a katbln katbat 

iba mktubln mktubat 


[ Sound are formed on the following 

<ji-b 'hitting' 
vs i I 'washing' 
dxul 'entering' 


Lthmetic' 
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i forgive someone' (tr.) 


*Other Verbal Noun patterns for Form III Sound are here listed: 
fanq 'to hug' mianqa 'hugging' 

safr 'to travel’ safar 'travelling' 

said 'to help' musaiada 'helping' 

iand 'to compete with' iinad ~ 'competing' 
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Table S 


Form VI Sound 

tfahm 'to understand each other' (intr.) 



t fahmi 


mp fp 

mtfahmin mtfahmat 


v Form VI Sound has no Verbal Noun of its own. The Verbal Noun 
of the corresponding Form III is used instead, e.g. 

/fanq/ 'to hug' III and /tfahq/ 'to hug one another' VI 
/mfanqa/ 'hugging' (VN of III and VI) 


I 
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kat t d rb i (>katdrbt) 
kattdrbi (>ktdrbl) 
kayt d rb 

kattd^b (>kat:^b) 
kantdrbu 

kattdrbu ( »kat :drbu) 


No Participles for Form VII Verbs. Since Form VII 
passive of Form I; the passive participles of Form I i 
instead, e.g. 


corresponding Form I is used instead, e.g. 

/dfb/ 'to beat I /tdfb/ 'to be beaten' VII 
/ d r b / 'beating, hitting' (VN of I and VII) 


"Notice the variant forms /t :drb/ and /ndrb/ for somi 
**Does not exist for this verb. Theoretically /tdrb 
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Quadriliteral Verb 


Verbal Noun + f2ama 


mtrimtn mt rzmat 


N - B - Reduplicatives (e.g. /h;i r 'to drag') ; 
as quadriliterals . Their participles are also 
pattern as those of the quadriliterals, e.g. 


Verbal Noun mostly on the pattern /tfrSir/ (>dzrfir) 



Table 



Table 12 
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Table 13 


Form I Final Weak 
bda (a) 'to begin' (tr.) 



Perfect 

b d 1 t i 
bditi 



Participles ms 
Active: bad! 

Passive: mbdi 

Verbal Noun bldaya 


bda 

bday 


mp fp 

badyin badyat 

mbdy:in mbdy:at 
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Table 14 

Form I Final Weak 
?ia (!) 'to give' (tr.) 

Perfect Imperfect Imperative 

ana ft. it kan^l 

nt a ?titl kat?ti 

ntl ?t i t i kat?tiy ftiy 

huwa a kay?ti 

hiya 9t at kat ‘ 

hna Ttina kan?tiw 

ntuma i tu kat i w ?t ! w 

huma 91; aw kay^iw 

Participles ms fs mp fp 

Active; taf! tajya Tatyln Tat.yat 

Passive: i m?ty:a mfty:ln mfty:at 


Verbal Noun I 
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tfb : II 
Ijb : i i 


Participles * 
Passive : 
Verbal Noun 


Doubled Verbs 
'to like, love' (tr.) 


*Not commonly used AP 
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Table 17 

Doubled Verbs 

dq: (-U-) 'to knock’ (tr, and intr.) 

Perfect Imperfect Imperative 

dq:it kanduq : 

dq: it i katduq: duq: 

( >kad : uq ;) 

dq : i t i katduq : I duq : i 

( >kad : uq : i) 
dq: kayduq: 

dq:at katduq: 

( >kad : uq:) 

dq : i na kanduq : u 

dq:ltu katduqru duq:u 

( >kad : uq : u) 
dq:u kayduq :u 

fp 

mdquqat 

Verbal Noun dq: ~ duq: ~ dq:an 


Participles ms fs mp 

Active: daq: daq:a daq:ln 

Passive: mdquq* mdquqa mdquqln 



^crushed, grounded 
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Biradical Weak Verb 
d:a 'to take along' ftr. ) 



Verbal Noun 

It was not possible to elicit Verbal Noun for this verb 
did it Occur on the field taped materials. 
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i • <3 1 u 


C >nw ; t : u) 
huma Rw:tfu 

Participles ms 

Verbal Noun tnwid ~ tnwad 


£s 


Form II Medial Weak 

:o cause to get up or wake up' (tr. and i 

Perfect Imperfect Imperative 

nw :<jt knw : 4 

(>ow:tO 

( »nw :t : t ) 

‘ ka t n w : ij I nw:<ji 

( >nw : t : I ) 

nw:<J kaynw:d 

r>w ; <d a t katnw:^ 

nw^na kannw :q)u 

( >kn :w :<ju) 
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Form VIII Final Weak 



tiS:a 

'to eat dinner' 

(intr.j 


Perfect 

Imperfect 

Imperative 

ana 

tiS: it 

kant i£ : a 


nt a 

tfS:iti 

kat t i£ : a 

t i£ : a 

nt 1 

tfi: iti 

katt ?s : ay 

tis :ay 

huwa 

t i S : a 

ka yt is : a 


hi ya 

t i£ : at 

kat t is : a 


hna 

t i2 : 1 na 

kantis :aw 


nt uma 

tfs; itu 

kattfs : aw 

t is :aw 

huna 

t f i : aw 

kayt i£: aw 


Participle: 

L ms 

fs 

mp 


mtiS: 1 

mt T:s : y : a 

mt is : y : I n 

Verbal Noun* isa 




*Other Verbal Noun patterns: 

t f I :a 'to joke, je: 


Verbal Noun 
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GLOSSARY OF TECHNICAL AND GRAMMATICAL TERMINOLOGY 

Adjective - A word which limits, qualifies or describes a noun or a pronoun. 
In the majority of cases, Moroccan Arabic adjectives are basic (c.f. 
basic noun) words. Most Moroccan Arabic adjectives have the structure 
CCiC, e.g. /kbir/ 'big' , /siir/ 'small', /zwln/ 'nice', Jmr/ii/ 'sick'. 
Also see Adjectives of Color and Defect , Diminutive and Modifier . 

Adjectives of Color and Defect - This is a class of adjectives that refers 
to color and physical defect. They have the pattern CCC (ms) , CCCa (fs) 
CuCC (p), e.g, xdr (ms), xdfa (fs) , xudr (p) green 
frf (ms), (fs) , (p) lame 

Adverb - A word or phrase used to modify a verb, an adjective, or another 
adverb. Examples of Moroccan Arabic adverbs are /hna/ 'here', /tm:a/ 
'there', /bz:rba/ 'immediately, quickly', /bz:af/ 'much, very', 

/bs:wy:a/ 'slowly, softly'. 

Affix - A term used to refer to prefixes, e.g. / # ka - / in /kayktb/'he is 
writing', infixes, e.g. /-a-/ in /ktab / 'a book' and suffixes, e.g. 

/-u#/ in /kl:mu/ 'talk to him: 1 . 

Afro-Asiatic - A language stock consisting of five families of languages: 
Semitic (e.g. Arabic and Hebrew), Egyptian (e.g. Ancient Egyptian and 
Coptic), Berber (q.v.), Cushitic (e.g. Somali and Galla) and Chaddic 
(e.g. West Africa: Hausa) . 

Allomorph - A positional variant of a morpheme (q.v.) occurring in a 
specific environment. English has a noun plural morpheme /Z/ that 
has the phonologically conditioned allomorphs /s ~ z ~ Iz/ as in 
"cats", "dogs", "kisses". In Moroccan Arabic the connector /W/ "and" 
has the allomorphs /«/ after a vowel and /u/ between two consonants, 
e.g. za wmsa 'he came and left' 

saf I w I d ulbnt 'He saw the boy and the girl. 


Allophone - A positional variant of a phoneme (q.v.), occurring in 

specific environments and not causing semantic differentiation, e.g. 
English initial [k ]in "kay" and [k] following /s/ in "ski" are both 
members of one and the same phoneme /k/. The only difference between 
them is that the first is aspirated whereas the second is unaspirated 
(see Aspiration ) . In Moroccan Arabic /a/ has the allophones [ae] 
as in English 'fat' and [a] as in English 'father' in the environments 
of non-emphatic (q.v.) and emphatic consonants respectively, e.g. 

/tab/ = [tab] 'to repent' and /tab/ = [tab] 'to be cooked’. 

Arabic " Tb e “ost important Semitic (q.v.) language now spoken. It is the 
official language of Algeria, Bohrain, Egypt, Iraq, Jordan, Kuwait, 
Lebanon, Lybia, Morocco, Qatar, Saudi Arabia, Sharja, the Sudan, 

Syria, Tunis, Yemen, Dubai, Abu Dhabi, Muscat and Oman. Arabic is 
spoken by 10D million people. It is the religious language of 650 
million Moslems, 

Arabic is both a modern language and an ancient one, going back 
over 2,000 years. Classical Arabic was the language of the Koran 
and the vehicle of Arabic literature. It is still universally 
acknowledge as the Standard Form of the language and is used in 
writing and speeches. Modern Standard Arabic is standardized all 
over the Arab World and is the language of education, the press, 
radio and TV as well as public lectures. In addition, an Arabic 
dialect is spoken in each of the Arab countries and varies to some 
extent from one Arab country to another. Arabists recognize two 
major dialect groups "Western" and "Eastern"; the Western includes 
the Arab countries of North Africa through Libya and the Eastern 
includes Egypt and all the Arab countries of the East. 

Aspectual - Temporal Forms - The categories of tense and aspect are so 
closely interconnected in Arabic that, in many cases, it is not 
possible to separate the aspectual meaning of the verb, i.e. whether 
the action is completed or not, from its temporal reference. See 
Imperfect and Perfect for more information on these two Categories. 


piration - The puff of breath after a consonant, e.g. /t/ in English 
"top", is aspirated where that of English "stop" is unaspirated ; e.g. 
Moroccan Arabic /*ta/ 'a cover' and /*t:a/ 'to cover’ where /t / of 


the second exampl. 


aspirated. 


Assimilation - A phonetic process whereby two adjacent phonemes acquire 
common characteristics or become identical. One important instance 
of assimilation in Moroccan Arabic is with the phonemes /t t d d r 
rsszzlznl/ after the definite article /I-/; e.g. /fail/ 

'man', /I -fail/ * /r:afl / 'the man'. Another instance is with 

verbs, e.g. /wi:d/ 'to prepare, /wz:d-t/ *■ /wz:t:/ 'I prepared'; 

/duq:/ ’knock!’, /ka-t-duq:/ ► /kad:uq:/ 'you are knocking'. 

Auxiliaries - An auxiliary is a verb used before another verb to elaborate 
the temperal or aspectual meaning of the main verb; e.g. English 
"will" in "he will write a letter" or Moroccan Arabic /vadi/ in /huwa 
tad i yktb bra/ 'he will write a letter'. Examples of Moroccan Arabic 
Auxiliary Verbs: 

1. /*adl/ 'will ' + imperfect 

tadi nmi daba I am going to go now. 

2. /kan/ 'be' + perfect, imperfect, frequentative, and active 
participle (q.v.) 

kan mia He had gone. 

kunt kanifb atay fs:bah I used to drink tea, in the morning, 

kant xa ria fdak Iwqt She was leaving at that time. 

3. /xs:/ 'it's necessary' + pronominal endings 

xs : n i nqfa had liiy:a I have to study this evening. 

4. /bza/ 'to want' + imperfect 

b * i t nmi ! daba I want to leave now. 

5. /bda/ 'to begin' + imperfect or frequentative 

bdat thdr hijra xawya She began talking nonsense. 

6. /bqa/ 'to remain, keep on' + imperfect or active participle 

bqina kanaklu ht:a fd:ina kul:si We kept eating until we 

finished everything. 

bqa gals bwhdu He remained sitting all by himself. 

Base Form - The simple or basic form of a word to which inflections (q.v.) 
and affixes (q.v.) are added to derive other forms (See Derivation); 
e.g. Moroccan Arabic /?ml/ 'to do' is Simple Form I and /stiml/ (Form 
X) 'to use' is derived from it by prefix /st-/. 
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Basic and Derived Verb Stems - (also Forms ') Forms II - X of the verb 

(q.v.) are referred to as Derived Verb Forms, or Stems. Thus, /wsl/ 
Basic Form or Form I? 'to arrive' and /ws:[/ (Derived Form II) 'to 
cause to reach'; /9ml/ (Basic Form or Form I) 'to do' and /stfml/ 
(Derived Form X) 'to use' ; /bar/ (Basic - I) 'to sell' and /tbar/ 
(Derived - VIII) 'to be sold'; /mSa/ (Basic - I) 'to go, walk' and 
/tm5:a/ (Derived - VIII) 'to take a walk'. 

Basic Noun - A noun that has no relation to any verb or verb stem (q.v.) 
from which it could be derived (see Derivation) ; e.g. /ktb/ 'to 
wirte' has /ktab/ 'book' as a derived noun. However, in the case of 
/ h d i d / 'iron' and /hd:ad/ 'blacksmith', /hdld/ is a basic noun and 
/lid: ad/ is derived from it. 

Berber - A closely related family of languages spoken by approximately 
10,000,000 people in North Africa and in the countries of the open 
Sahara* The Berber Dialects spoken in Morocco are (a) Tamazight 
(Middle Atlas), (b) Tashelhit or Shilha (High and Anti Atlas and 
the Sous Valley in Southern Morocco) , (c) Rifian Zenatya (in the 
Rif *• Northern and Northeastern Morocco). 

Biradical Stem - A verb stem (q.v.) consisting of two radicals (q.v.), 
e.g. /fa/ 'to come', /d:a/ 'to take along', /hb:/ 'to love' 

(c.f. doubled), 

Broken Plural (Noun) - A plural formed from the singular by internal 
change. Broken plurals are not predictable. Examples: 
ktab (s) ktub (p) book 

b * I (s) b v a I (p) mule 

sn:a (s) snan (p) tooth 

dr:i (s) drari (p) boy 

Collective Noun - In Moroccan Arabic this is a class of nouns that 

designates a group of things or a general category, e.g. 'onions are 
good for you. ' The singular or Noun of Unit is formed by adding 
the femine ending suffix /-a/ to the Collective Noun which itself is 
masculine singular. In Moroccan Arabic, e.g. 
bsl onions bsla an onion 



The regular plural is formed form the singular by adding the plural 
morpheme (q.v.) /-t/, e.g. 

bs[ onions bs[a an onion 

tlata dibs [at three onions 


iparative - This is the adjectival form that corresponds to English 
"bigger" derived from the adjective "big". In Moroccan Arabic: 
/kbit/ 'big' , /akbf/ ~ /k-b'f/ 'bigger'. There are several patterns 
for the Comparative in Moroccan Arabic of which /akbi;/ ~ /kbr/ 
is the most common. Other examples are: 

Adjective Comparative 

qwi strong aqwa ~ qwa stronger 


Notice the following structures: 


Note that /a kb £•/ is ti 
Superlative 'biggest' 
Superlatives. 


My son is bigger than your son. 

My son is the biggest boy. 

5 same form used for Comparative 'bigger' and 
This is true of all Comparatives and 


Conjunction - A particle (q.v.) having the function of joining sentences, 
clauses, phrases or words. Some Moroccan Arabic conjunctions are 


either. . . i 
either. . .i 
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because I ukan 



since, when, as 

until 
so that, 
in order to 
the mo re... the 

who, which, that 



no sooner than wqtm:a 
because Shalm:< 
because qd: ma 
because qbl ma 
because of bYd ma 
because of , b I a ma 
on account of » . 


even if, although 
if (contrary to 
fact 

if (contrary to 

fact) 

whoever 

wherever 

to wherever 

from wherever, 

whenever 

whenever 

however 

however 

whenever 

however much 

to the extent that 

before 

after 

without 

whatever 


Consonant Clusters - A sequence of two or more consonants pronounced 
Without an intervening vowel, e.g. /st/ or /hi/ in /si ah I / 'to 
deserve ' . 


Correlative Particle - This particle is the equivalent of English "that, 
which, what" in such expressions as "it is necessary that...", 
had 1:1 ma kan That is it. 

Lit: "That thing is that which was." 
labd: ma tzurnl You have to visit me. 

Lit: "It is necessary .that you visit me." 

It also occurs in connection with such particles as /qbl/ 'before' 
/b?d/ 'after', e.g. /qblma/ , /bfdma/ 


Definite Article - In Moroccan Arabic /I-/ is the definite article. It 
is prefixed to nouns and adjectives, e.g. /wld/ 'boy', / I w I d/ 'the 
boy'. If the noun or adjective begins with one of the following 
consonants, /rrnl Issszzzttdd/, the 
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definite article assimilates 


Demonstratives - The following demonstratives occur in Moroccan Arabic 
and must be followed by an indefinite noun: 

Proximity Remoteness 

hada (m) this hadak (m) that 

had I (f) this hadik (f) that 

hadu (p) these haduk (p) those 

Examples : 

hada wld mzyan This is a nice boy. 

hadak wld mzyan That is a nice boy. 

In addition, we have the invariable proximity demonstrative /had/ 
'this, these' as well as the remoteness demonstrative /dak, dlk , 
duk/ 'that (m) , that (f) ' , and 'those' respectively , all of which 
must be followed by a definite noun. 

had I wld mzyan This boy is nice, 

had Ibnt mzyana This girl is nice, 

had n : as mzyanin These people are nice, 

dik Ibnt mzyana That girl is nice. 


Derivation - The formation of a word from another word or base by the 
means of affixes (q.v.) , i.e. a prefix (e.g. English 'un' in 
"unemployed") or a suffix (e.g. English '-er' in "teacher") or an 
infix (e.g. Moroccan Arabic -a- in /ktab/ 'book' derived from /ktb/ 
'to write'). Examples from Moroccan Arabic: 
prefix : /?ml/ 'to do' - Form I Verb (q.v.) 

/stfml/ 'to use' - Form X Verb (q.v.) 
suffix : /limun/ 'lemons' - Collective Noun (q.v.) 

/limuna/ 'a lemon' - Noun of Unit (q.v.) 
infix : /n?s/ 'to sleep' 

/ n?as/ '(act of) sleeping' - Verbal Noun (q.v.) 


Derived Nouns and Modifiers 
the nisba (q.v.), the nc 
diminutive of nouns (q.i 


- In Moroccan Arabic, the verbal noun (q.v.), 
un of character and profession (q.v.) and the 
.) are among the most common derived nouns. 
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mzsf Egypt 

The active participle (q. 
diminutive of adjectives 


lasri Egyptian (ms) Nisba 

i I id little boy Diminutive 

t.), the passive participle (q.v.) and the 
q . v. ) are among the most common derived 


l of modifier derived from another i 


Doubled Verb - A verb form (q.v.), the second radical of which is tense, 
e.g. /Id : / 'to close', /h b : / 'to love'. (Notice that / b/ is lax and 
that /b : / is its tense counterpart; tense / b : / has double the duration 
of lax / b/ and is produced with stronger articulation and greater 
tension on the muscles of the articulator.) 


1 Moroccan have forms denoting the dual, 
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Emphatic - An emphatic consonant (also Flat or Velarized j is one which 
is produced by pressing the blade of the tongue against the palate 
so that the articulation is velarized or alveolarized rather than 
just dental. /(/ is the emphatic counterpart of plain / t / , e.g. 

/tab/ 'to be cooked' and /tab/ 'to repent'. 

Emphatic consonants color plain consonants, i.e. the occurrence 
of an emphatic consonant will cause a plain consonant in the same 
syllable (sometimes in the preceding and/or the following syllable) 

to become emphatic, e.g. /( I q/ h /Uq/ 'to release’ and /tb I / *• 

/tbj/ 'drum' The influence of emphatic consonants on vowels is 
very noticeable, e.g. /tab/ = [tab] 'to repent' where [a] is as in 
English "fat" and /(ab/ = [tab] where [a] is as in English "father". 

Moroccan Arabic has the following primary emphatic consonants: 

/t d s z 1 r/ . 

Exhortative Particle - The exhortative particle /yal:ah/ 'let's' is used 
in constructions before imperfect forms (without /ka-/) to denote a 
first person encouraging structure of the type 'let's (do such and 
such) ' . 

ya [ :ah nmSiw Let's go. 

ya[:ah nimltw nirbu kas atay 2mK Let's go drink a cup of 

tea together. 


Final Weak - A verb (q.v.) which has a vowel as its final radical (q.v.), 
e.g. /hda/ (i) 'to present', is called weak because of the change 
that occurs in that ovwel in the imperfect, /yhd I / 'he presents', 
and in the imperative, /h d i / 'present (ms)!', for certain members of 
this sub-class of verbs. Compare: 

mha (i) to erase xda (-u) to take bqa (a) to remain, : 

ml 3 a he erased xda he took bqa he remained 

kaymh i he erases kayaxud he takes kaybqa he remains 




See Tenseness ■ 
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frequentative prefix /ka-/. It expresses a habitual repeated action, 
e.g. /kanmSl ls:uq ku! : sbah/ 'I go to the market every morning. ' 



With certain verbs of motion, e.g. /maSa/ 'to go' the Frequentative 
never has a progressive meaning, 

e.g./kaymSi mn daru llmdrasa ku I : sbah/ 'He walks from his home to 


school every morning. ' 

The Frequentative is also referred to as the Curative, 

Frequentative Particle - /ka-/, the frequentative particle, is prefixed 
to the imperfect (q.v.) to derive the frequentative form (q.v,). 

This particle has the following variant forms: /ka-/ ~ /ta-/ ~ /da-/ ~ 
/la-/ • 

Grapheme - The smallest meaningful unit of the writing system of a 

language that distinguishes one lexeme (q.v.) or word from another, 
e.g. English b and t in "boy" and "toy"; Moroccan Arabic !_-■> /b/ 
and CJ /t / in t_J l> /.bah/ 'door' and /tab/ 'to repent'. 

Also referred to as Letter . 

Imperfect - The imperfect is formed by prefixes and suffixes. 

/ kt b / 'to write', /nktb/ 'I write', /nktbu/ 'we write', /yktb/ 

'he writes’, /yktbu/ 'they write' 

Notice that the prefix denotes person and gender and the suffix 
denotes number. The temporal and aspectual ranges of meaning 
expressed by the Imperfect form are here listed in terms of 
corresponding English equivalents. 

1. The prefixation of /ka-/ to the imperfect structures gives the 
frequentative form (q.v.), e.g. 

katmSi I s : uq : ku I : sbah She goes to the market every morning, 

2. Structures with /sadi/ or /masi/ plus imperfect are future 
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imperfect with the use of the negative morphemi 
matmSis Don't go! (ms) 

4. Exhortative (q.v.) Structures 
y a 1 : a h nml i w Let's go . 

5, Optative (q.v.) Structures 

I : ah ybark fik God bless you. 

6, Future (unspecified) 

ml:! tSufu qulhalih When you see him, say it 1 

7 . Present (unspecified) 


Indefinite Article - This is the equivalent of English "a 
Moroccan Arabic we have /St/ 'some, a' /wahd/ 'one, 
in particular the structures 


; perfectly acceptable 


•ning.' Also note the t 


Indefinite Pronoun - Moroccan Arabii 


; the following indefii 


> denote person, number, gender, 


ie/aspect and/or mood of 
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e.g. Moroccan Arabic /ktb/ 'to write' can give us the following 
inflected forms: /ktbna/ 'we wrote' 

/yktbu/ 'they wrote' . 

Interrogative Particles - A word or a phrase used in asking questions. 

The most common interrogative adverbs in Moroccan Arabic are: 
a what? ai what? 

fayn where? Shal how much, how many? 

layn to where? Shal an kilumtr how long (distance)? 

mnln from where? shal an sa?a how long (time)? 

lai why, what for? kif how? 

imta when? kifai how? 

? I a I why? fuqaS when? 

£kun who? which? wqtaS when? 

Snu what? which? nhai;as what (when) day? 

dmn: whose? waS Did, will ? type 

dya I an: whose? question particle 

Isolating Particle - /sir/ 'only, except, but' 

zldnl sir Si Swy:a Give me just a little bit. 

Labialization - Moroccan Arabic has a set of labialized consonants tran- 
scribed /b m ? "R q 5? 1J/ . Labialization is manifested as 

simultaneous lip-rounding when producing any of the above consonants. 
Thus, pa/ is pronounced as [b w ] or [bw]. 

Lax - (Also Lenis ) See Tenseness . 

Lexeme - Also referred to as Lexical Item or Lexical Form or Word or 
Vocabulary Item - 

Lexicon - A list of (all or certain) words in a language. 

Masdar - A term used by Arab grammarians to refer to the Verbal Noun (q.v.). 


Medial Weak - A verb stem 
(q.v.), e.g. /ha?/ (I) 
change that occurs to 


(q.v.) which has 
'to sell'. It : 


vowel in the 


vowel as its middle radical 
called weak because of the 
imperfect /bi?/ and in the 


that 
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imperative /bi?/ for certain members of this sub-class of verbs. 
Compare: 

ba? (i) to sell qal (u) to say xa f (a) to be afraid 

ba? he sold qal he said xaf he was afraid 

kaybi? he sells kayqu I he says kayxaf he is afraid 

bit sell! qul say! xaf have fear! 

Minimal Pair - See Phoneme . 


lifier - A word used to modify, describe, limit or qualify the meaning 
of a noun or a pronoun. In Moroccan Arabic this class of modifiers 
consists of (a) adjectives and (b) participles. 

Examples : 

(a) w I d kb i r a big boy 

bint kbira a big girl 

w lad kbar big boys 

Notice number/gender agreement. 

(b) da r ml] I u I a an open house 

Note that participles (q.v.) are derived from verbs whereas in 
the majority of cases, adjectives are not. More important, adjectives 
have the form CCiC, e.g. 


mrid sick 


Morpheme - The minimal meaningful unit of speech In any language; it 
may be a word or part of a word, e.g. Moroccan Arabic /ktb/ 'to 
write' has one morpheme, /ktb-t/ 'I wrote' has two and /ma-ktb-t-i/ 
"I did not write" has three. Notice that /ma...I/, the negative 
morpheme, is a Discontinuous Morpheme . Also note that /-/ is 


Morphophoneme - A class of phonemes (q.v.) belonging to one and the same 
morpheme (q.v.), e.g. English /s ~ z~ iz/ as in "cats", "dogs" ."kisses' 
which are all morphophonemic allomorphs (q.v.) of the noun plural 
morpheme (q.v.) whose form is governed by the phonetic environment. 

In Moroccan Arabic /w/ and /u/ are morphophonemic allomorphs of the 
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connector "and" conditioned by the occurrence of the first before 
or after a vowel and the second following a consonant , e.g. 
la wmsa He came and left. 

saf Iwld ulbnt He saw the boy and the girl. 

igative Particles - In Moroccan Arabic we get the following negative 
particles : 

/ m a , . . I / and /ma,.,Say/ used mainly with verbs 
maktbi He did not write. 

/mall/ + adjective, participle, adverb, particles 


maii frhi 
/ma. . .walu/ 


/ma . . . fmr/ 'never, 


I never heard of this thing. 


ba - A noun ending in /■- i / ; 
'pertaining to', e.g. 

dhb gold dhbi 


(ms) form. The term Nisba 


zltun olives zltun I olive green color 

Noun of Character - A word (derived in most cases from a verb (q.v.)) 

that refers to a characteristic of a person or his profession. They 
are formed on the pattern (q.v.) CC:aC, e.g. 


i of Unit - See Collective Noun . 
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In Moroccan Arabic, nouns and adjei 


genders, masculine and feminine, and two numbers, 
Very few forms show a dual (q.v.), e.g. 
wld boy bnt girl 

wlad boys bnat girls 

kbir (ms), kbira (fs) , kbar (mp) , kbai;at (fp) 


Optative Structures - Moroccan Arabic has a number of optative structures 
expressing a wish or a desire, e.g. "May God bless you." These 
structures all refer to the present and future whether they have 
perfect or imperfect forms, e.g. 

Imalik muhm : d Ixamis tahtmahu l:ah King Mohamed, May God have 
mercy on his soul. 

ftlnl ktabk [:a yflim Iwalidin Give me your book please (=May 

God have mercy on your parents.) 
I:a ybark fik May God bless you. “Please 
l:a yxl:lk May God keep you (preserve you). “Please 


Participles - Adjectives derived from verbs and inflected for gender and 
number. Transitive Form I verbs have active (AP) and passive (PP) 
participles. Intransitive Form I Verbs (q.v.) have AP'S only. 

Forms II - X (q.v.) have one participle that functions both as AP 
and as PP if the verb is transitive, and as AP if the Verb is 


to get irritated 
to separate 


) reach mutual understanding 


Particle - A word, usually uninflected and invariable, used to indica 
syntactical relationships. In Moroccan Arabic, particles are 
adverbs (q.v.), conjunctions (q.v.), the correlative (q.v.), the 


isolating particle (q.v.), presentational particles (q.v.), pronouns 
(q.v.) the reinforcing particle (q.v.) and the vocative particle 
(q.v.). One thing to remember is that no Moroccan Arabic particle 
is exactly the equivalent of any given gloss in English. 

Pattern - Vowels and/or consonants added to the root (q.v.) to form a 
stem (q.v.). Examples: 

Root: ktb (denotes writing) 

Pattern -a- infix between and Cji ktab 'book' 

Pattern m- prefix: mktb 'office' 

Pattern #m- prefix and -a# suffix: mktba 'desk' 

Also see Word Structure . 



Phoneme - The minimal unit of distinctive sound in a spoken language; e.g. 
English "till" and "dill" differ in only one phoneme. Likewise 
Moroccan Arabic /tab/ 'he repented' and /dab/ 'it melted' differ in 
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one phoneme. Such words are referred to as a Minimal Pair . A phonei 
may have positionally conditioned allophones (q.v.). 

Plural (Sound/Broken) - Nouns and adjectives have plurals. Plurals can 
be either Sound (q.v.), e.g. /frhan/ (ms), /frtjanin/ (mp) 'happy' 
or Broken (q.v.), e.g. /ktab/ (ms), /ktub/ (mp) 'book'. Many nouns 
have both sound and broken plurals which occur as variant forms, e.g 
/msd :a/ 'pillow' (s) , /mxd:at/ sound plural and /msad: / ~ /mxdyd/ 
broken plurals. 


P reposition - A word used with a noun or a pronoun to show the relation 
of the noun or pronoun to some other word or words in the sentence. 
Some Moroccan Arabic prepositions and prepositional phrases are here 


with, by (instr.) 


of (belonging) 
under, below 
in front of 


after, behind 
after, behind 


from, of ('than' in 
comparative structures) 
above, over 
of (belonging) 
of (belonging) 
except for (telling time) 
except for (telling time) 
until (up to) 
along 


particles (q.v.), /ha / and /ri 


in - A word used to replace a proper name or a i 
> the person, object, idea, etc, designated by £ 
:e sets of pronouns and pronominal suffixes occi 
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a) Independent Subject Pronouns 


b) Pronominal Suffixes associated with nouns, particles, verbs and 


prepositions ending ii 
ktab - i my book 


ktab - kum your (p) book dya I -ku.m 

ktab - hum their book dya I -hum 

c) Direct Object pronominal endings suffixed 1 
and the preposition /mn/ 'of, from' 
zaf -nl he visited me mn:! 

zar -k he visited you (s) mn:k 


d) Pronominal Suffixes added 
/ f i / 'in', /bi/ 'with'). 


to the preposition /!!/ 'to' (also 
Suffixed to the preposition /91a/ '< 


e) Pronominal Suffixes added to verbs ending in /-a#/, and presenta- 
tional particle /ra/ 'here is/are' 
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wr:a -ni he showed me 

w r : a -k he showed you (s) 

wr:a -h he showed him 

wr:a -ha he showed her 

wr:a -na he showed us 

wr:a -kum he showed you (p) 

wr : a -hum he showed them 


here I am 
here you (s) are 
here he is 
here she is 
here we are 
here you (p) are 
here they are 


f) Pronominal Suffixes added to the preposition /mta/ 'with' are 
the same as in e) above except for first person (s) /mtaya/ 
'with me' . 


juadriradical Verb - (also Quadriliteral) A verb (q.v.) having four 

radicals (q.v.) or constituent elements, e.g. 'to translate', 

/sqsa / 'to ask, inquire', /ftft/ 'to shake' (reduplicative - q.v.). 


Radical - One of a set of elements that constitutes a verb stem, It can 
be either a vowel or a consonant, /ktb/ 'to write' has three 
constituent consonants or radicals; /bat/ 'to sell' has a medial 
(middle) vocalic radical (i.e. vowel) and /mia/ 'to go' has a final 
vocalic radical. 


Reduplicative Verb - A quadriliteral verb (q.v.) in which the last two 
radicals (consonants) are a repetition of the first two, e.g. 

/ft ft/ 'to shake'. 


Reinforcing Particle - /iwa/ 'well' is the reinforcing particle in 

Moroccan Arabic. Its occurrence is as frequent as English "well" 
in the corresponding translations below. 

iwa m I : i suftu kan kayaku! Well, when I saw him, he was eating, 
iwa , had S:i ma kan Well, that is it. 


Root - A term used for the core of a word in Arabic and in other Afro- 
Asiatic languages (q.v,). Most Moroccan words consist of a tri 
consonantal (c.f. also triradical and trilateral (q.v.)) root. 
Biradical (also biliteral) roots are less frequent and consist of 
two consonants. Roots with four consonants (quadriliteral or 
quadriradical) occur in Moroccan Arabic but rarely. A root usually 
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occurs in patterns (q.v.). A pattern can be either vocalic and/or 
consonantal. The root normally has a certain meaning attached to it. 
The basic meaning of the root is modified by the pattern. 

Examples : 

1. (the root/ srq/has the concept of ’theft, stealing, robbing') 
srq to steal 

srqa theft 

srqat thefts 

sarq stealing 

msruq stolen (notice the/m-/here is a non-root consonant; 

it belongs to the pattern) 


sr:aq thief, robber 


2. (the root/hb :/has the concept of 'love, friendship') 


hub : : love (romantic) 

mhb:a affection, close friendship 

(the root/ 1 rzm/has the concept of 'translation') 

tf^mna we translated 

t rlama translation 


l e . mitic " A family of languages constituting a branch of the Afro-Asiatic 
(q.v.) language stock. It includes Akkadian, Arabic, Hebrew, Ethiopic, 
Aramaic and Ugaritic sharing certain common characteristics; e.g. 
a root (q.v.) and pattern (q.v.) structure, a set of derived verb 
forms, a set of back consonants /q x * h ?/, a set of emphatic (q.v.) 
consonants (e.g. /t d s/), a tense formed by prefixation and another 
by suffixation, grammatical gender, feminine formative /t / , two-way 
plural noun formation: Sound plural (q.v.) and Broken plural (q.v.). 

The adjective "Semitic" was brought into use by A. L, Schlozer 
in 1781 on the basis of Genesis X and XI. Before Schlozer, the 
Semitic languages were referred to as "Oriental languages". 


Sound Plural - A plural formed from the singular by the addition of a 
suffix without any changes, i.e. singular + /-In/ (mp) , singular + 
/-at/ (fp) 

mzyan (ms), mzyanin (mp) , mzyana (fs) , mzyanat (fp) good, nice 
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Tenseness - A tense (also fortis) consonant in general is produced with 
more force than its lax (also lenis ) counterpart. Tense here refers 
to two Identical consonants with no intervening vowel pronounced 
with stronger articulation and greater tension on the muscles of 
the articulator and, usually, aspiration. Lax refers to a single 
consonant pronounced with lesser muscle tension and weaker , laxer 
articulation. 

A tense consonant has precisely twice the duration of a single 
consonant. 

The intensity and aspiration (q.v.) which are characteristic of 
the tense consonants give them a syllabic quality (i.e. maximum 
degree of Sonority in the syllable) so that tense /b:/ is heard as 
/®bb/ or / e bb/. 


Triradical Stem - (also triliteral) A Stem (q.v.) having three consti- 
tuent radicals (q.v.), e.g. /ktb/ 'to write', /bat/ 'to sell’, 

/ml a/ ’to go’, /wr:a/ ’to show'. 


Velarized - See Emphatic . 


Verb - In Moroccan Arabic, verbs are classified and discussed in terms 
of ten forms, of which Form I is referred to as Basic Form (q.v.) 
and Forms II - X are referred to as "Derived Forms" (q.V.). 

Another major dimension involved in the discussion of verbs in 
Moroccan Arabic is Sound (q.v.) vs. Weak (q.v.). The third major 
dimension is triradical (q.v,), quadriradical (q.v.) or biradical 
(q.v.) and doubled. 

Following are examples of verbs in Moroccan Arabic: 
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a) Sound TriradicaX (this is the richest group of verbs in terms 
of derivations) 


Derived (Examples) 


: measured (e.g. grain) 
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Derived (Examples) 


d) Doubled and Biradical 


dq: ( - u ^ ) to knock (doubled) 

((-u-) refers to the vowel of the imperfect and the 
imperative, e.g. /dq:/ 'he knocked', /kayduq:/ 'he 
knocks', /duq:/ 'knock!'. 


Quadriliteral and Reduplicative 


) shake (reduplicative) 


tffff 


to be shaken 
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rbal Noun - A noun derived from a verb, e.g. /< si/ 'to wash' / v s 1 1 / 
'washing'. It denotes the activity, state, or result indicated by 
the verb. The Verbal Noun (VN) /zyar.a/ 'a visit' is an example of 
the result of the verb /zar/ 'to visit'; it can also mean 'visiting' 
which denotes an action. It is not possible to predict verbal 


nouns of Form I verbs (q.v.). 
II - X (q.v*), i.e. derived vi 
the form of the verbal noun. 


* of the other verb forms 


Notice how Forms V, VI and VII 1 


fixing 

learning, education 


: respectively used instead. 


-_e - A particle introducing a noun of the person addressed. 

> such particle in Moroccan Arabic: /a-/ ~ /ya-/ 'hey you... 
Hey Mohammed! 
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Weak Verb - A verb (q.v.) which has a vowel as one of its radicals (q.v.), 

e.g. 

bai to sell 


sqsa to ask, inquire 

ms a to go 

wr:a to show 

(c.f.) Final Weak and Medial Weak ) 


Word Structure - The Arab grammarians use the root /f?l/ (3** 'to do’ 

to describe the various noun or verb patterns (q.v.). This designa- 
tion and symbolization of word structure is followed in every grammar 
of Classical or Modern Standard Arabic. In applying this to Moroccan 
Arabic it is seen that the Active Participle (see Participles) of 
Form I (q.v.) verb /ktb/ 'to write' which is /hath/ 'writer, writing’ 
is said to be of the/ fa? I /pattern. Likewise the Verbal Noun (q.v.) 
of Form II (q.v.) verb /bd : I / 'to change' is /tbd!l/ 'changing’ 
which is said to be of the /tf?!l/ pattern. 


Writing System - Classical Arabic is written and read from right to left. 
There are twenty-eight letters (or twenty-nine if we count the /hamzah/ 
f, or the glottal stop) in the alphabet, of which three are used 
for the vowels, /a, u, I/. The unconnected letters differ in form 
from the connected ones which, in turn, may vary in form, depending 
upon whether they are initial, medial or final. Arabic dialects 
(whether Eastern, e.g. Egyptian and Lebanese, or Western, e.g. 

Moroccan) may be written in this alphabet. It should be noted that 
the written script differs to some extent from the printed. There 
is a substantial difference between the Western and Eastern handwritin g, 
which makes it somewhat difficult for some Eastern Arabs to read 
Western manuscripts. There used to be slight differences between 
the Eastern and Western printed forms , e.g. the place and number of 
the dots in the letters that represent /f/ and /q/ , e.g. 

Written and printed Eastern Arabic have: ^ (__9/f/ (j 1^1 > 

Written and printed Moroccan Arabic: /f/ , /q/ ~ L-> / f/ > 

Now/however, both Eastern and Western Arabic printing shops use the 
same letter type for the printing of Modern Standard Arabic. Also, 


written by a Moroccan college graduate. The text is transcribed 
and translated for the convenience of the user. 



lha w9ro:u 

hada watjd s:y:d la 9nd lha qal:u "ana 9m: i fndu tmnya wts9in 9am " 
qal:u 2ha "kif wa I u tmnya wts9in 9am . ana 9m: i lukan pah 9ad 
9ayS kan rah 9ndu my:a wts9!n 9am 



it is nothing (i.e., not very impressive; 
9a yl if he were alive 


Semi-Literal Translation 


Jeha and His Uncle 


flll llli 


PART SIX 
LEXICA 

ARABIC - ENGLISH LEXICON 
AND 

ENGLISH - ARABIC LEXICON 


j 

1 

: j 

■ 
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The alphabetical orde: 
Arabic-English Lexicon i: 


With few exceptions, nouns appear with the singular form given first, 
the gender marked in parentheses, and a slash, (/) , followed by the 
plural form. It should be noted that, while most nouns appear without 
the definite article /I-/, the article has been retained in the case of 
nouns that are always used with the definite article, e.g. /Imxzn/ 

'the authorities', /lma*rib/ 'Morocco', /Iqahira/ 'Cairo'. 


fs 


feminii 



1 


II 



LEXICA 

ARABIC - ENGLISH 
ENGLISH - ARABIC 


LEXICON 


a interrogative particle "what?' 
a vocative particle 
abadan never 
abadn never 
abpil April 
ab: / aba? father 
adab (m) politeness, manners, 
literature 
adabi literary 

adur:u (m) plant used for face 
make-up 
agadir Agadir 

agwal (m) / -at kind of long drum 


ahl (m) family (extended) 


aqaly : a (f) minority 
aqwa most powerful 
arsl (IV - rare) to send 
apa give! (ms) 

aran : a ~ apalna when, as for, 
suppose that 
ap4 (f) land 
asfi Safi 

ashl easier, easiest 

asiya (f) Asia 

as:s: to establish 

asili (m) real, original 

asl' (m) origin 

a£ what? 

aSm: a whatever 

atar (m) /-at ruins (historical) 
atay (m) tea (no def. art.) 
avril April 


ahln hello 
ahln wa sahln hello 
ahsn best, better 
akl (m) _ makla (f) food 
aktr more 
alf one thousand 
alfayn two thousand 
aman safety 
amir (m) / umara price 
amir lmu?minin Prince of the 
believers 
amirika America 
amiriki (m) / amiriky:in Ameri 
amlak (p) property 
aim to believe 
amr to order 
am: a as for, but 


axr (m) ] Icrin other 

aya (f) / -t verse of the Holy Kor; 

or of the Holy Bible 
alt come (ms) 
a^iy come ! (fs) 
aiiw come! (p) 

a^nabi (m) / a^anib foreigner 
aXnaby : a (f) / -t foreigner 
a?la higher, highest 


rith, by (instrument: 
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bab (m) / biban door 
babu£ (m) / -at samovar , ship , boat 
bakalurya (f) high school 
certificate 

baky:a (f) / -t package 
bal (m) attention, idea, mind 
bali (m) / balyin old 
ban (a) to appear 
banana (n.u-f) / -t ; banan (coll) 
banana 


baqi remaining 
bariz Paris 

bar aka (f) / -t blessing 
bara2 (m) /-at bridge 
bas (u) to kiss 
bag so that, in order to, that, 
that with which, to (before 
infinitive) 

bat (a) to spend the night 
bat / bi-fan armpit 
bafal (m) / abfal hero 
bayl : a that 
bat (i) to sell 
bda (a) to begin 
bdi? baked clay 
bdnSala (n.u-f) ; bdnSal (coll) 
eggplant 

bd:at precisely 
bd:l to change 

bd : 1 (1-) to change clothes for 
s.o; to change s.th for s.o 
bgri (m) beef 
bhd to amaze, astonish 
bhal like, such as 
bhal bhal the same, alike 
bhr (m) / bfcur sea 
bht (m) i abljat ~ buljut research, 
investigation 
bidaya / -t beginning 
bida (n.u-f) / -t ; bid (coll) eg 
bin between, among 
binat between 
binaya (f) / -t building 
bir (m) / byur well (of water) 
bir:a (f) beer 
biru (m) / biruyat ~ biruwat 
office 

bit (m) / byut room 

bit d:yaf salon, living room 

bit lma restroom 

bit n:9as bedroom 

bitrul (m) kerosene 

bka (i) to cry, weep 

bkri early 

bkul: farah with great pleasure 
bla without 


bla (b-) without (b- must be 
followed by personal pron. 
ending) 

bla ma without (conjunction) 
blad (f) / -at ~ bladn country 
bl?aql: at least 
bias? gratis, don't worry 
bl?axs: specially 
blbhr " by sea 

bldi (m) native, home grown 
blljq: but 

bliya (f) / bly:at bad habit, vice 
blxs: specially 
blya (f) / -t bad habit, 
misfortune, vice 
blSika Belgium 
bl£w: by air 

blra (f) / blavi North African 
slippers or shoes 

bl:ati wait! (invariable express- 
ion), slowly, in a low voice 
bl: * to make something reach, to 
cause to reach, deliver 
bla§a (f) / - t ~ blay§ place 
bl rap (m) crystal 
bn / wlad son 

bn ?m;i / wlad Jm:i my cousin 
(fa br so) 
bna (i) to build 
bnat bnt xalti second cousin 

(daughters of my maternal aunt's 
daughter) 

bndir (m) / bnadr a flat, round 
North African drum with one head 
bnfsi myself 

bnt / bnat girl , daughter (of) 
bnt bnt fm:ti second cousin 

(daughter of my paternal aunt's 
daughter) 

bnt wld xali second cousin 

(daughter of my maternal uncle's 

bnt wld xalti second cousin 

(daughter of my maternal aunt's 
son) 

bnt wld ?m:i second cousin 

(daughter of my paternal uncle's 

bnt wld ?m:ti second cousin 

(daughter of my paternal aunt's 
son) 

bnt xal b:a second cousin 
(daughter of my father's 
maternal uncle) 
bnt im: ‘B:a second cousin 
(daughter of my father's 
paternal uncle) 

bnt 9m :i / bnat fm:i my cousin 
(fa br da) 


bnt 9m:ti / bnat 9m: ti my cousin 
(fa si da) 

bnt *zala a pretty girl (gazelle- 
like girl) 

bnti / bnati my daughter 

bn: ar (m) crystal 

bn:fs precisely 

bn:9man poppy seeds 

bqa (a) to remain 

bqa (f-) to affect, impress 

bqral (m) / bqayS kettle 

brd cold 

brda9a (f) / -t brad9 saddle 
pack 

brniz (m) varnish 

br:ad (m) / brard teapot 

br:ah (m) / br:aha town crier 

br:lj* to announce 

b?a (f) / btawat ~ bry:at letter 

bpbayi (m) Berber 

brb9a the four of us, them 

bril April 

brg to glitter 

briwa (n.u-f) / -t ; bpiwat (coll) 
a pastry made with almonds and 
dipped in honey 
brka (f) / bpkat duck 
bpquqa (n.u-f) / -t ; bpquq (coll) 
plum 

by: a outside 
bj:ani (m) stranger 
bs:leima goodbye 
bsir blind 

b§la (n.u-f) / -t ; b§l (coll) 
onions 

bstila (f) / -t ~ b§a£l a pie made 
"‘with chicken or pigeon giblets 
and almonds 

bs :ah is that true?, true, correct 
btida?i (m) elementary (Nisba) 
btida?y:a (f) elementary (Nisba) 
bt : ixa (n.u-f) / -t ; bt:ix (coll) 
melon (not including watermelon) 
btana (f) / -t _ btayn sheepskin 
bfata (n.u-f) / -t' ; btata ~ 
bafata (coll) potatoes 
bf : any : a (f) / -t blanket 
bf:n to skin (a sheep) 
bu- (m) of, having 
bulis (m) police 
bulisi (m) / bulis policeman 
bula (f) / -t light bulb 
butagaz / -at butane gase, butane 
’ gas range 

bu9wida (f) (s 8 coll) pear 
bwzh in a manner 
bx:y to burn incense 
byd ~ bid (m) white 


byrut Beirut 

by:t to keep overnight 

bz: mn in spite of, unwillingly 

bz:af much 

bz:af 9 ad very much, too much 
bz:rba hurriedly, quickly 
bz:ula (f) / bzazl breast (for 
females) 

bza£ (m) black pepper 
bztam (m) / bzatm wallet 
bznb along, in addition 
b9d after 

b9d »d:a the day after tomorrow 
b9dma after 
b 9tJ some 
b9id (m) far 
b9:d to move away 
bra (i) to want, like 
brdad Baghdad 
bvl (m) / bral mule 
brrira (f) / bvrir variety of 
pancake 


b : a my 


father 


d 


d- of (belonging to) 
dab a now 

daba daba right now 

dak (m) that (demonstrative) 

daka intelligence 

daka? intelligence 

daki (m) intelligent 

dam (u) to last 

daq (u) to taste 

daqiqa (f) / - t _ dqayq minute 

dar (i) to do 

dariza (f) / -t dialect, colloquial 
daraza (f) / -t degree (temper- 
ature) 

daxili (m) inside (Nisba) 
daxl (m) inside 
dayr doing 
daz (u) to pass 
dbb to slaughter 
dbiba (f) / dbayb sacrifice 
dbliz (m) / dbalz bracelet 
dfina (f) / dfayn a kaftan type of 
dress 


dhb Cm) gold 
dhbi (m) golden (Nisba) 
dik (f) that (demonstrative) 
dima always 
dimaSq Damascus 
din (m) / dyun debt 
din (m) / adyan religion 
diwana (£) custom 
diyana (f) / -t religion 
diw (m) / -at bucket 
dl : alja (n.u-f) / -t ; dl:a]j (coll) 
watermelon 

dmli2 (m) / dmall bracelet 
dmn whose? 
dm: (m) blood 
dnb (m) / dnub ~ dunub sin 
dnJEala (n.u-f) ; dn2al (coll) 
eggplant 

dqiqa (f) / -t minute 
dqn (m) / dqun ~ dquna chin 
dq: (u-) to knock 
drb (m) / druba street (alley) 
dr:a2a (f) / -t a wheel pushed by 
kids 

dr:i (m) / drari boy (also means 
kids) 

drhm (m) / drahm dirham 
dr? (m) / dra? arm 
dr?a Draa 

dstur (m) constitution 
duk 'those 

dula (£) / duwal nation 

duq (m) taste 

duwali (m) international 

duXambir ~ disambj- December 

dwa (m) / -yat „ ?adwiya medicine 


dy:ani (m) pious (Nisba) 

dial (m) chicken 

dial mhm:r (m) roasted chicken 

dial mqli’(m) fried chicken 

d*ya quickly 

d:a to take along 

d:ari2a lma*riby:a Moroccan Arabic 

d:ari£a r:aqiya elevated dialect 


damir (m) conscience 

dar (u) to turn, turn around 

dar (f) / dyur house 

day? (m) lost 

da? (i) to be lost 

db : r to manage 

dd: against 

dfr (m) / cjfar fingernail 
dhr to appear, seem 
dhr (m) / dhur back 
dhf 1yd: (m) the back of the hand 
<jhk to laugh 
cjhk (m?a) to kid someone 
dfik (?la) to laugh (at) , mock, 
make fun of 

<Jlj:a to sacrifice (religious) 

dif (m) / dyaf ~ 4yuf guest 

cjifa (f) / -t guest 

41 : to remain 

4jm to oppress 

41 ?a (f) / 44u? rib 

4n : to think 

dya (£) corn, maize 

4t to hit, beat 

4ts (m) / 4«T u s lesson 

4tsa (f) / 4fus back tooth 

4rst lfql (f) wisdom tooth 

4tuk now 

4r: to give pain 

4w:af (m) / 4wawr village 

4w:y to make something round 

4yafa hospitality 

4y:f to host 

4y:f to lose 

4?af to become weak 

4? if weak 

4:aljk (« t4aljk) to joke, laugh 
(recip) 

4 : ak^(« t4aky) to discuss 
4=akr (m?a) to converse (with) 
4:arb m?a (< t4arb) to fight 
(recip) 

d:ax lbi4a Casablanca 
d:hur noontime 


fakiya (f) / -t ~ fawakih fruil 
(also dried fruit) 
faq (i) to wake up 
far (m) / firan rat, mouse 


fa5 in which 
fat (u) to pass 
fayn ~ fin where? 
faynm: a wherever 
fayq awake 
fbrayt February 

fdh to reveal (shameful secrets) 
f4iha (f) / f4aylj scandal 
fdl (m) merit 
fd:a to finish 

f4:a (f) white alloy (like silver) 
fj:l to prefer 

fg:i?a (n.u-f) / -t ; fg:a? (coll) 
mushroom 

fg:usa (n.u-f / -t ; fg:us (coll) 
cucumber 

fhm to understand 
fh:m to cause to understand 
fi sa? immediately 
fibali to myself 
filajja (f) agriculture 
filahi (m) agricultural 
fin ~ fayn where? 
firaq (m) difference 
fkra (f) / afkar idea 
fk: (m) / fkak lower jaw 
f k : r to think 

flfia (n.u-f) / -t ; flfl (coll) 
red pepper 

flfia xdra (f) green pepper 
flhadr ‘now, at the present time 
filin' immediately 
flmadi in the past 
flmy:a percent 
flq to split 
fluka (f) / flayk boat 
flus money 
fn: (m) / funun art 
fn: an (m) / -a ~ fn:anin artist 
fqih (m) / fuqaha ~ fuqaha? 
religious teacher, Koranic 
teacher 

frh to be happy 

frhan _frhan (m) happy 

fransa France 

frag’(m) / -at furniture 

frg? to explode, to blast 

frh ~ frh to be happy 

f rfi (m) 'joy, happiness 

friqi (m) African (Nisba) 

friqy:a Africa 

frq (m) / furuq difference 

frSita (f) /'-t _ fraSt table fork 

frumaZ rumi (m) imported cheese 

fr? (m) ’/ furu? branch 


fv:q to distribute, split 
fy:s to furnish 

f?:uz (m) / frarS cock, rooster 
fsad (m) corruption, rottenness 
fs:r to explain 
fs( to separate (tr) 
f § : l to cut and trim 
ft : ali finally 
ft: 2 to look for, search 
ftira (f) light breakfast 
ftr’ to breakfast 
ftra alms giving at the end of 
’ 'Ramadan 

ftur (m) breakfast 
fula (n.u-f) / -t ful (coll) 
fava bean 

fum: (m) / fwam mouth 
fuq on, above, upon 
fuqaS when? 

futa (£) / futat - fwati towel 

fwad (mp) viscera 

£w:t to pass (cause to) 

fx4 (m) / fxad thigh 

fyiq to wake Someone up 

fzla (n.u-f) ; f.Sl (coll) radisl 

f?f? to move, shake 

f?lan indeed 

ff In indeed, in fact, natural!; 


gal (u) ~ qal (u) to say, tell 
garsun waiter (Fr.) 
gar :u (m) / -yat cigarette 
gaz (m) kerosene 
ga? all, at all (in negative con- 
structions) 
gb4 to hold 
gbs (m) gypsum 
gdra (f) / gdur clay pot 
ghm to fill up or satiate, to 
surfeit 

gls to sit, sit down, stay (in a 
place) 

glsa (f) / -t glasi public bati 
dressing room 

gl:as (m) / -a public bath 
attendant or manager (male) 
gl:asa (f) / -t public bath 

attendant or manager (female) 
gmh (m) wheat 

gm:t to wrap a baby, put a diapei 
on a baby 

gnbri (m) stringed musical instn 
ment like a guitar 
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grgaf walnuts 

griwsa (n.u-f) / -t ; griwg ( 
small round cookie 
grn (m) / gpun horn (of aniir 
gr?a (n.u-f) / -t ; gp? (coll 

gud:am in front of 
gulsa (f) / -t ~ glasi publi 
bath dressing room 
gwd to direct, guide, lead 
gz:ar (m) / -a butcher 


h 


ha here is, here are, here 
(presentational particle) 
had S:i makan that's all there is 
hada (ms) this 

hadak (m) that (demonstrative) 
hadi (f) this 

hadik (f) that (demonstrative) 
hadu these 
haduk those 

ha? il (m) excellent 
hakdk thus 
hazima (f) defeat 
hbil (m) hbal fool 
hbl to lose one's mind 
hbt to descend 

hdd (i) to give a present, guide 
(to the right way) 
hdy:a (f) / -t gift 
hd:awi (m) member of a religious 
group known as Heddawa 
hd:d to threaten 
hdr to talk 

hidura / -t ~ hyadr tinted sheep- 
skin used as a rug 
hiya she, it (f) 

hiya hadi , hiya hadik that is it 
(fs) 

hm: (m) / hmum ~ humum trouble, 
worry 

hndasa ~ hndaza (f) engineering 

hn:a to give peace 

hr:s to smash, break 

hrb (mn) to escape (from), run 

hr:b to smuggle, help to escape, 
cause to run away 
htm: to pay attention, be 
concerned 
huma they (m,f) 
huma hadu , huma haduk that is 
they, it (p) 


huwa he , it 

huwa hada , huwa hadak that is it 

(m) 

hw:d to dismount, descend, go down 

hzm to defeat 

hz: to carry, pick up 

hz : (f) to affect, shock 

hzry : a of the Hijra 

h2:ala (f) / -t widow 


h 


Ijadiqa (f) / -t ~ hadayiq garden 
kadit Moslem Tradition 
hadg (m) ~ lujaS eleventh (indef) 
hala madany:a civil state 
(registration) 

hakm (m) / huk:am governor 
hala (f) / t state (“condition) 
ham4a (n.u f) / -t ; hamd (coll) 

. lemon 

haml flooded, carrying 
hamla (f) / -t pregnant 
hanut (m) / hwant shop 
haqiq is that so? 
haqiqa (f) truth 
Ijaqiqi real 
harara (f) heat 
hawl to try 

hayk (m) / huy:ak heavy shawl 
hayat (f) life 
hazn (m) sad 

hafa (f) / hwayS thing, something 
(plural also means ’clothes') 
hafa sahla something easy 
ha 2b (m) / hwaib eyebrow 
ha i: (m) / Siui:a5 pilgrim 
hai:a (f) /‘-t pilgrim 
hbab parents, relatives 
hbib (m) / hbayb uncle (maternal) 
hbs to stop, block 
hbs (m) prison 
hb : to love 
hb : lml uk (m) cherries 
hb:a (f) / hbub „ hb : grain (e.g. 
of wheat) 

hda near, next to 
fidada (f) border 
fidid (m) iron 
fidr to bend, descend 
hd : (m) anybody 
hd: (m) / hdud limit 
hd:ad (m) / -a blacksmith 
hd:r to cause to bend 
!*da (i) to watch over 
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hdaS (m) - hads eleventh (indef) 
hfla (f) / -t _ hfali party 
(Celebration) ‘ 
hila (f) / -t trick 
liimaya (f) / -t Protectorate 
hit since, because 
hit (m) / hyut wall 
hizb (m) / "ahzab party (political) 
hka (i) to narrate 
hkaya (f) / -t story 
hlawi (mp) cookies , pastries 
hlb to milk (a cow) 
hlib (m) milk 
him to dream 
hlma (f) / ahlam dream 
hlq (m) / hluq throat (internal) 
hlqa (f) / "hlaqi circle or ring 
of people 
hlw sweet 

h’lwa (fs § p) sweets (candy) 
hlwa (f) / -t _ hlawi pastry 
hi: to open, solve 
hi : solution 
lima (i) to protect 
hmar to become red 
hmar (m) / hmir donkey 
hmd * to praise, glorify (God) 
hml to carry, become pregnant, 
flood, rise (as a river) 
hml a (f) flood 
limq (m) / humq foolish 
limr red 

lim:*al (m) / hm:ala porter, carrier 
" (=porter) * 

hm:am (m) / -at bathroom 
hm:m to give a bath 
hmrs.a (f) ; liumtus. (coll) chick 
pea 

hm:si pink 

hna (i) to bend 

link (m) / hnuk jaw 

hn£ (m) / hnu2a ~ hna2 snake 

hrir silk " 

hrira (f) Moroccan soup 

hram forbidden by religion 

hrbi military (Nisba) 

hrm to prevent, forbid, deprive 

hrq to burn 

lir:m to cause to be forbidden 
(religious) 

hsab (m) / -at account, 
mathematics 

hsb to count, calculate 
hs:n to shave 
hsira (f) / hsayr mat 
hsl to get trapped, get stuck, be 
caught up 


h^:l to catch, capture, trap 
hsiSa (f) marijuana 
hsm to be ashamed 


htafl to celebrate 
htl : to occupy 
^t:a until, even, also 
]jt:a 1- until (up to) 
htapm to respect 
ht: (-u-) put 
huk: (m) / ljhak small box 
huma (f) / -t quarter, section c 
a town or city 

ljuta (n.u-f) / -t ; Ijut (coll) 
fish 

ljuta dr:2l (f) calf of the leg 
jju£:a (f) / -t proof 
hwayf (mp) clothes 
ljya modesty, shyness, decency 
iyy: quarter, Section of town 
hy:^ to puzzle, cause trouble 


hzn to mourn 

h2ab (m) / -at amulet, charm, veil 
hib to seclude oneself for privacy 
h2ra (f) / hir stone, rock 
hi : (m) pilgrimage 


ibra (f) / ibari » ybari needle, 
injection 
ibril April 
ibzar (m) black pepper 
id: (f) / yd:in~ id: in hand 
i4ara (f) / -t administration 
i4rab (m) / -at demonstration 
ifni Ifni 

ifriqi (m) African (Nisba) 
ila if (possible, probably action) 
ila l:iqa? goodbye (until we meet 
again) 

ilazat ?la xapyk please (if it 
pleases you) 

imam (m) / -at religious leader 
imta when? 

im:a either 

im:a... aw... either .. .or. . . 
im:a awl: a either. . .or. . . 
im:a... wl:a... either .. .or. . . 
insan person (man, human) 
in:ama but 
iqama green mint 


talya Italy 
wa well,... (then,...) 
zar (m) / izur bedsheet 
?aza (f) / -t diploma 


kabus (m) / kwabs pistol 
kadalik also, likewise 
kamanSa (f) / -t violin 
kamun (m) cumin 
kamuni brownish-green 
kamyun (m) / -at truck 
kan (u) to be 

karim holy (as in Holy Bible, 
Holy Koran) 
kar (m) / kiran bus 
karta (f) / -t card 
kas (m) / kisan glass 
kawkaw peanuts 

ka»it (m) / kwavt a piece of pa] 
kbda (f) / -t „ kbad liver (alsi 
refers to affection) 
kbir (ms) / kbar big 
kb: (-U-) to pour (liquids) 
kdb (iia) to lie 
kd : ab (m) / -in liar 
kfr to get irritated 
kfta (f) kebab (made of ground 
meat) 

kf:a (f) / -t palm 
kf:f to clap 

khka (n.u-f) / -t ; khk (coll) a 
ring-shaped pastry 'stuffed wil 

khl (m) black 
kfi:l to put mascara on 
ki (shortened form of /kima/ or 
/kif/ like 
kif how? 

kif kif the same, alike 
kif walu it’s nothing 


kla (u) to eat 

klam (m) what is said 

klb (m) / klab dog 

klma (f) / klam word 

klwa (f) / klawi kidney 

kly:b (m) little dog, puppy (Dim) 

kma (i) to smoke 

km:l to finish, complete 


knz (m) / knuz treasure 
kra (i) to rent 
kra (m) rent 
krh to hate 
krg (f) / kruS stomach 
krsa (f) / -t tripe 
krf (m) / kwarf - krafan foot or 
lower part of a hoofed animal's 
leg 

kraf§ (m) celery 

krf? to botch up, maltreat 

kpm to honor 

krmu?a (n.u-f) / -t ; kpmus (coll) 
fig 

kpumb ~ kpum cabbage 
ksa (1) to clothe 
ksiba breeding animals (cattle, 
sheep) 

ksksu (m) couscous 

kslan (m) lazy 

kswa (f) / ksawi dress 

ks:al (m) / ks:ala masseur 

ksrala (f) / -t masseuse 

ks:l to massage 

ks:ina (f) / -t kitchen 


ktf (m) / ktaf shoulder 
ktir much, many, a lot 
ktubp October 
kt:an linen 
kuka (f) Coca Cola 
kul eat! 
kul : every 
kul:ma whenever 
kul :Si everything, everybody 
kul:y:a (f) / -t college 
kul:yat lfilalja Faculty of 
Agriculture 

kul:y:at lhquq Faculty of Law 
kun. . . if (contrary to fact) 
kun:aS (m) /Maians notebook 
kursi (m) / ^rasa chair 
kura (f) / -t ~ kwayi ball 
kus:ina (f) / -t kitchen 
kuzina (f) / -t kitchen 
kwayfi (m) / kwayfy:a ~ ky:afa 
one who smokes marijuana 
ky:al (m) / -a one who measures 
out grain 

ky;l to measure (grain) 
k?b 7zal a sweet cookie like a 
gazelle horn filled with date: 
almonds and honey 
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kbar (mp) big 
"knanS (mp) notebooks 
lEnf itur ~ kunfitur (m) jam 
Tcrasa (m) chairs 
Icrnita (f) / -t bugle 
ki:ina (f) / -t kitchen 


labd: it is necessary (must) 

labd:a it is necessary 

labd:ma it is necessary that... 

l?adab literature 

lagar train station (Fr) 

laglas (m) ice cream 

lahi ’the family (of) 

l?ahl the family (of) 

lah (u) to throw away 

lafcin but 

l?akl (m) food (generic) 
lakn: but 

l?almany:a German language 
lal : a (f) lal:y:at madam, lady 
l?aman trust, safety, peacefuln* 


lard (f) the earth 
l?aspany:a Spanish language 
la5’ why, for what, what for 
latrak the Turks 
layn to where?, where to? 
laynm:a to wherever 
lazm it is necessary 
lbalady :a (f) municipality 
lbarid post office 
lbarh yesterday 
lbas‘~ lbs clothing 
lbn (m) buttermilk 
lbnani (m) Lebanese 
lbrtqizy: Portuguese languaj 

lbs to wear, put on 
lburanSi French bread (Fr) 
lbusta post office (Fr) 
lbzar black pepper 
lfaransy:a French language 
lfatha ~ lfatiha first Koranic 
lfin£qy:in Phoenicians 


lflsafa philosophy 
lfpansy:a (f) French language 
If sad (m) corruption, rottenness 
lfta (n.u-f) ; 1ft (coll) turnip 
lftpa alms given at the end of 
Ramadan 

lfuslja (fj classical Arabic 
lfzr ~ lfzv (m) dawn 
lgmpa (£) the moon 
lgriky:a Greek language 
lhndaza~ lhndasa (fj engineering, 
geometry 

lhza (f) / -t dialect 
lhaf (m) / lhayf long , narrow 
mattress shaped like a couch 
lfyal the weather, situation, state 
lljala lmadany:a civil state or 
registration 
lljaqiqa (f) the truth 
lljayata (f) heat 
lljayat (f) life 
lhg (1-) to catch up with 
ljifa (f) / lljayf long, narrow 
mattress shaped like a couch 
lljm (m) meat 
lljm dlbgri (m) beef 
l^m dlvlmi (m) mutton, lamb 
lljm m(ljun (m) ground meat 
l$mdu lil :ah thank God 
lljmdu 11 : ah thank God 
lhsab arithmetic 
l^lila (f) pot (drug), marijuana 
lljya (f) / -t ~ llji ~ lljy beard 
l£z : (m) pilgrimage 
li?an:a because 
libya Libya 
lil (m) / lyali night 
lila saiida good night 
lilat lqadr the night of the 27th 
of Ramadan; it is the night in 
which, according to Sura 97, the 


limuna (n.u-f) / -t ; limi 
orange (in Rabat region 
limunad (m) lemonade 
limuni (m) pale yellow 
l?inglizy : a (f) English 1 
l?inlil Holy Bible 
li?n:a because 
liqama (f) green mint (u: 

making tea) 
l?islam (m) Islam 
lizbun Lisbon 
lkarta (f) playing cards 
lkra (f) rent 
ImaSina the train 
lmavrib ~ lm*rib Morocco 
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lmayrib ~ lmyrib Morocco 
lmdina downtown 
lmnfya (f) the exile 
lmriny:in the Merinides 
lmgwi grilled lamb 
lmurabitin Almoravides 
lmustaqbal the future 
lmuwh:idin Almohades 
lmxzn authorities, government, 
administration 
lmfgun (m) kif paste 
lmyrib ~ lmvyib Morocco 
lmyyb sunset prayer, Morocco 
lmyyib Morocco 
lm:t to wrap up 
lngliza English language 
lnglizy:a English language 
lqa (a) to meet, find 
lqahiya Cairo 
lqmy gambling 
lqniyra Kenitra 
lqyaya studying, reading 
lqur?an the Koran 
lquyfan lkarim Holy Koran 
ly4 the earth 
Is an (m) / lsun tongue 
ltgina (n.u-f) / -t ; ltgin (coll) 
orange 

lubnan Lebanon 
lubya (f) green beans 
lukan if (contrary to fact) 
lun (m) / lalwan ~ fwan ~ alwan 
color 

lundy London 
l?urdun Jordan 

lus (m) / lwas -lways brother-in- 
law (husband's brother) 
lusa / -t ~ lways sister-in-law 
(husband's sister) 
l?usbuf lmadi last week 
l?usbuf lmazi next week 
l?usbuf lmustaqbl next week 
luz (m) almonds 
luva (f) / -t language 
lwaljd one (=a person) 
lwalid father 
lwalid dyali my father 
lwalida mother 

lwalida dlmra dyali my mother-in- 
law (my wife's mother) 
lwalida dyali my mother 
lwalidin parents 

lwilayat lmut:al}ida America, U.S. A. 
lw:l (m) / -in first (def) 
lw:la (f) / -at first (def) 
lxarig outside, exterior, abroad 
lxaytum Khartoum 
lxa-fr (m) desire, wish 


lxla (f) wilderness 
lxlas placenta 
lxrif autumn 

lymn right, the right (side) 
lysr the left (side) 
lyum today 

lyum flf5iy:a tonight 
12az?ir Algeria, Algiers 
12n:a (f) paradise 
12w: (m) the weather 
If b to play 
lfb play, playing 
lfalam (m) the world 
lfalawy:in the Alawites 
lfaraby:a (f) Arabic language 
lfb‘:asy:in the Abbasides 
Ifilaqat d:wly:a international 
relations 
lfiraq Iraq 
lfks the opposite 
If 11m (m) learning, science 
If rayS Larache 

lfruby:a country (as opposed to 
Vcity) 

If 8 a dinner time 

lfSur (m) tithe 

l*aliba (f) the majority 

l*aliby;a (f) the majority 

l*d: the next day 

l*rb the west 

l:a no 

l:azm the necessary (measures) 
1:1 which, that, who 


lq:t to pick up 
l:a‘yhn:ik goodbye 
1 :a yxl :ik please 
l:ah God 

i:ah yawd:i certainly, sure 
l:ah yflm „ l:ah wflm God knows 
i:ur the rear 


ma that (correlative) 
ma water 
ma bin among 
mabihag not bad (f) 
madakaskay Madagaskar 
madrid Madrid 
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mad: a (f) / mawad subject (of 
study) 

magana (f) / maganat ~ mwagn watch 

maljal (m) / -at place 

mahd : . . . w . . . the more. .. the more 

makan (m) / -at place 

makayng it (m) does not exist 

makla (£) food 

ma! (m) money, wealth 

malaqa Malaga 

maly:a money, finances 

mandarin (m) tangerines 

maqaby graves , cemetery 

maqayun (m) spaghetti, pasta 

mays March 

mas Sid (m) masaSid mosque 
masr Egypt 

masi ~ ma...Si negative morpheme 
mat (u) to die 

matal (m) ~ mtla (f) / mtal ~ mtlat 
proverb 

matiia (fs § coil) (no definite art) 
"tomato 

may?m (m) ~ myim / mya?m ~ matafim 
restaurant 

matlaS to no longer be, do, become 
may ay (m) / -at airport 
maymkns it is impossible 
may : u May 

mazal not yet, still 
maf l?asaf unfortunately (with 
regret) 

mailhs don't worry 
mafndk flag txm:m you have nothing 
to worry about 
mavayiba Moroccans 

ma*yibi ~ mairibi (m) ; ma*yiby:a ~ 
ma*riby:a (f) / ma^yibyiin - 
mavriby:in (mp) , mavyiby :at , 
mavriby:at (fp) Moroccan (adj) 
mayrum (m) completely in love 
mbhud (m) amazed, astonished 
mb rut: holy 
mdh to sing, praise 
mdina (f) / mudun city 
mdr :ba (f) mattress 
mdlum oppressed, not guilty 
mdm:a (f) / -t _ mdam belt (cloth) 
mdrasa (f) / madaris school 
mdr as a btida?y:a ‘primary school 
mfi:s (m) stupid, bad 
; mfr :8 (m) furnished 

mgtum (m) satiated with food 

mha to erase 

mlikama (f ) court of law 

mhk:a (f) / -t sponge for bath 

mhlul open 


mhn:8a (f) / ■ 
mida (f) / -t 


minu menu (Fr) 
misra Egypt 
mitayn two hundred 
mknas Meknes 
mksi (m) clothed 
mkg:t (m) penniless 
mktaba (f) / -t ~ makatib bookshoi 
library 

mlayn millions 

mlha (f) ~ mlh (m) salt 

mlt (m) / amlak ~ mlak property 

mluxiy:a okra 

mlyar one billion 

mlyun one million 

mlfuba (f) / -t a plaything, toy 

ml:i When, since, as 

ml:muhal it is impossible 

mmlaka (f) / -t kingdom 

an who? 

mn from, of ('than' in comparatiV< 
constructions) 
mn bfd after 
mn bfd ma after 
mn dak g:i r :fif excellent 


mn gihti from mv fown) point of view 
mn yir besides ," except , other than 
mnam (m) / -at dream 
mnbr (m) / manabir pulpit 
mndarina (n.u-f) / -t ; mndarin 
(coll) tangerine 
mndil (m) / mnadl napkin 
mndr (m) / manadr - manadir view, 
’sight 

mnha (f) / -t scholarship 

mnin since, when 

mnin from where? 

mnin m:a from wherever, whenever 

mns2 (m) / mnasg loom 

mnxr (m) / mnaxr nose 

mnf to forbid 

mn:a from here 

mqdar (m) amount (of) , approxi- 
mately 

mqd :m (m) / -in chief of a village 
mqdy : a (f) / -t shopping, errand 
mqi:q (m) worried, restless 
mqyaz (m) / mqarg kettle 
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iqsura (f) / -t preparation 
'chamber for the religious 
leader (Imam) 

ira (f) / Pyalat woman, wii 
irah (m) / mrulja courtyard 


mr: (m) / -in bitter (taste) 
mr : akS Marrakech 
ms?ala (f) / masa?il matter, 
question 

msali (m) finished 
msdud (m) closed, locked 
mskin (m) / ms akin ~ msakn ~ 
musakn poor 

mslm (m) / mslmin Moslem 
msluq (m) boiled (e.g. egg) 
mslxip good evening (greeting) 
mstgfa (f) / mstgfyat hospital 
msfid (m) / msa2d ~ masaiid 
mosque 

ms:us lacking enough salt or 
sugar 

msl:a (f) open air place where 
Moslems gather for prayer 
msnufat products 
msnf (m) / ma§ani? factory 
msran (m) / m§api intestine 
ms y ana zayda (f) appendix 
ms: (-U-) to suck 
msa (i) to go, walk 
mSdud closed, locked 
m5hur (m) famous 
mSma^a (n.u-t) / - t ; mSmaS 
(coll) apricot 
m2r:g (m) torn 
mSruba (£) / -t drink 
mSpa (f) / mSapi comb 
m$wi (m) grilled 
mSsul (m) busy 
m3: a to make walk 
mtihan (m) / -at examination 
mtk:i (m) leaning 
mtl ~ mtla / mtal ~ -t proverb 
mtl:2 (m) ice cold 
mtsx:ra (f) / -t maid 
mtws : t (m) middle 
mt?l:m / -in houseboy, servant (m 
mt?l:ma / -t maid 
mthun (m) ground 
mtfm (m) / matafim ~ mtafm 


mu?ad:n (m) announcer of the hour 
of prayer (in a mosque) , caller 
to prayer 

mubara (f) / -t game, contest 
mud:a (f) / -t period of time 
mudu? (m) / mawadi subject 
muhim: (m) important 
muhal I doubt it, I don't think 
so, (expresses doubt as to some 
action) 

muhi-f (m) / -at ocean 
muljfarm respectable 
mukras (m) gluttonous 
mul- occurs before definite article 
mul (m) / mwalin ~ m:alin owner, 
head 

mulay title given to discendant of 
the Prophet Mohammed 
mumtaz (m) excellent 
munasaba (f) occasion 
muqabala (f) / -t meeting 
murabalja (f) / -t income 
mut after, behind (before definite 
article) 

mu£a behind, after 
mu^aqaba (f) / -t Supervision 
muyaqib (m) / -in supervisor 
nurrasalat correspondence 
muritanya Mauritania 
mus (m) / mwas knife 
musamalja don't mention, forgive- 
ness 

musa?ada (f) / -t help 
musiqa (f) music 
muslm (m) / muslmin Moslem 
musm (m) / mwasm celebration of an 
event 

mustaqbal future 
mustaqil: (m) independent 
musiba (f) / mas a ib calamity 
muskila (f) / malakil problem 
mutawa§:t (m) average, middle 
muwasalat communications 
muxtasar (m) / -at summary 
mux : (m) / mxax brains 
muzdawS (m) double (dual) 
muitahd (m) clever, hardworking, 
diligent 

muzud (m) ready 

mufalaqa (f) / -t relation 

mufl:im (m) / -in ; mu?l:ima (f) / 

-t teacher 

mu?r:b Arabicised (educational 
system 

mu*?am (m) / -in one who is 
completely in love 
mwb:ra (f) velvet 



mwd:n (m)/-in announcer of the 
hour of prayer (in a' mosque) 
mwq? (m) / mawaqi? position 
mws:? maTa rask comfortable (for 
you ms) 

mxazni (m) / mxazny:a a government 
employee, usually dressed in a 
special uniform, with messenger 
duties 

mxd:a (f) /-t~mxad:~ mxayd cushion 
mxd to churn (milk) 
mxp:qa (f) a kind of Moroccan 
fried pastry dipped in honey 
mxtalf (m) different 
mx£ub (m) engaged 
mxfut (m) / -at manuscript 
my: a one hundred 
mzyan (m) nice, good 
mzhud (m) / -at effort 
mimj- (m) / m^amp coal or charcoal 
burner for cooking 
mf with 
m?a with 

m?a s:alama goodbye 
nrtak lhq you are right (to ms) 
mTdnus (m) parsley 
mTgaz (m) lazy 

m?k:s (m) one who always does the 
reverse of what is normal 
(backward person) 
m? lqa (f) / -t ~ mialq spoon 
mflum certainly, of course, known 
mflumat knowledge, information 
nrtmal (m) / mafamil factory 

I mfnaha that is to say, which means 
mT puf (m) known 
m??m (m) / m?asm wrist 
mfgup (m) juice 
m? za (f) / m?iz goat 
mf1:un (m) Kif paste 
m* arba ~ m< arba ~ ma*ariba 
Moroccans 

m*pib ~ m*rib ~ ma*rib ~ ma»rib 
’(always with the definite 
article 1-) Morocco 
nuribi - mavribi ~ maxribi (m) ; 

| s m»riby:a ~ ma»riby:a _ ma*riby:a 
(fj / m*riby:in _ ma«riby:in _ 
ma*riby:in (mp) ; m«riby:at ^ 
mavriby:at ~ ma»riby’:at (fp) 
Moroccan ( n and adj) person from 
Morocco) 


definite artic] 
(elsewhere) 
mws:x (m) dirty 
ffl:alin heads, owi 
m:i my mother 


nab (m) / nyab canine tooth 
nabi (m) / anbiya prophet 
nad (u) to get up 
nadar (m) view, idea 
naga'(f) / -t female camel 
nas (mp) people 
naSt (m) happy 
nafah (m) success 
nbat *(m) / -at plant 
nbi (m) / anbiya prophet 
ndr to see, think, look at 
nd:’f to clean 
nfa (i) to exile 
nfayhi one who sniffs tobacco 
nfisa’ (f) / -t woman in labor 
(at childbirth) 


nf : ata (f) / -t jet 
nf : axa (f) / -t balloon 
nf:h to sniff tobacco 
ngliza ~ inglizy : a ~ nglizy:a 
English language 
nglizi (m) an Englishman 
nhap (m) day 
nhap lapba? Wednesday 
nhap lbd: Sunday 
nhar ltnin Monday 
nhar lxmis Thursday 
nhar s:bt Saturday 
nhar t:lat _ nhar t:lata Tuesday 
nhar 2:m?a Friday 
nharaS what day, which day 
nhas hmr (m) copper 
nlias sfr (m) brass 
nidam’(m) / nudum ~ andima systei 
nii (m) / nyuf’ nose 
niha?i (m) final, complete 
nimru wahd excellent (Al) 
niSan direct, exactly, straight 
nkr to deny 
nqi (m) clean 
nqS to engrave 
nqg (m) / nqus decoration 
nsa (a) to forget 
nsab (p) / -at in-laws 


394 


nsabati (fp) my in-: 
nsabi (nip) my in-lav 
nsib (m) in-law 
nsiba (f) in-law 
nsibi (m) my in-law 
nsibti (f) my in- lav 
nsx to copy down 
nsxa (f) / -t ~ nsaxi 


nsr to give victory 
nsr (m) victory 
n§rani (m) / nsara Christian 
(European, mainly French) 
ns: one half 
,ns:r to crown, make kind 
nta you (ms) 

ntaqm (mn) to take revenge on 

ntaya you (ms) 

nta? of, belonging to... 

ntha to come to an end 

nti you (fs) 

ntuma you (mp) 

ntadr to wait for, look forward 1 
nuba (f) / -t turn, support, 
alimony 

nuba (f) / -t once, one time, tin 
nubtayn twice 
nukta (f) / -t joke 
nuqra silver 

nuwanbir „ nuvambr November 
nu? (m) / nwa? „ anwa? kind, sort 
variety 

nwa (m) nuts (food) 
nwtara (f) / nw:ar flower 
nxla (f) / nxl palm tree 
nzl to descend, dismount 
nih to succeed, pass an examina- 
nt^ to be able to 
n?na? (m) mint 
n?s to sleep 
nft (m) / nfut direction, 

description, modifier, adjectiv 
n?:t to give directions, describe 
n:abi Mohammed the Prophet 


qabl to meet, take cari 
qabla (f) / -t midwife 
qadi (m) / qudat judge 
qady : a (f) / -t problei 
case (law) 

qa?id (m) / quy:ad leac 
commander 


qal (u) to tell, say 
qam (1) to prepare (e.g. tea), 
to furnish, supply 
qam (u) to get up, stand up 
qamis (m) / qmays shirt 
qamiza (f) / qmayi shirt 
qanun (m) / qawanin law 
qaiida (f) / qawafid custom, habit 
qb<j to hold 

qbila (f) / qbayl tribe 
qbl before 
qbl to accept, agree 
qbl lmilad B.C, 
qblma before 

qby (m) / qbur ~ qbura tomb, grave 

qbt to hold 

qdim (m) old 

qdra (f) / qdur clay pot 


qd: ma to the extent that 
qd:m to present, offer, serve 
q#a (i) to spend (time) 
qfa (m) / -wat back of the neck, 
.nape 

qf£an (m) / qfatn kaftan 
qhwa (f) coffee (drink) 
qhwa (f) / qhawi coffee shop 
qhwa (ibub (f) coffee (beans) 
qhwa *bpa (f) coffee (powder) 
qhl famine 

qim atay prepare tea! . 
qiyada (f) leadership 
qla (i) to fry 
qlal (m) few 
qlal to diminish 
qlb (m) / qlub heart 
qlil (m) few, little 
qlil l?adab (m) impolite 
ql : less 

ql:b to look for, turn over, 
check , examine 
ql:q to worry someone, irk, 
irritate 

ql:f to take off 
qm(i (m) wheat 

qmhi (m) wheat colored, golden, tax 
qmj- (m) gambling 
qm:ar (m)/qm:ara gambler 
qm:r to gamble 

qntra (f) / qanatir _ qnatr bridge 
qn :ba (f) / -t ~ qnanb cord, 
string 

qrd (m) / qrud monkey 
qrqba (f) / -t large metal 


qraya studying, reading 
qra? to become bald 
qrfa (f) cinnamon 
qrfi (m) cinnamon colored 
qpib (m) nearby, near 
qpib (m) / qpab ; qpiba (f) / 
qpabat relative 
qpn (m) / qupun century, horn 
qrunfla (n.u-f) / qvunfl clove 
qpya (f) / -t village 
qrzupa (f) larynx, Adam's 
apple 

qp? (m) / qup? bald headed, bald 
qpf a (f) / qpa?i battle 
qp : a to teach 
qs :m to divide 
qsljup (m) corriander 
q§ba (f) / -t shin 
q§ba (f) / qsb reed 
q§ip (m) short 
qsm (m) / qsam section, class 
(also: five minutes) 

q§mayn ten minutes (dual form) 
q§p (m) / qu§up palace 
qs:p to visit and stay up late, 
to shorten 

qSla (f) / qsali fort, fortress 
qgra (f) / -t ~ qSur rind, 
crust, bark 
qtaph to suggest 
qtisad (m) economics 
qtl to kill 

qt : al (m) / -a - -in killer, 
murderer 

qpban - §pban (mp) shish kebab 
qpifa (f) / q£ayf ~ qpifat 
blanket 
qtn cotton 
qt: (m) / qtup tomcat 
qt:? to tear, cut into pieces 
qub : (m) / qbub hood of a 
djellaba 

qud:am in front of 
quqa (n.u-f) / -t ; quq (coll) 
artichoke 

qur?an Koran (occurring mainly 
'with the definite article) 
qurpuba Cordova 
qus (m) / qwas arch 
qwi strong, powerful 
qw:a (f) power 


qnt (f) / qnut corner (place) 
grab (mp) , qrabat (fp) relati 
qtban shish kebab 


rba?a (f) / -t group, gang 
rbh to profit, gain, win 
rb£?a (f) / rbay? a small 
container for tea or sugar 
rdm to demolish 
rfd to pick up, carry 
rih (m) / ryal} wind 
rilia (f) / -t ~ rwayh scent, sn 
risala (f) / -t letter 
riy :a (f) / -t lungs 
rSwa (f) / rifawi bribe 
rtah to rest, relax, get better 
rukh a (f) / rkabi knee 
rukna (f) / rkani corner 
ryal Moroccan coin equivalent t 
one U.S. penny 
r51 (f) / rilin leg, foot 


pab? (in) fourth (indef) 
padyu (m) / padyuwat radio 
rah (m) it is 
ra?is (m) / puy:as ~ pu?asa 
boss, leader 
paqb to supervise 
paqi (m) of high standard, 
refined, advanced 
pa§ (m) / pyup head 
pa? lhahut mixture of varioi 


pazl (m) / rial man, 

pazlha her husband 

pazli my husband 

pbi? (m) grass, sprii 

pbp to tie 

pb? ~ pub? ~ pub one 

pb?a four 

pb? in forty 

pb?pai 14th (indef) 

rd: (-U-) return som 
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rma (i) to throw 
piadi (m) grey 
prala sand 

pm : ana (n.u=f) / -t ; rmtan (coll) 
pomegranate 

rqba (f) -t ~ rqab back of the 
neck, nape 

rqm (m) / rqam ~ arqam number 

pqS dance ’ 

rqtd to can pickles 

rsmi (m) formal, official 

rtab to get or become soft, tendei 

rtb (m) wet, soft, humid 

ptuba (f) humidity 

pub? ~ rb? _ rub one fourth 

pukba .(f) / rkabi knee 

rukna (f) / rkani corner 

ruxsa (f) vacation 

ruz (m) rice 

rxam (m) marble 

rxis cheap 

ryad (m) / -at a (domestic) flowei 
garden 

ryada (f) sports 
rytfi to rest, take a rest 
rzq" to grant (by God) 
rzq (m) / rzaq fortune, compensa- 
tion, heavenly grant 


if a (f) / r*ayf More 


sab? (m) 7th (indef) 


; (m) sixth (indef) 

ir (m) _ sfr trip, travelling 

(m) _ shl easy 


i (m) peace, greeting 


sa?a *ir... the moment (he)..., 
as soon as 
sa?d (m) happy 
sa?d help 

sa?i (m) / su?yan beggar 
sa?id (m) / su?ada happy 
sa?ida (f) / -t happy 
sa?tayn two hours 
sbq to precede, go before 
sbsi (m) / sbasa pipe 
sbta Sebta, Ceuta 
sbtambr ~ Stambir September 
sb?a Seven 
sb?a wxmsin 57 
Sb?in seventy 
sb ?taS 17 (indef) 
sb:a (f) / -t blame, cause, reason 
sb:aba / -t index finger 
sdra thorny plants 
sd: to close 
sfli (m) basement 
shl (m) ~ sahl easy 
shr to stay up late 
sh:l to make easy 
shab to seem, think (in the 
perfect) 
si ~ s : i Mr . 

sidi (m) / syadi my master, mister 

sidi qasm Sidi Kacem 

sifara (f) / -t embassy 

simana (f) / -t week 

sinima (f) / -t cinema, movie 

siyada sovereignty. Excellency 
(title) 

siyadatk you (honorary term) 

(your excellency) 
siyasa (f) / -t policy, politics 

skayri (m) / skayry :a drunkard 
(Nisba) 

skayri dlxla a great drunkard 

skn to dwell 

sknfbir ginger 

skr to get drunk 

skran drunk 

sksu (m) couscous 
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lam (m) greeting 
lq to boil something 
lx to skin 

l:f (1~) to loan, lend 

l:m (?la) to greet, shake hands 

m (m) ~ smy:a (f) / sma? ~ smy:at 


s?d to be happy 
s?d (m) happiness 
s:alamu alikum hello 
s:bu? party of the 7th day aftei 
the birth of a child 
s:ms (f) the sun 


smh to forgive 
smid semolina 
smida semolina 
smr" brown (complexion) 
smy : a (f) / -t name 
sm? to hear, listen 
sm:a to name, give a name 
snbula (f) / snabl spike of grain, 
stalk of wheat 
snduq (m) / snadq box 
snin years 

sh:a (f) / asnan tooth 

srh to pasture, tend sheep 

srba tending sheep 

sqsa to ask, inquire 

srwal (m) / srawl pair of trousers 

sr: (m) / asrar secret 

sr:b to permit 

srq to steal 

srqa (f) theft 

st=aq (m) / sr:aqa thief 

strab to repose, relax 

stwrd to import 

stxbp to inquire 

st?ml to use 

st:a six 

st tin sixty 

sf: as 16th (indef) 

su?al (m) / ?as?ila question 

sukna (f) dwelling 

suktan inhabitant^ 

suktar ~ suktr ~ sktp (m) sugar 

suq (m) / swaq market, marketplace 

sus Suss 

swa (a) to be worth, cost 


sytara (f) / -t car 
sytd / syad ~ sadat n 
sytda / -t madam 
szn (m) / suzun prise 
szra (f) / szr tree 
s?a (a) to beg 
s?aya begging 


jab (i) to find 

sabra artifical silk (mater: 

sabun (m) soap 

sabun dlhtam toilet soap 

sabun drViha toilet soap 

sabun dttsbin washing soap 

sabun dyai Ivsil washing sot 

fadiq (m) / ?asdiqa friend 

§adaqa (f) / -t charity 

§afap (m) travelling, trip 

§afi that is it, OK 

§aff to travel 

§aft to send 

§ag (u) to drive 

sag (m) / sigan calf (leg) 

saljb (m) / sljab friend 

5 a^b a (f) / shabat friend 

$aka (f) tobacco shop 

salh to cause to reconcile 

§a)a (f) / -wat prayer 

5am (u) to fast 

sap (u) to blow (wind) 

§awb to fix, do 
pbab (m) / -at morning 
fbah lxir good morning 
Sbava (f) paint 


$b? (m) / sb?an finger, toe 
fbtana (f) / -t washerwoman 
fbtn to wash clothes 
Sdq to be right, to come tru 
sdq (»t) truth 

sdr (m) / sdur chest (body p 

sdtq to give alms 

sdtr to export 

sfr (m) yellow 

ffr mftuh (m) light yellow 


Sbba (f) friendship 
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shra (f) / shari desert 
§ljuy the last meal of the day, 
shortly before daybreak during 
the month of Ramadan 
5]}: a (f) health 
§if (m) summer 
§ift to send 

§iny:a (f) / -t _ swani tray 
51 gut (m) / slagt delinquent, 
hoodlum, bum 

Sltan (m) / §lat;n sultan, king 
§11} to be good for 
si? (m) / §ul? bald headed 
si: a (i) to pray 
§mfa (f) / §wam? ~ §awami? tower 
§m:m to decide, persist 
§m:t to dress up a baby 
§nduq (m) / snudq box 
§n? to manufacture 
§nfa (f) / §nay ? craft, job 
§qt to make fall off or out of 
§T a to happen, occur 
STq to steal 
STf to spend money 
§T : aq (m) / sr:aqa thief 
§ t^ny : a (f) / -t hassock 
Stl (m) / stuia bucket 
Sttmy:a (f) / §ta:jm hassock 
Stwan (m) / -at hallway 
§ub: a (f) soup 
§uf (m) wool 
Sul}ba (f) friendship 
Sultan Cm) / slatn sultan, king 
Sumfa (f) / -t tower 
SUT=a (f) / -t navel, umbilical 
cord 

§w:b to fix, do 
5y:d to hunt 

sy:h to cry, howl (dog), crow 
§y : x to conduct 
s?b to become difficult 
5 fib (m) difficult 
s*ar ~ s star little, small (mp) 
5*iV Cm) / 5»ar ~ s*a? small, 
little 

S»iwT (m) diminutive form of §sir 
'little, small' 

§:blyuny:a Spanish language 


5 


Sab (i) to get old, get grey hair 
sab: (m) / Sub: an youth 
sab: a (f) / -t youth 
saf (u) to see 


Sahada (f) / -t certificate 
samal friqy:a North Africa 
Saqur (m) / Swaqr axe 
Sarb Cm) / Swarb lip 
Sarf Cm) old 
Sarika (f) / -t company 
Sari? Cm) / Sawari? avenue 
Sariia Islamic law 
Saraf honor 

SaSy:a Cf) / -t ~ SwaSi cap 

Sawn Chechaouen 

sayb Cm) old (grey-haired) 

Sazif (m) / Suzfan brave 
Sbh to look like 
Sb? to be filled up with food 
Sb : aky : a Cf) / -t ; Sb:aky:a Ccoll) 
sort of (Moroccan) cake made 
with honey 

Sb:h to compare, take or mistake 
(for) 

Sb:r to grab, take, catch, hold 
Sb:? to fill up with food 
Sd: to close, grab 
SfnSa (f) / -t sfn2 doughnut 
sfq to be compassionate, have 

Sfqa (f) pity 

Sfr (m) / sfap eyelash 

Sf:ar (m) / Sf:ara thief 

Sf:r to steal 

Shal how much, how many 

Shal mn kilumtr how long? 

. (distance) 

Shal mn sa?a how long? (time) 
Shalm:a however much 
Shr (m) / ShuT ~ Shuya month 
Shuv ~ Shura months (of the year) 
Si a, some, something, any 
(followed by indef. noun) 

Si bnadm somebody 
Si ffi? excellent 
Si haza something 
Si nhar someday 
Si Swy:a a little 
Si wahd someone, somebody 
Sifrul cauliflower 
Sik (m) / -at check 
Sikaya (f) / -t complaint 
Ska (i) to complain 
Skara (f) / Skayr bag (with 
shoulder strap) 

Ski (m) / aSkal kind, sort, type 
Skr to thank 
Skun who is it? 

Skunma whoever 

Skwa (f) / -t a leather bag in 
which milk is churned 
Sk: to doubt 
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Sk: (m) doubt 

Sk: (m) / -at check 

Slala rinsing 

Slam (mp) moustache 

Slh (m) / Sluh Berber, the Berbers 

Slha (f) / -t" Berber, the Berbers 

Sluh Berbers 

Slya (f) / -t chair 

51:1 to rinse 

Slada (f) salad 

Smai left 

5m? a (f) / Sm? candle 
snu what (is, are)?, which? 
sqf (m) - Sqfa (f) / Squfa a piece 
(of), a small pipe for smoking 
kif 

Sqr (m) blond 
v sra (i) to buy 

Srbil (m) / Srabl ladies' shoes 
£rf to get old 

Srif (m) noble (descendant of 
Mohammed the Prophet) 

5r:g to tear 

spab (with the article) (m) wine 
spb to drink 
Spq to rise (sun) 
sp.t (m) / 'Surut condition (stipu- 
* lation) 

5r2m (m) / Sra4m window 
sp:f to honor 
spq east 

stwa winter 
stb to dance 
5th - 5tih dance 
Sufepn ~‘5ukran thanks 
Supba (f) soup 
Supuq sunrise 
Sutambir September 
SuSa? (m) / Suz?an brave 
Suvl (m) / aS»al business, work 
Swari (m) / -yat a large saddle 
bag used on beasts of burden 
for hauling 
2wy:a little (bit) 

2w:al (m) / swawl tail (of animal) 
5xd to get high (by excitement) 
32ra (f) / szr tree 
s?b (m) people of a country 
2?ban the Moslem month of Shaban 
s>?bana a period in the middle of 
the Moslem month of Shaban 
s?bi (m) popular, native, ordinary 
(Nisba) 

I ?ira (f) / s?ir barley 
s?l to light, start a fire 
s?y (m) hair 

3?ry:a (f) vermicelli, thin 
spaghetti 


ari?a (f) Islamic Law 
i the thing, matter 
lha (f) the Berber language 
: luh the Berbers, 
mal the left (side) 
ms (f) the sun 
mg (f) the sun 
rab wine 

:rab lbyd (m) white wine 
:rab lhmr (m) red wine 
:rab r:uzi (m) rosd wine 
; r q the East 

:rq l?awst the Middle Bast 

:urta the police 

:j8’ the people (of a country) 


tadla Tail a 

tafilalt Tafilalt 

talt (m) , -a (f) third (indef) 

tamaman exactly 

taman price 

tamn (m) , -a (f) eighth (indef) 
tani (m) , -ya(f) second (indef) 
taq (i) (b-) (f-) to trust 
taqad :um (m) progress 
taqafa (f) / -t culture 
tas? (m) , -a (f) ninth (indef) 
tasa? :uf (m) / -at behavior 
tazr (m) / tu!;ai rich man, 
merchant 

tbadl to trade in, exchange 
tbark l:ah expression of amazement 
or irony (lit: God has made 
himself blessed) 
tbr:d to cool 

tbs : 1 (?la) to be silly, impolite 
rude, daring 
tbs:m to smile 

tbpin (m) / tbatn lining (of coat) 
tb? to follow 
tb:? to follow 

tfahm (m?a) to reach mutual under- 
standing (with) 

tfapd to share expenses together 
tfapq to be separated, separate 
tf<j:l please! 
tfl:a to tease 
tfl:a ?la to make fun of 
tf : alja (n.u-f) / -t ; tf:ah (coll) 
apple 

thd:d (91a) to threaten 


tljm:m to take a bath 
th^q to be burnt 


mo 


tfiS:3 to use 
tht under, b( 
thty : a (f) / ■ 


ti^ara (f) trade, commerce 
tkl (fla) to depend (on) 
tkl:m (m9a) to talk (with) 
tkrfs to be messed up 
tk:"a"(a) to lean against 
tk:l (91a) to rely (on) 
tla (a) to become 
tlah to be thrown away 
tlaqa (m9a) to meet (with) 
tlata three 
tlatin thirty 
tl£ to be lost 

timid (m) / tlamd ~ talamid pupil 
tlmida (f) / -t pupil 
tlmip / plamp cover (for bed or 
sofa) 

tit alaf three thousand 

tit my: a three hundred 

tit: as thirteen, 13th (indef) 

tlz (m) ice, snow 

tlb to ask 

tmanin eighty 

tmafl to live, live on 

tmnta3 eighteen, eighteenth 

tmnya eight 

tmn:a to wish 

tmpa (n.u-f) / tmp (p § coll) date 
(fruit) 

tmr : * to wallow 
tmii fhalk go! (home, your own 
way)’ 

tm£:a to walk, take a walk 


tqam (91a) to cost 
tqb to pierce, perforate 
tqb:h to be rude, impolite 
tqil’(m) heavy 
tql:q to become impatient 
tqriban ~ tqpibn almost, nearly 
'about, approximately 
tqtira drops (from a filter or i 
’dropper) 

t?ba (f) / tqabi hole 
try:a (£) / -t chandelier 
tpafik traffic, smuggling (Fr) 
trbya / trabi baby, infant, new 
born child 


tsalm to greet one another 
tsara to take a walk 
tsbih (m) / tsabh rosary 
tslaf / tsalf a* loan 
tsl :f to borrow 
tsn:a to wait for, wait 
tsr :h to settle down, relax 
ts9a nine 
ts9in ninety 

ts9pas nineteen, 19th (indef) 
ts9ud nine 

tsab to occur, happen, be found 
(impersonal) 

tsh : T to have a light meal before 
daybreak in Ramadan 
t§n9 to be manufactured 
tswipa (f) / tsawr picture 
tsawf to see one another, meet 
tSawp to consult 
tSk :a to complain 
tllila the water with which tea 
leaves are washed 
tlp:f to be honored 
tub (m) / twab material 
tulut one -third 
tuma (f) ; turn (coll) garlic 
tuns Tunisia, Tunis 
tuqba (f) / tqabi hole 
tupki (m) ~ purki Turk, Turkish 
tut rumi strawberries 
tuta (f) / tut mulberry 
tuta dl?4 / tut lr4 (coll) 
Strawberry 
twam twins 

tw4:a to perform ritual ablution 
before prayer 

txlq to be born, be created 

ty:q to believe, trust 

tzad to be born 

t2w:l to wander around 

t91:m to learn 

t92:a to have dinner 

1 9 p : 1 to be late 

t9z:b (b-) to admire 

t : ahd to unite 

t:aqa to fear God, be honest 

t:asl (b-) to get in touch (with) 

t:ifaq (m) / -at agreement 

t : ihad (m) unity 

t:91im t:anawi secondary school 


paba (f) tobacco (foi 
tabx (m) cooking 


Lffing) 
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tagy:a (£) / -t ~ twagi woolen hat 
tah (i) to fall 
taksi (m) / taksy : at cab 
tanJa Tangier 

tanfra (f) / -t ~ tna2r metal 
cooking pot 
tat (i) to fly 
tar4 to chase 

tariq (m) / turqan way (road) 
tariqa (f) /'-t way (manner, 

’means) 

tarix (m) history 
tarixi (m) historical 
tas (m) / tisan washing dish, 
'metal basin with handles used 
for washing hands before or 
after a meal 

tasa (f) / -t cup, glass 
talin (m) stew 
ta9 (i) to obey 

tbib (m) / ?atib:a medical doctor 
tbiba (f) / -t medical doctor 
tbl (m) / tbula drum 
tbia (f) /‘-t'~ tbali table 
tbsil (m) / tbasl dish, platter, 
’plate 

tbx to cook 
tbx (m) cooking 

tb : al (m) / -a (no fern) drummer 

tb:l* to beat the drum 

tb :q to apply, implement 

tfa (i) to extinguish 

tfl (m) / atfal „ tfula kid, child 

tfya ashes' (of a cigarette) 

thara circumcision 

thin flour 

tfin to grind 

tir (m) / tyur bird 

tlaq divorce 

tlq to release, let go 

tl:q to divorce 

tl9 to climb, mount, go up 

tl : ab (m) / tlaba beggar 

tl : aba (f) / -t beggar 

tiiaS twelve, 12th (indef) 

tqs weather 

tra to happen, occur 

trabls Tripoli 

trbuS (m) / trabs hat 

trbuS hmp (m) a fez 

p}-d to dismiss 

pr£ (m) / traf piece 

pph t0 spread, throw on the floor 

ppifat pieces 

ppiq (f) / trqan ~ turqan road 
ppy:f (m) / trifat small piece 
(dim) 

trz to embroider 


tir (m) / tSur village 
tumubil (fj / -at car 
turkya ~ turkya Turkey 
tur (m) / atwap stage 
pwil (m) long, tall 
tyab (m) cooking 
ty:apa (f) / -t airplane 
ty:b (m) nice, gentle, good (for 
people) 

ty:b all right 
t9am (m) food 

t9ri^a (f) / t9ar2 kind of long 
'clay drum with opening at one 
end 

t:abi9y:at (f) natural science 
' (def) 

t:arix history (m) (def) 
t:ib: medicine (m) (def) 
p :qs weather (m) (def) 


upub : a Europe 
urup : a Europe 
urup:awi (m) / urup : awy : in 
European 

usbuf (m) / asabi9 week 
ustad (m) / asatida professor 
ustada (£) / -t professor 
upil (m) / -at hotel 


husband's 
uxti / xwatat 
uztda Oujda 


wad (m) / widan rive 
wahli gee! 
wahd (m) ; wljda (f) 
wahd w9Srin twenty c 
waiakin but 
walayn:i but 
waif (b) to be accus 
wali (m) / awliya se 
walid father 
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wife's father) 
walida mother 
walidin parents 

walihada (for this reason) thus 

walili Volubilis 

walu nothing 

waqil maybe, perhaps 

wasila (f) / wasa?il means 

was? (m) wide 

wasifa (f) / -t maid (of a queen) 
wai interrogative particle of the 
do , will type 
wata to match, suit 
watiqa (f) / wata?iq document 
waxd taking 

wax : a all right, o.k., even if... 
wa2b (m) / wazibat duty 
wafalih all right 
wafalikum s:alam response to 
/s : alamu f likum/ 
wdn (f) / wdnin ear 
wdfa (f) / wdf small shell 
wd:n to announce prayers (in a 
mosque) 

whS (m) / whug wild animal 
wilaya (f) 1 -t state 
wiski (m) whiskey 
wkun if (contrary to fact) 
wld to give birth 
wld (m) / wlad boy 
wld bnt .s.m:i second cousin (son 
of my paternal uncle's daughter) 
wld bnt lm:ti second cousin (son 
of my paternal aunt's daughter) 
wld wld xali second cousin (son 
of my maternal uncle's son) 
wld wld ?m:i second cousin (son 
of my paternal uncle's son) 
wld wld fm:ti second cousin (son 
of my^paternal aunt's son) 
wld xal'Bia second cousin (son 
Of my father's maternal uncle) 
wld xalt m:i second cousin (son 
of my mother's maternal aunt) 
wld fm: “6: a second cousin (son 
of my father's paternal uncle) 
wld ?m: mrati son of my wife's 
paternal uncle (my wife's 
cousin) 

wld ?m:i / wlad fm:i my cousin 
(fa br so) 

wld fm:ti / wlad ?m:ti my cousin 
(fa si so) 

wldi / wladi my son 
wlid little boy 
wlidi sonny 


wl:a to return, become 
wl :barh the day before yesterday 
wl:ahi’ by God 
wqf to stand up, stop 
wqid (m) matches 
wqt time (telling time) 
wqtag when? 
wqtm : a whenever 
wq? happen 
wr : a to show 
wra after, behind 
wrda (f) / wrd rose 
wrdi (m) rose-colored 
wrqa (f) / wraq leaf, paper (piece 
'of)’ 

wsf to describe 
wsf (m) / wsaf description 
wsl to reach, arrive 
wst middle 
wsx (m) / wsax dirt 
ws:a (?la) 'advise 
ws:l to take (to), make reach 
ws:l (1-) to connect (to, for), 
see that something or someone 
gets to..., reach 
wy : a with 

wzn (1-) to weigh (for) 
w£d to be ready 
w2h (m) / w2uh face 
w2? to give pain 
w&? (m) pain 

w£:d to make ready, prepare 
wi:d rask be ready (prepare 
yourself) 

w2:h (1-) to go in the direction 


xabya (f) / -t „ xwabi jar 
xadm (m) / xud ' am attendant 
x af (a) (mn) to be afraid (of) , 
fear 

xal / xwal maternal uncle 

xala / -t maternal aunt 

xali / xwali my maternal uncle 

xalti / xalati my maternal aunt 

xals true, as in "true believer" 

xalt to associate with 

xams 5th (indef) 

xanz (m) smelly, (bad) 

xariti (m) outside 

xarita (f) / -t map 

xasara (f) / -t loss 

xasr' (m) losing, broken 
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xasara that is too bad 

xas:’(m) special 

xatm (m) / xwatm ring 

xatar (m) danger 

xatir (m) dangerous 

xatr " (m) desire , wish 

xawi (m) empty 

xay / x:uti my brother 

xayb (m) ugly 

xayd (m) taking 

xbr (m) / xbar ~ axbar news 

xbz to bake (bread) 

xb:a to save, hide 

xda (u) to take 

xdm to work 

xdma (f) / -t ~ xdami work 
xd: (m) / xdud cheek 
xdr green 

xdr nuluq dark green 
xMf (m) light (not heavy) 
xima (f) / xyam tent 
xir (m) / xirat good 
xiry:a (f) charitable (Nisba) 
xit (m) / xyut string 
xizana / -t library 
xiz:uya (n.u-f) / -t ; xiz:u (coll) 
carrot 

xla (f) / xlawat wilderness 

xlaq to be born 

xlfa (f) / -t step 

xlq to create 

xl:a to let, leave 

xj:s to can meat 

xlt (Sla) to arrive (at) 

xl:s to pay 

xl:t (b-) (mta) to mix 

xmr* to drink (liquor) 

xmsa five 

xmsa wsb?in seventy- five 

xmsin fifty 

xmstag 15th (indef) 

xm:‘m to think 

xnSa (f) / xnasi sack 

xnz to stink 

xn:z to cause to stink 

xrif (m) autumn 

xra (f) feces 

x^afa (f) / xtayf story, tale 
xrqa (f) / xraqi rag 
xruf (m) / xrfan little lamb 
xrz (kayxruz) to go out 
x?z Tla to let someone down, break 
one's word, go off (e.g. car 
goes off the road) 
x?:! (kayx?:z) to cause to go out, 
extract, graduate 
xsr to lose, fail, become 
inoperable 


xs:a (n.u-f) ; xs : (coll) lettuce 
xs:k you have to (it is necessary 
that you) 

xtana (f) circumcision 
xtijaf (m) / -at difference 
to choose 

xta§r to abbreviate 
xtb to ask a girl for marriage 
x%£ to grab 
xtpa (f) / -t time 
xts : to specialize 
x^:ar / xuf:ar passer-by 
xubza (n.u-f) / -t ; xUbz (coll) 
loaf of bread 
xud take! 

xudva (f) vegetables 
xu^sa (f) / -t ~ xrasi earring 
xus:a (f) / -t water fountain 
xutba (f) engagement 
xuxa (n.u-f) / -t ; xux (coll) 
peach 

xuya / 5c:uti my brother 
xwa (i) to empty 
xw:f to frighten 
xw:r to poke, unclog 
xyapa (n.u-f) ; xyar (coll) 
cucumber 

xyata (f) / -t sewing 

xy :al (m) / xy:ala (no fern) horse 


ya xasara that is toe 
yabs (m) dry 
yahafid goodness! 
yal:ah let us go, lei 
yasmin jasmine 
ybra (f) ~ ibra / ybai 
needle, injection 
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yd: (f) / -in hand 
yhudi (m) / yhud Jew 
ymkl : i it is possible for me 
ymkn it is possible 
ymknli it is possible for me 
ymknik ~ ymkl:k it is possibli 
for you, i.e. you can 
ymn right (side) 
yn : ayr January 
yq:n to be sure 
ysr left (side) 
ytim (m) orphan 
yulyuz July 
yum (m) / y:am day 
yumayn two days 
yunyu June 

y?ni means, that is to say 
y : am days 
y : ih yes 


zad (i) to add, continue, come 
in, go on, give more, be borl 
zaman long ago, in the past, t: 
zawaS (m) marriage 
zawya (f) / -t small mosque, 
religious center 
zayd naq§ it does not matter mi 
zbda (f) butter 
zbiba (f) / zbib (coll) raisin 
zbibi (m) purplish red 
zft pitch (implies "bad state") 
zh£ (m) orange blossom 
zif (m) / zyuf - zyufa napkin, 
handkerchief, scarf 
zin (m) / zwinin nice, good 
looking 
zit (f) oil 

zit lbldiy:a any vegetable oil 
(other than olive oil) 
zit liud (f) olive oil 
ziti (m) frost green 
zituna (n.u-f) ; zitun (coll) 


■ (£) /^layf bOT 
(m) mosaic 


zm:ur the Zenui 
znqa (f) / -t ~ 
zrb to hurry 


zrda (f) / -t _ zradi good mea! 

feast, party with good meal 
zrq (m) blue 
zrf to sow 

zri (p) hard wheat, grain 


zwaS (m) marriage 

zwin (m) / -in pretty, nice 

zw:l to eliminate, erase, take 

zw:q to make designs 
zyada (f) birth 
zibula (n.u-f) ; zibul (coll) 
prickly pear, Indian fig 
ztf to get mad 


zawS (m) / zwawS sparrow 

zm:ara (f) '/ -t a small horn (toy) 

zrby’:a (f) / zrabi rug 

zyara (£) / -t* a visit 

zitut (m) / ziatt little monkey 


i 


2a (i) he came, it (m) is local 

lab (i) to bring 

Samaia (f) / -t group 

2 ami? (m) / Swam? mosque 

5 ami? a (f) / -t university 

£ ami? an _ imi? all, together 

\ ami (m) / fwami mosque 

Sami dlihud synagogue 

Sam? dn:sara church 

Sanvieh 'January 

Sarida (f) / Sara? id newspaper 

Sar (m) / Siran' ; -a (f) / -t 


Sawb to answer 

Sawi benzoin 

SawS (m) / zwawz sparrow 

Saza to reward 

Sa? (u) to be hungry 

Sbd to grab, pull up 
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Sbha (f) / -t _ zbahi forehead 

zbl (m) / zbal moutain 

Sbl tariq Gilbraltar 

Sbn (m) cheese 

Sbn dlmiaz goat cheese 

Sbr to find 

zdb a special dance 

zdid (m) new 

zd: / zdud grandfather 

zd:a / -t grandmother 

zd:ati my grandmother 

zd:i my grandfather 

i fn (m) / zfan eyelid 

zljS (m) / Shu^a ass 

Sib (m) / Syub pocket 

Siha (f) / -t side, part 

Si5 (m) / SuyuS Army 

Siian hungry 

2 lb ana peas 

Sid (m) skin 

2l:aba (f) / Slalb djellaba 
Smil (m) , Smila (f) pretty, 
beautiful, nice looking 
Smil (m) favor 
Smi? all, together 
Sml (m) / zmal camel 
Snalj (m) / Swanlj wing 
Snan (m) / -at orchard 
Snb (m) / Snab side 
Sn: (m) / Snun devil, jinn 
2n:a (f) paradise, heaven 
Sra (f la) to kick out 
Srada (f) / Srad grasshopper 
Sr:'(-u-) to drag 
2r:b to try 

Stami to gather, meet (with) 
Stimaii (m) social 
Suq (m) / aSwaq orchestra 
Suz two 

SuS dliasabii two weeks 
SuS dlmlayn 2,000,000 
Sui (m) hunger 
Swayh approximately 
Sw: (m) weather 


iad then, very (intensif ier) 

iada (f) / -t habit 

iadi (m) ordinary 

iadl (m) / tdul jury 

iadim (m) great, magnificent 

Y afak please 


iafya (f) fire 
?a?ila (f) / -t family 
ialam (m) world 
ialawd: because 
iali (m) high 
ialim (m) / iulama schol; 
learned 

iam (m) / -at year 

iamal (m) / aimal work 

iamayn two years 

iamr (m) full 

?am: (m) , ?am:a (f) genei 

iaq (b-) to be aware of 

iaqb to punish 

iaql (m) intelligent 

iarabi (m) / iarab Arab 


iarafat name of a mountain east 
'Mecca where the Mecca pilgrim: 
spend the 9th day of the Mosli 
month of Zualhijja 
tasa on the hope of 
iasima (f) / iawasim capital 
ial (i) to live 
iaS^ (m) , -a (f) 10th (indef) 
iaSuya the 10th day of the Mosli 
month of Muharram 
iawd to repeat 
iawd (m) / xil horse 
iawd tani also, in addition, 
again, once again 
iawda (f) / -t mare 
iawn to help 

iazib wonderful 
ibd to worship 
ibd (m) / ibid slave 
?bt to measure 

tb?a (f) / -t ~ ibai- measuring c 
idsa (n.u-f) / -t ; ids (coll) 
lentil 

idu (m) / idyan ~ aida? enemy 
id:b to torture 
icjm (m) / idam bone 
?4: (-u-) to bite, sting 
ifayni (m) / ifayny:a opium use] 
ifrit (m) / ifart devil, very 
clever person, spirit, fairy 
ifyun (m) opium 
ihd (m) / iuhud reign 
?ib (m) / iyub shame, shameful 

iibad i:ah people 
iid (m) / iyad feast 
iid lmulud (m) birthday feast oi 
the Prophet 
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Tid milad (m) birthday- 

film (m) / fulum science, knowledge 

film lztimaf (m) sociology 

fimapa (f) / -t building 

fin (f) / finin eye 

fin (m) / fyun spring, well 

finb (coll) grape 

fila (f) living 

fks opposite, contrary 

fk:r to put lipstick on, to trouble 

fl- ~ fla on 

fla bal attentive, on the alert 

fla bp: a rural areas, villages 

fla ljq : because 

fla ljq:al because 

fla kul : £al anyway 

fla msb:a because of 

fla qibal because 

fla p:as wlfin with great pleasure 

fla sabab on account of, because 

fla wd: because 

f 1 a wd: aS , because 

fla xapp because 

flaS why? 

fl lmyn to the right 
flm to know, let know, notify, 
inform 

flm (m) / fulum science 

flmi (m) scientific, educational 

flw (m) height 

fl:ama (m) / fulama scholar 

fl:m to teach 

f 1 : q (fla) to hang, hang up, 
comment on, wear (necklace) 
fma blind 
f ml to do, make 
fml s:abun to wash clothes 
fmp age 

fm: / fmam paternal uncle 
fm:a / -t paternal aunt 
f m : an Amman 

fm:i / fmami my paternal uncle 
fm:ti / fm:ati my paternal aunt 
fnba (n.u-f) / -t ; finb ~ fnb 
■ (coll) grape 

f nd particle of possession (have) ; 
at (Ft. ’chez' "in the possession 
of") 

fnq (m) / fnuq neck 
f nwan ~ f lwan ~ f unwan (m) / 
f anawin address 

fqd (m) / fqud contract, agreement 

fql (m) / fqul mind 

fris (m) / frsan bridegroom 

frs (m) / frasat wedding 

fryan (m) / -in uncovered, naked 

ftada (f) / -t invitation 

frd (fla) to invite 


fpd (m) width 

fpf to know, know of, learn about 
fpid (m) wide 
fpk to fight 
fpka (f) / -t a fight 
fpq (m) / fpuq vein 
fpqb to celebrate the engagement 
officially 

fpubi (m) peasant (Nisba) , one 
who lives in the country 
fpuby :a (f) country (rural) 
fpusa (f) / fpays bride 
fskapi (m) military (Nisba) 
fskapi (m) / fasakir soldier 
rsl lbiija (f) honey 
fsl lfrmpa (f) molasses 
f?a (f) / f?i stick 
f§fup (m) / f§afp a swallow (bird) 
fspi (m) modern (Nisba) 
fsa (m) dinner, supper 
f!iy:a (f) evening 
flrin twenty 
flpa ten 

flip to pay tithes 
fpa’ (i) to give 
fpabp to consider 
fpapf (b-) to recognize, confess 
ftrus (m) /rtars billygoat 
ffs to sniff 
fps to be thirsty 
fp:J to cause to be late 
fud (m) / fidan lute 
fud (m) / fwad wood (plural means 
'pieces of wood') 
fulya (f) higher, highest 
furs (m) / frasat wedding 
fulup tithe" 
fupla (f) / -t vacation 
fwp (m) one-eyed 
fy:an (m) tired 
fy:d to celebrate a feast 
fy:n to indicate 
fy:t to call 
?ziz (m) dear 
?zb to please 
?zina (f) dough 
9 zl (m) / fzul calf 
?2n to knead 
?2uba strange (thing) ! 


*ab (i) to be absent 
xaba (f) / -t forest 
vadi (m) going (participle) 
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vadi (ms) , vadya (fs) , vadyin 
(mp) , vadyat (fp) auxiliary 
used before imperfect form 
without prefix /ka-/ "going", 
"will" 

*ar (m) / viran cave 
var (i) (in) to be jealous 
vafq drowned 
vasul (m) shampoo 
vda (m) / -wat lunch 
vdr to betray 
vd : a tomorrow 
vfp to forgive sins 
vi (shortened form of / *ir/) 
only, just 

viba (f) / *yub absence 
vir as soon as, no sooner than, 
except for 

vir daba daba a little while ago 
vita (f) / -t oboe 
via (i) to- boil 
vlb to beat, conquer 
vlmi (m) lamb, mutton 
vnm (m) sheep 
vn:a (i) to sing 
vr:d sing (for birds), chirp 
vpb west 
vrbi (m) western 
vpf to ladle 
vrnata Granada 
vrq to sink, drown 
vry :ba (n.u-f) / -t ; vpy:ba 
vrayb (coll) a Moroccan tea 
cake 

vsl to wash 
v3a (f) / -wat cover 
vtar (m) / vu^ran plate, platter, 
" dish 

vtp (m) / »pura plate 
y t :* a to cover 
vurub sunset 

vur :af ~ »r:af (m) / *papf ~ fpapf 
pitcher 
vult August 

vy:at (m) / vy:ata (no fern) oboe 
player 


fiaf (f) / -at envelope 

fha singing 

vrb to set (sun) 

?pf to ladle 

?ry:ba (f) / -t ; “Spayb - 7ry:ba 
(coll) a Moroccan tea cake 


fp :af (m) / vrarf pitcher 

fsl to wash 
fta /vpawat cover 
vpap (m) / -at plate, platter 
vp:a (f) / -t flesh under the chin 
(second chin) 
fzala (f) / -t gazelle 
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LEXICON 


English - Arabic 


Abbasids, the l?b:asy:in 
abbreviate (v) x$asr 
able, be (v) n2:m ; qdp - qd: 
about tqriban ~ tqribn 


accept (v) rda (a) ; qbl 
account hsab (m) / -at 
accuse (v) " thm 
accustomed, be (v) waif 
A.D. milady: a 
Adam's apple qrXuta (f) 
add (v) zad (i) " 

addition (in addition) ?awd tani 
address rnwan _ rlwan „ f unwan / 
fanawin 

adjective n?t (m) / nrut 
administration idapa (f) / -t 
admire (v) t?z:b (b-) 
advanced paqi (m) 
advise (v) n?h ; w?:a (fla) 
affect (v) bqa (f-) ; hz: (f-) 
afraid, be (of) (v) xaf (a) (mn) 
African fpiqi ~ ifpiqi (m) 

Africa fpiqy:a 
after bTd - mn bfd 
after (=behind) mur (before 
definite article) ~ mupa 
(elsewhere) 

after (=behind) wpa 
after (conj) b?d ma ~ mn b?d ma 
after tomorrow b?d <d:a 
again ?awd tani 


agreement (written) fqd (m) / 

1 qud 

agricultural filafcd (m) 
agriculture filafca (f) 

Agriculture, Faculty of kul:y:at 
lfilaha 

airplane" ty:ara (f) / -t 
airport matar (m) / -at 
Alawites, the lfalawyiin 

alert, on the ?la bal 

Algeria l£aza?ir 
Algiers l£aza?ir 
alike bhal bhal ; kif kif 
alimony ‘nub a’ (f) / -t 
all Samifan ~ frni? 
all (=at all) gar 

all right ty:b ; wax: a ; waralih 
alloy, white", like silver fd:a (f) 
Almohades lmuwhridin 
almonds luz (mj 
Almoravides lmurabitin 
almost tqriban 1 tqribn 
alms, give "(v) sd:q"; zk:a 
almsgiving at the end of Ramadan 
ftra 

along’ (in addition) b£nb 
also kadalik 

also (in addition) ?awd tani 
also (too, even) ht:a 
always dima 
amaze (v) bhd 
amazed mbhudfm 
America amirika ; lwilayat 
lmut : ahida 

American ‘ amiriki (m) / amiriky:in 

Amman rm : an 

among bin ~ ma bin 

amount (of) mqdar (m) 

amulet h2ab (m) / -at 

and w ~ u 

Andalusia l?andalus 

animal, wild whg (m) / whug 
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announce (v) br:h 
announce prayers (in a mosque) (v) 
wd:n 

announcer of the hour of prayer in 
a mosque mu?ad:n ~ mwd:n (m) / 

answer (v) 2awb 

any (followed by indef. noun) 2i 

anybody hd: (m) 

anyway ila kul : hal 

appear (v) ban (a) ; dhr 

appendix msrana zayda 

apple tfialja (f) / -t ; tf:ah 


approximately (about) tqriban ~ 
tqribn 

approximately (amount) mqdar 
approximately (telling time) 

2wayh 

Arab tarabi (m) / ?arab , 
?arabiy:a (f) / -t 
Arab World, the d:uwal l?araby:a 
Arabic, classical lfusha (f) 
Arabic language, the l?araby:a 
Arabicized (educational system) 
mu?r :b 

Arafat" yarafat (name of a 

mountain "east of Mecca where the 
Mecca pilgrims spend the ninth 
day of the Moslem month 
zualhij j a) 

arch qus (m) / qwas 

arithmetic (mathematics) hs.ab (m) 

arm dr? (m) / dra? 
armpit ’ bat (m) / bitan 

Army ZiS (m) / iuyu# 

arrive (v) wsl 

arrive (at) (v)' xlt (ila) 
art fn : (m) / funun 
artichoke quqa (f) / -t , quq 

(coll) 

artificial silk (material) 
sabra (f) 

artist" fn:an (m) / -a ~ fn:anin 
as ( = as soon) aw:l ma 
as (=like) kima 
as (when) ml : i 

as far as mn iiht 


ashamed (v) hSm 
ashes (cigarette) pfya 


Asia asiya 

ask (v) sqsa ; s?al ; tlb 
ass (“donkey) 2h£ (m) / 2hu5a 
associate with (v) xalt 
astonish (v) bhd 
astonished mbhud (m) 
astound (v) bhd 
at (Fr 'chez') ind 


at least bl?aql: 

attendant xadm (m) / xud:am 

attention bal (m) 

attentive ila bal 

August vu8t 

aunt, maternal xala / -t 

aunt, my maternal xalti / xalati 

aunt, my paternal imiti / ?m:ati 

aunt, paternal im:a / -t 

authorities (“government) Imxzn 

autumn xrif (m) 

avenue Sari? (m) / gawarit 

average mutawa§:t (m) 

awake f ayq 

aware of, be (v) taq (b-) 
axe Saqur (m) / Swaqr 


baby trbya / trabi 
baby bottle rdraia (f) / -t 
back dhr (m)"7 dhur 
backward person (one who always does 
the opposite of what is normal) 
mik:s (m) 
bad mfl:s (m) 
bad, that is too bad xasara 
bag, large saddle used on beasts of 
burden for hauling Swari (m) / 
-yat 

bag (with shoulder strap) Skara 
(f) / Skayr 
Baghdad b*dad 
bake (bread) (v) xbz 
bald qrt (m) / quri sli (m) / 
suli 

bali, become (v) qrat 
ball kura (f) / -t kwari 
balloon nf:axa (f) / -t 
banana banana / -t ; banan (coll) 
bank banka 

barely * Siira (f) / Stir 
bark (of tree) qSra (f) / -t 
qSur 

basement sfli (m) 
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basin (washing hands) pa? (m) / 
pi§an 

bath, give a (v) him:m 

bath, take a (v) thm:m 

bathroom hm:am (m)"/ -at 

battle qria (f) / qraii 

B.C. qbl lmilad 

be (v) kan (u) 

be, no longer (v) matlaS 

beans, green lubya (f) 

beard lfcya (f) / -t ~ lfri - lhiy 

beat (=hit) (v) ^pb 

beat (=win) (v) nib 

beat drum (v) ph:l 

because li?an:a ~ li?n:a ; 

ila hq: ~ ila hq:as ; ila msb:a; 
ila qibal ; ila sabab ; ila wd: 

- ila wd:a£ ; ila xapr 
because (=since) hit 
become (v) sbh ; tla (a) ; wl:a 
bedroom bitniias 
bedsheet izap (m) / izur 
beef bgri ~ l^m dlbgri 
beer bir:a (f) 
before qbl ~ qblma 
beg (v) sta (a) 
begin (v) bda (a) 
beginning bidaya (f) / -t 
beggar saii (m) / suiyan ~ 

tl:ab (m) / pjaba ; tl:aba (f) / 

begging siaya 
behavior tasar:uf (m) / at 
behind (after) " mur (before 
definite article) ~ mura 
(elsewhere) 

Beirut byrut 

Belgium bl£ika 

belt (cloth) mdm:a (f) / -t ~ 

bend* (v) hdr ; hna (i) 
bend, cause "to (v) hd:r 
Berber brbari (m) 

Berber, the Berbers 5lh (m) / 

5luh ; 5lha (f) / -t 
Berbers, the S:luh 
Berber language, the 5:lha 
believe (v) amn ; ty:q 
belonging to (=of) dyal ~ ntai 
below tljt 
besides mn *ir 
best aljsn 
betray (v) <dp 
better a^sn 
between bin ~ binat 
Bible l?inzil ^ 
big kbir (ms) / kbar 
billion mlyar 


billy goat itrus (m) / itars 
bird tir (m) / tyur 
birth "zyada (f) ’ 
birth, give (v) wld 
birthday ?:d milad (m) 
birthday feast of the prophet 
?id lmulud (m) 
bite (v) fd: (u) 
bitter (taste) mr: (m) / -in 
black khl (m) 
blacksmith hd:ad (m) / -a 
blame sb:a (f) / -t 
blanket bt:any:a (f) / -t ; qt 
(f) / qtayf ~ qtifat 
blast (v) frg? 
blessing baraka (f) / -t 
blind (adj) ’bsir ~ fma (m) 
block (v) hbs ’ 
blond 8qr (m) 

blood dm: (m) 

blow (wind) sat (U) 
blue zrq (m) " 
blue (Sky-blue) smawi (m) 
boat fluka (f) / flayk 
boil (v) »la (i) 
boil Something (v) slq 
boiled (e.g, egg) msluq (m) 
bone Tdm (m) / rdam 
book ktab (m) / £tub 
bookshop mktaba (f) / -t ~ 
makatib 

border hdada (f) 

born, be (v) txlq ; tzad ; xla 


bottle, baby rd:afa (f) / -t 
bowl zlafa (f)" "/ zlayf 
box snduq (m) / snadq „ snduq (m) 
/ snadq 

box (small) huk: (m) / hkak 
boy dr:i (m) ’/ drari ; wld (m) / 
wl ad 

boy, little wlid 
bracelet dbli2 (m) / dbal2 „ 
dmli2 (m) / dmal8 
brain mux: (m) / mxax 
branch fr? (m) / furu? 
brass nhas sfr (m) 
brave ga2i?'(iii) / Su2?an „ Suga? 
(m) / Su2?an 

bread, French lburangi (Fr) 
bread, loaf of xubza (f) / -t „ 
xubz (coll) 
break (v) hr:s 
break one's word (v) xrz ?la 
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breakfast (v) ftr 

breakfast (n) ftur (m) 

breakfast, light ’ ftira (f) 
breast (female) bz:ula (f) / 
bzazl 

breeding animals (cattle, sheep) 

bribe rSwa (£) / rSawi 
bride frusa (£) / frays 
bridegroom fris (m)"/ frsan 
bridge barai (m) / -t ; qntra (f) 
/ qanatir qnatr 
bring (v) ’ "Zab (i) ' 
broken xasr (m) 
brother ax: / X:ut ~ ixwan 
brother, my xay / 3c:uti ~ xuya / 
x:uti 

brother, our (our friend) xy;na 
brother-in-law (husband's brother) 
lus (m) / lwas „ lways 
brother-in-law (wife's brother) 

Xu mrati 

brown (complexion) smr 
brownish green kamuni* 
bucket dlw (m) / -at ; stl (m) j 
stula„ 

bugle krnita (f) / -t 
build (v) fina (i) 
building binaya (f) / -t ~ 
fimara (f) / -t 
bum slgut (m) / slagt 
burn (v) "hrq 
burn incense" (v) bx:r 
burnt, be (v) thrq 
bury (v) dfn 
bus kar (m) / kiran 
business" SukI (m) / aS*al 
busy mS*ul (m) 
but in:ama ; lakin ~ lakn: _ 
walakin _ walayn:i 
butcher gz:ar (m) / -a 
butter zbda (f) 
buttermilk lbn (m) 
buy (v) Sra (i) 
by air blZw: 

By God wl : ahi 

by sea blbhr 


oab taksi (m) / taksy:at 
cabbage "krumb _ krum 
Cairo lqafiira 


cake (Moroccan tea cake ) xry:ba 
(f) / -t , Kry :ba „ xrayb 
jCcoll) ~ Xrylba (f) /’-t ; 

Yrayb - *ry:ba (coll) 
cake (Moroccan) made with honey 
Sb:aky:a (f) / -t ; 2b:aky:a 
(coll) 

calamity musiba (f) / masa?ib 

calculate (v) hsb 

calf f2l (m) / ’ f 2ul 

calf (of the leg) huta dr:21 ; 

sag (m) / sigan 
call (v) fy:t 
caller to prayer (=announcer) 
mu?ad:n (m) _ mwd:n / -in 
camel naga (f) / -t ; 2ml (m) / 
Xmal 

can meat (v) xl : f 
can pickles (v) nq:d 
candle sm?a (f) / smt 
candy Ijlwa (fs § p) 
cap sasy:a (f) / -t ~ swasi 
capital (e.g. Washington D.C.) 

fasima (f) / fawasim 
capture (v) 1}^ : 1 

car sy : ar a (f) / -t , tumubil (f) 

/ -at 

card karta (£) / -t 
cards (playing) lkarta (f) 
care, take, of (v) qabl 
carriage, royal faraby:a (f) / -t 
carrier (=porter) lim:al (m) / 


carry (v) hz : ; hml ; rfd 
carrying haml 
cart faraliy :a (f) / -t 
Carthaginians qrtaZiny:in 
Casablanca d:ar Ibida 
case (law) qady:a (f) / -t 

castanet qrqba (f) / -t 
cat (tom) qt: (m) / qtut 

catch (v) hs:l 
catch (=grabj"(v) gb:r 

catch up with (v) lhg ’ 

caught up (be) (v) hsl 
cauliflower Si.fr.ul 
cause sb : a (f) / -t 
cave xar (m) / *iran 
celebrate "(v) htafl 
celebrate a feast (v) ?y:d 
celebration of an event musm (m) 
/ mwasm „ masm 

celebrate the engagement officially 
frqb 

celery krafs 
cemetary maqabr 
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century q*n (m) / qu^un 
certainly (of course) l:ah 
yawd:i ; mflum 

certificate sahada (f) / -t 
certificate (high school) 
bakalurya (f) ^ 

chair kursi (m) / krasa ~ Slya 

(£) / A t 

chairs krasa (mp) 
chamber (for preparation for the 
religious leader [Imam]) 
mqsura (f) / -t 
chandelier try: a (f) / -t 
change (v) bd:l 
charcoal burner (for cooking) 
mZmr (m) / mZamr 
charitable (Nisba) ' xiry:a (f) 
charity sadaqa (f) / : t 
charm (=amulet) hZab (m) / -at 
chase (v) tard 
cheap rxis " (m)‘ 
check (v)" "ql:b 
check, a (n) Sik (m) / -at ~ 

Sk: (m) / -at 
cheek xd: (m) / xdud 
cheese Zbn (m) 
cheese, goat Zbn dlmfaz 
cheese, imported frumaZ rumi (m) 
cherries hb: lmluk'(m) 
chest (body’part) sdr (m) / sdur 
chick pea hm:sa (f)"’,’ hum:us‘‘ 
(coll) " " " " 

chicken dZaZ (m) 
chicken, fried dZaZ mqli (m) 
chicken, roasted dZaZ mhm:r (m) 
chief ra?is ~ rays (m) ) ruy:as 
~ ru?asa 

chief (of a village) mqd:m (m) / 
-in 

child tfl (m) / atfal ~ tfula 
child, new-born trbya / trabi 
chin dqn (m) / dqun „ dquna 
chin (double chin) 7 t:a (f) / -t 
chirp (v) vr:d 
choose (v) xtar 
Christian nsrani (m) / nsara 
church Zamf "dn:sara 
churn (milk) (v) " mxd 
cigarette gar:u (m) "/ -yat 
cinema sinima (f) / -t 
cinnamon qrfa (f) 
circle or ring (of people) hlqa 
(f) / hlaqi 

circumcision thara (f) _ xtana (f) 

city mdina (fj /’mudun 

civil state hala madany:a 

clap (v) kf:f 

class qsm (m) / qsam 


climb (v) tlf 
close (v) sd: ~ 3d: 
closed msdud (m) ~ mSdud (m) 
clothe (v) ksa (i) 
clothed mksi (m) 
clothes hwayZ (mp) 

Clothing lbas ~ lbs 
clove q^unfla (f) / qrunfl 
coal burner (for cooking) mzmi; (m) 
/ miamr 

Coca Cola kuka (f) 
cock fir:uZ (m) / frarz 
coffee (beans) qhwa ljbub (f) 
coffee (drink) qhwa (f) 
coffee (powder) qhwa Kbra (£) 
coffee shop qhwa (f) / qhawi 
cold brd 

cold, ice mtl :z (m) 
college kul : y : a (f) / -t 
color lun (m) / ?alwan „ lwan 
„ alwan 

comb mSta (f) / mSati 
come (y) "Za. (i) 
come! (ms) azi 
come back (v) rzt 
come in (v) zad (i) 
come true (v) ?4q 

comfortable (for you ms) mws : ? 
ma?a i^ask 

commander qalid (m) / quy:ad 
comment on (v) Jl:q (Tla) 
commerce tiza^a (f) 
communications muwaqalat 
company 3arika (f) / -t 
compare (v) sb:h 

compassionate, be (v) Sfq 
compensation rzq (m) / rzaq 

complain (v) Ika (i) ~ t3k:a 

complaint Sikaya (f) / -t 

complete (v) km:l 
complete (=final) niha?i (m) 
comrade rfiq (m) / rfqan 
concerned (be) (v) htm: 
condition (state) hala (f) / -t 
condition (stipulation) 3rt (m) / 

conduct" (v) sy:r 

confess (v) ftarf (b-) 
connect (to, for) (v) ws:l (1-) 
conquer (v) Klb 
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consult (v) tsaw? 
contest (“game) mubara (f) / -t 
continue (v) zad (i) 
continue doing something tm: 
contract fqd Cm) / iqud 
contrary ?ks 

converse with (v) 4 ; akt mia 
cook (v) tbx (m) 
cookie, small round griwsa (f) / 
-t ; griws (coll) 

cookie (like a gazelle horn filled 
with dates, almonds and honey) 
kib ?zal 

cookies ljlawi (mp) 

cooking pabx ~ pbx 

cool (v) tbr :d 

copper nljas Ijmy (m) 

copy down (v) nsx 

copy, a nsxa (f) / -t ~ nsaxi 

cord qn:ba (f) / -t ~ qnanb 

cordova quppuba 

corn dp a (f) 

corner rukna (f) / rkani ~ rukna 
(f) / ykani 

corner (place) 'ijnt (f) / qnut 
correct b§:ah 
correspondence mupasalat 
corriander qsljup (m) 


cover rsa (f) / -wat ; / 

*pawat 

cover (for bed or sofa) tlmit / 
pi amt 

couch (mattress) lljaf (m) ~ llj: 
/ lljayf 

count (v) hsb 

country blad (f) / -at ~ bldan 
country (in contrast to city) 
?ruby:a (f) 

court (law) mhkama (f) 
courtyard mrah (m) / mruha 


asin, my (fa br da) 
isin, my (fa br so) 
is in, my (fa br so) 
wlad fm:i 

isin, my (fa si so) 


sksu (m) 
bnt ?m:i 
bn Im:i 
wld ?m:i / 


ly wife's (son of my wife's 
ial uncle) wld fm: mrati 
;econd (son of my father's 


m, second (son of my maternal 
tele's son) wld wld xali 
In, second (son of my mother's 
iternal aunt) wld xalt ffl:i 
Ln, second (son of my paternal 
tele's daughter) wld bnt 


id (son of my paternal 
>n) wld wld im:i 
(f) / §nayl 
create (v) xlq 
created, be (v) txlq 
crier (=town crier) br:ah (m) / 
br :aha 

crown (v) ns:r 
corwned , be (v) tns:r 
crust q§ra (f) / -t ~ q5ur 
cry (howl; animal) (v) sy:h 
cry (weep) (v) bka (i) 
crystal bl:ar (m) - bn:ar 
cucumber fg:usa (f) / -t ; fg:us 
(coll) ; xyara (f) ; xyap (coll) 
culture taqafa (f) / -t 
cumin kamun (m) 
cup pasa (f) / -t 
cup, measuring fbra (f) / -t _ 
fbap 

cushion mxd:a (f) / mxad 
custom (habit) qafida (f) / 
qawafid 

customs (“border administration) 
diwana (f) 

cut and trim (v) fs:l 
cut into pieces qt:f 


Damascus dimaSq 
dance (v) rqs ~ Sth 
dance (dancing) Sth _ Stih 
dance , special £bd 
danger xatar (m) 
dangerous xatir (m) 
daring, be (v) tbsrl (fla) 
date (fruit) tmra (f) / tmr 
(p and coll) 

daughter, my bnti / bnati 
dawn fzr ~ fzr (m) 
day nhap (m) ; yum (m) / y :ai 
day before yesterday, the wl 
day, the next l*d: 
dear fz:z (m) 
debt din (m) / dyun 
December dubambir _ du^anbir 


H5 


decency hya (f) 
decide (v) " sm:m 
decoration nq5 (m) / nquS 
defeat (v) hzm 

defeat (n) hazima (f) 

degree (temperature) daraSa (f) / 
-t 

delinquent slgut (m) / slagt 

deliver (v) bl : * 

demolish (v) rdm 

demonstration idrab (m) / -at 

deny (v) nkr 

depend (on) (v) tkl (Tla) 

deprive (v) hrm 

descend (v) hbt ; hw:d ; hdr ; ] 


describe (v) nf :t ; wsf 
description n?t (m) /"n?ut ~ 
wff (m) / wsaf 
desert shra (f) / s^ari 

designs, make (v) zw:q 

designs zwaq (m) / -at 
desire (=whim) xatp (m) 
devil Sn: (m) / 2 nun ; ? frit (m) 

/ f f art 

dialect dariia (f) / -t - lhSa 

(f) / -t 

dialect, elevated diariSa r:aqiya 

diaper a baby (v) gm:t 

die (V) mat (u) 
difference firaq ~ frq (m) / 
furuq ; xtilaf (m) 1 -at 
different mxtalf (m) 
difficult, become (v) sfb 
difficult (adj) sfib (m) 
diligent multahd (m) 
diminish (v) qlal 
dine (v) t?§:a 

dinner, have (v) ttS:a 
dinner ?Sa (m) 
dinner time l?§a 
diploma iXaza (f) / -t 
direct (v) gw:d 
direct (go in the direction of) 

(v) w£:h (1-) 
direct (“directly) niSan 
direction nit (m) / n?ut 
directions , give (v) nT : t 
dirham drhm (m) / drahm 
dirt wsx"(m) / wsax" 
dirty flws : x (m) 

discuss d:akr (< tdakr) 
dish tbsil (m) / tbasl 
dismiss (v) trd 
dismount (v) hw:d ; nzl 
distribute (v) fr:q 
divide (v) qs :m 
divorce (n) tlaq 


djellaba zl:aba (f) / Xlalb 
do (v) dar (i) ; sawb ; fml 
do (something) (v) ’ sw:b 
doctor (MD) tbib (m) / ?atib:a 
pbiba (f) /’- 1 

document watiqa (f) / wata?iq 

dog klb (m) / klab 

dog, little kly :b (m) (Dim) 

doing dayr 

donkey hmar (m) / hmir 


doubt (n) 5k: (m) 

doubt it, I muhal (expresses doubt 

as to some action) 

dough iXina (f) 
doughnut Sfnza (f) / -t 
downtown lmdina 
drag (v) Sr: (-u-) 
dream (v) him 

dream (n) hlma (f) / ahlam ; mnam 

(m) / -at* 

dress kswa (f) / ksawi 
dress up a baby (v) sm:t 
dress worn under the kaftan 
tljty.a (f) /■ -t 

dressing room glsa (f) / -t ~ 


miruba (f) 
ig (u). 


drum pbj (m) / tbula 
drum (long and open at one end; 
agwal (m) / -at 

drum (North African musical in: 

ment) bndir (m) / bnadr 
drum (long clay drum with open: 

at one end) tlriSa (f) / i 
drummer tb : al (m) / - a 
drunk (get) (v) skr 
drunk skr an 

drunkard skayri (m) / skayry 

dry (v) ybs 

dry yabs (m) 

dual muzawS (m) 

duck brka (f) / brkat 

duty waSb (m) / waSibat 

dwell (v) skn 

dwelling snkna (f) 
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ear wdn (f) / wdnin 
earth apd (f) 
earth, the lard ~ lrd (£) 
early bkri 

earring xursa (f) / -t xrasi 
east Srq ' 

East, the S:rq 
easy, make (v) sh:l 
easy sahl (m) ; ashl (comparative 
- superlative) 
easy thing ha2a sahla 
eat (v) kla (u) 
eat ! kul 

economics qtigad (m) 
educational Tlmi (m) 
effort mlhud (m) / -at 
egg bi<)a (f) / -t ; bid (coll) 
eggplant bdnlala ; bdnzal (coll) 

~ dn2ala (£) ; dn£al (coll) 

Egypt ma?p ~ migya 
eight tmnya 
eighteen tmnfal 

eighth (indef) tamn (m) , -a (f) 
eighty tmanin 


elbow mpfq (m) / mrafq 
elementary btidaJi (m) , 
blida?y : a 

eleventh (indef) jja^S ~ hdaS (m) 
eliminate (v) zw:l 
embassy sifapa (f) / -t 
embroider (v) trg 
employee, government (usually 
dressed in a special uniform, 
with messenger duties) 
mxazni (m) / mxazny:a 
empty (v) xwa (!) 
empty xawi (m) 
end (v) sala (i) 
end, come to (v) ntha 
enemy ?du (m) / fdyan afda? 
engaged mxtub (m) 
engagement ’xutba (f) 
engineering hridasa ~ hndaza (f) 
England anglatir:a 
English language " lngliza ~ 
lnglizy.a ~ l?inglizy:a 
Englishman nglizi (m) 
engrave (v) nql 
enter (v) dxl (kaydxul) 
envelope ?laf (f) / -at 


rrand mqdy'-a (f) / -t 


escape (from) (v) hrb (mn) 
establish (v) as:s:’ 

Europe urupta ~ urub:a 
European ' urup:awi (m) / 
urup : awy : in 

European (=Christian) nsran: 


even if... (-all right) wax: a 

evening ?Siy:a (f) 
every kul : 
everybody kul :5i 
everything kul: Si 
exactly (-precisely) tamaman 
exactly (telling time) niSan 
examination mtiljan (m) / -at 
examine (v) ql:b 
excellency siyada 
excellent ha?il (m) ; mn dak §:i 
r : fit ; mumtaz (m) ; nimru wahd ; 
pfif (m) ; Si rfi? 
except mn Kir 
except for »ir 
exchange (v) tbadl 
excursion, go on (v) tnz:h 
exile (v) nfa (i) 
exile, the lmnfya (f) 
explain (v) fs:r 

explode (v) frgf 

export (v) sd:r 
expression of amazement or irony 
tbark l:ah 

extent to the ... that qd:ma 
exterior lxarii 
extinguish (v) tfa (i) 
extract (v) xr.:.l (kayxr:S) 
eye ^:n (f) / iinin 
eyebrow hazb (m) / hwaSb 
eyelash Sfp (m) / Siar 
eyelid 2fn (m) / 2fan 


face w2h (m) / w2uh 
factory m?nf (m) / magani?- mfi 
(m) / mafamil 

Faculty of Law kul:y:at lhquq 

fail (v) X5T 

fairy ffrit (m) / ffart 

fall (v) ta]j (i) 

fall off or out of, to make (v) 

sqt 

family (extended) ahl (m) 
family (of) , the l?ahl 
family fa?ila (f) / -t 
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famine qht 
famous mShur (m) 
far bSid (mj 
fast (v) sam (u) 
father ab : J aba? ; walid 
father, my b:a ~ lwalid dyali 
father, the lwalid 
father-in-law (my wife's father) 
walid mrati 

fava bean ’ fula (f) / -t ; ful 
(coll) 

favor 2mil (m) 
fear (v) xaf (a) 
fear God (v) t:aqa 
feast (banquet) zrda (£) / -t ~ 
zradi 

feast (-religious celebration) (n) 
fid (m) / fyad 
February fbrayr 
feces xra (f) 
few qlil (m) 
fez trbuS hmr (m) 

Fez (city of) ’ fas 
fifteenth xmgtaS 
fifth (indef) xams (m) 
fifty xmsin 

fig krmusa (f) / -t ; krmus 
(coli) ' 
fight (v) frk 

fight (recip) (v) d:apb (mfa) 

fight t fnf b) ??ka (f) / -t 

fill up (-satiate) (V) ghm 

fill up with food, cause to Sb : f 

filled up with food, be (v) Sbf 

filter (v) sf:a 

final niha?£ (m) 

finally ft:ali 

finances maly:a 

find (v) lqa (a) ; s.ab (i) ; 2b p 

fine (greeting) labas 

finger sb? (m) / sb?an 

finger (index) sb:aba (f) / -t 

finish (v) fd:a ; km:l ; sala (i) 

finished msali (m) 

fire ?afya (f) 

first aw:l (m) / x -in ; aw: la (f) 

/ -t ~ w:l (m) / -in ; w:la (f) 

/ -at 

first of all aw: ala mr:a 

fish huta (f) / -t ;hut (coll) 

five xmsa 

fix (v) sawb ; s.w:b 

flee (from) (v) hrb (mn) 

flood (v) hml 

flood hmla’ (f) 

flooded " haml 

flour fhin 


flower nw:ara (f) / nw:ar 
flower garden’ ryad (m) /’-at 
fly (v) tar (ij ’ 
follow (v) tb? ; tb:? 
food akl (m) ; makla (f) ; t?ar 
fool hbil (m) / hbal 
foolish hmq (m) / humq 
foot rU’(f) / rZlin 
foot (or lower part of hoofed 
animal's leg) kr? (m) / kwa: 


forbidden, religiously hpam 
forehead 2bha (£) / -t ~ 2bahi 
foreigner a2nabi (m) / aianib ; 

a2naby : a (f) / -t 
forest *aba (f) / -t 
forget (v) ns a (a) 

forgive (v) sml} 
forgive sins (v) *fp 
forgiveness musamalja 
fork, table fpSita (f) / -t ~ 
fpaSt 

formal r§mi (m) 
fort qSla (f) / qlali 
fortress qsla (f) / qlali 
fortune pzq (m) / pzaq 
forty pb?in 

found, be (impersonal Verb) tgab 
fountain, water xus:a (£) / -t 
four pb ?a 

four of us or them, the brbfa 
fourteenth ?b?tas 
fourth (indef) pab? (m) 
fourth (fraction 1/4) ?b? ~ pub? 

pub 

France fransa 
free (-gratis) blal 
French language lfaransy:a (f) 
lfransy:a (f) 

Friday nhar 2:m?a 

friend rfiq (m) / pfqan ; sadiq 

(m) / ?asdiqa ; sadiqa (f) -t ~ 
sahb (m) / shab ; sahba (f) / 
sljabat 

friend, our (our brother) xy:na 

friendship ghba ~ §ul}ba (f) 

frighten (v) xw:f 

from mn 

from here mn:a 

from the point of view of mn 2iht 
from where? mnin 
from wherever mnin m:a 
front, in qud:am 


fruit (also dried fruit) 

(f) / -t ~ fawakih 
fry (v) qla (I) 
full 9amr (m) 
fun, make (of) (v) tfl:a 
furnish (v) fr:s 
furnish (also make, e.g. ti 
qam (i) 

furnished mfr:s (m) 
furniture fraS (m) / at 
future mustaqbal 
furture, the lmustaqbal 


gain (v) rb)) 

gamble (V) qm:r 

gambler qm:ar (m) / qm:afa 

gambling quip (m) 

game (“contest) mubara (f) / -t 

gang rb a? a (f) / -t 

garden ijadiqa (f) / -t ~ hadayiq 

garden, flowers ryad (m) / -at 

garlic tuma (f) ; turn (coll) 

gas range (butane) bupagaz / -at 

gather (v) 2tam? 

gazelle Tzala (f) / -t 

gee! wahli 

general 9 am: (m) 

geography 2:uYfafiy:a (f) 

geometry lhndaza (f) ~ lhndasa 

German language l?almany:a 

get drunk (v) skr 

get high by excitement (v) Sxd 

get in touch (with) (v) t:asl (b-) 

get up (v) nad (u) ; qam (uj 

Gibraltar ibl ’ tariq 

gift hdy : a (f) / -t 

ginger sknSbir 

girl, daughter (of) bnt / bnat 
give (v) 9ta (i) 
give! (ms) ara 
give back (v) rd: (-u-) ; p2:9 
give more (v) zad (i) 
gladly (with great pleasure) 
bkul: farah 

glass kas'(m) / kisan 

glitter (v) brg 

glorify (God) (v) hmd 

gluttonous mukraS (m) 

go (v) mSa (i) 

go down (v) hw:d 

go off (e.g. car goes off the road) 


go out (v) xrZ (kayxruf) 
go out, cause to (v) xr:2 
(kayxr : 2) 

go your own way! tmSi fhalk 
goat m9za (f) / m9iz 
goat cheese 2bn dlmTaz 
God l:ah 

God knows l:ah yflm ~ l:ah wflm 

God, by wl:ahi 

going (auxiliary used before 

imperfect form without prefix 
/ka -/) xadi (m) / vadyin ; 

iradya (f) / -t 
gold dhb (m) 
golden dhbi (m) 
golden (wheat color) qmhi (m) 
good (“fine, nice) mzyaii (m) 
good (the good) xip (m) / xirat 
good, be . . . for (v) sih 
good evening (a greeting) mslxir 
good looking (handsome) Xmil (m) 
Xmila (f) 

good morning §bah lxir 
good night lila safida 
goodbye bs : lama ; ila l:iqa? j 
l:a yhn:ik ; mfa s:alama 
goodness! yahafid 
government (“administration) 

Imxzn 

governor hakm (m) / huk : am 
grab (v) Jb:r ; zbd ; xtf 
graduate (v) xr:2 (kayxp:i) 
grain zyf (p) 

grain (e.g. wheat) hb:a (f) / 
Ijbub ~ hb: 


grandfather’ zd: / Xdud 
grandfather, my Xd:i 
grandmother 2d: a / -t 
grandmother, my 2d:ati 
grant (by God) (v) rzq 
grape ?nba (f) / -t ; finb (c< 
~ Tnb 

grass rbi9(m) 

grasshopper 2rada (f) / 2rad 
grave qbr (m) / qbur ~ qbura 


Greek language lgriky:a 

green xdr (m) 

green, dark xdr m*luq (m) 


green beans lubya (f) 
greet (v) sl:m (91a) 
greet one another (v) 
greeting salam (m) - s 


grey rmadi (m) 

grey hair, get (v) Sab (i) 

grilled lamb mSwi 

grind (v) dgdg ~ dg: ; thn 

ground mthun (m) 

group rbafa (f) / -t ; zamafc 

guest dif (m) / dyaf ~ dyuf ; 

difa (f) / -t 
guide (v) gw:d 
guide (to the right way) (v) 
hda (i) 

gypsum gbs (m) 


habit qa?ida (f) / qawafid ; 

9ada (f) / -t 
hair Sir (m) 
half ns: 

hallway stwan (m) / -at 
hand id:'i yd: (f) / -in 
handkerchief zi£ (m) / zyuf - 
zyufa 

hang (up) 91 :q (9la) 
happen (v) tra ; wq9 
happen (it happened) (v) tsab 
happiness frh (m) ; s9d (m) 
happy, be (v) frh ~ frh ; s9d 
happy frhan ~ frljan (m) ; naSt 
(m) ; sa9id (m) / su9ada ; 
sa9d (m) 

hardworking muitahd (m) 
hashish, use (v) thS:S 
hassock sprny:a ~ strmyia (f) / 
strny:at ~ starm 
hat trbuS (m) / trabS 
hat, woolen tagy:a (f) / -t ~ 
twagi 

hate (v) krh 

have (particle of possession) 9ni 
have to, you xs:k 
he huwa 

head (“owner) mul (m) / mwalin ~ 
•a:alin 

head ras (m) / ryus 

heads fii:alin 

health sh:a (f) 

hear (v) ' sm9 

heart qlb (m) / qlub 

heat (v) sx:n 

heat harara (f) ; shd (m) 


heaven ‘ in: a (f) 
heavy tqil (m) 
height ? lw (m) 


batal (m) / abtal 
(v) ’ xb : a 
?ali (m) 


higher, highest 9ulya (f) 
highest a91a 
Hijra, of the hzry:a 
historical -tatixi (m) 
history ta^ix (m) 
hit (v) (Jrb 

hold (v) qbt ; gb4 ~ qb«J ; sb :r 
hole tqbal (f) „ tuqba / tqabi 
holy mbruk 

holy (as in Holy Bible, Holy Koran) 
karim 

holy man (=saint) wali (m) / 
awliya 

honest, be (v) t:aqa 
honey 9sl lbida (f) 
honor (vj krm ; Sr:f 
honor sa*af v 

honored, be (v) ts?:f 
hood (of a dj ellaba) qub : (m) / 
qbub 

hoodlum slgut (m) / slagt 
hoping (=on the hope of) 9asa 
horn (of animal) grn (m) / grun „ 
q?n (m) / qmun ' 
horn, small, toy ?m:ata (f) / -t 
horse 9awd (m) / xil 
horseman xy:al (m) / xy:ala (no 
fem) 

hospital mstsfa (f) / mstSfyat ! 

'sjbitai; (m) / -at 
hospitality dyafa 
host (v) 4y :.f 

hot (weather) sxun (m) / sxan 
hotel util (m) / -at 

house dar (f) / dyur 

houseboy’ ’mtfl:m (m) / -in 
how? kif ~ kifas 
how is it? kif za ... (=how did 
you find. . . ?) 

how long? (distance) shal mn 
kilumt^ 

how long? (time) Shal mn sa?a 
how many? shal 

how much? sHal 


ft 
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hundred (one hundred) my: a 

hunger 2uy (m) 

hungry, be (v) fay (u) 

hungry 2ifan (m) 

human being insan 

humid rtb (m) 

humidity rtuba (£) 

hunt (v) sy:d 

hurry (v) zrb 

husband razl 


I ana 

ice til (m) 

ice cold mtl;2 (m) 

ice cream lagla§ (m) 

idea bal (m) ; fkra (f) / afkar ; 

nadar (m) ; ra?y (m) / ?apa? 
i£ (possible, probably) ila ; 
kun . . . (contrary to fact) ; 
lukan (contrary to fact) ; 
wkun (contrary to fact) 
ill, become (v) mrd 
immediately fi say*; flhin 
impatient, become tql:q' 
implement (v) £b:q 
impolite, be (v) ' tbs:l (ila) ; 
tqb:h 

impolite qlil l?adab (m) 
import (v) stwrd 
important muhim: (m) ; aham: 

(comparative - superlative) 
impossible, it is maymknS ; 
ml :muhal 

impress fv) bqa (f) 

improve (v) ths:n 

in f- ~ fi 

in-laws (the wife's family) ahl 
lmra ; (the husband's family) 
ahl r:afl 

in-law nsib (m) ; nsiba (f) / 
nsab (p) / -at 
in a manner bwfh 
in front of gud:am ~ qud:am 
in labor nfisa (f) / -t 
in love mairrum (m) 
in order to 'baS 
in spite of bz: mn 
in which fas 
incense (benzoin) zawi 
income murabalja (f) 
indeed fSian - fyin 
independent mustaqil: (m) 
indicate (v) fy:n 


infant trbya / trabi 
inform (v) ' ylm 
information mylumat 
inhabitant sakn (m) / suk:an 
injection ybra ~ ibra (f) / 
ybari ~ ibari 

inoperable, become (v) xsr 
inquire (v) sqsa ; stxbr” 
inside daxiii (in) (Nisba)" ; daxl 
(m) ; d:axil 

intelligence daka ~ daka? 
intelligent daki (m) 
interior d:axil 
international duwali (m) 
international relations 
lfilaqat d:wly:a 
interrogative particle (do, will 
type) waS 

intestine msran (m) / msarn 
invite (v) yrd (yla) ‘ ' 

invitation yrada (f) / -t 

Iran iran 
Iraq ltiraq 
iron ijdid (m) 
irritate (v) ql:q 
irritated, get (v) kf* 
is that so? haqiq 
is that true? ’ bs:ah 
Islam islam ~ l?isiam (m) 

Islamic law Sariya - S:ariya (f) 
it hiya (f) ; huwa (m) 

Italy Italy a 


j 


jam knfitur „ kunfitur 

January yn:ayr ; Xanvieh 

jar xabya (f) / -t ~ xwabi 

jasmine yasmin 

jaw hnk (m) / hnuk 

jaw, lower fk:'(m) / fkak 

jealous, be (v) »ar (i) (mn) 

jet nf : ata (f) / -t 

Jew yhudi (m) ; yhud 

jinn In: (m) / £nun 

job snya (f) / snayy 

j oke (v) d : ahk (< tdahk) 

joke nukta (f) / -t 

Jordan ljurdun 

j oy f rh (mj 

judge "qadi (m) / qudat 

juice mysur (m) 

July yulyuz 

June yunyu 

jury yadl (m) / ?dul 

just *i (shortened form of *ir) 




k 


kaftan qftan (m) / qfatn 
kaftan (type of dress) dfina (£) 

/ dfayn 

kebab (made from ground meat) 
kfta 

keep overnight (v) by:t 
Kenitra lqnitra 
kerosene bitrul (m) ~ gaz (m) 
kettle bqrai (m) / bqari ~ mqrai 
(m) / mqari 
JChartoum lxartum 
kick out (v) ‘Ira (yla) 
kid tfl (m) / atfal . tfula 
kid someone (v) "dhk (mya) 
kidney klwa (f) / klawi 
kill (v) qtl 

killer qt:al (m) / -a » -in 
kif paste my2un (m) 
kind (sort, type) nuy (m) / 
nway _ anwuy ; Ski (m) / aSkal 
king sltan / §latn ~ sultan / 
slatii ; maliic /‘mulut 
king, fie made (v) tns:r 
king, make (v) ns:r 
kingdom mmlaka (f) / -t 
kiss (v) bas (u) 
kitchen $S:ina (f) / -t ~ kuSiin: 

(f) / -t ; kuzina (f) / -t 
knead (v) ySn 

knee rukba (£) / rkabi „ rukba 
(f) / rkabi 
kneel (v) rky 
knife mus t m ) / mwas 
knock (v) dq: (-u-) 
know (v) ylm 
know, let (v) ylm (b-) 
know (of) yrf 
knowledge yilm (m) / yulum ; 
mylumat 

known myruf (m) 
known my ium 

Koran qur?an (mainly occurring 
with the definite article) 
Koran, the lqur?an 
Koran, the Holy lqur?an lkarim 


lacking enough salt or sugar 
ms : us 

ladle (v) vrf ~ »rf 
lady lal : a (f) / lal:y:at 


lamb (meat) lhm dlxlmi „ ylmi (m) 

lamb, grilled lmSwi 

lamb, little xruf (m) / xrfan 

land ard (f) 

language’’ luva (f) / -t 

Larache lyrayS 

larynx qrSuta (f) 

last (v) 'dam (u) 

last week l?usbuy lmadi 

late, be (v) tyt:l 

late, cause to be (v) y t : 1 

laugh (v) dhk 

laugh (recip) (v) d:ahk (« tdahk) 
laugh at (v) dhk yla 
law qanun (m) / qawanin 
Law, Faculty of kul:y:at lhquq 
lazy kslan (m) ; mygaz (m) ' 
leader qa?id (m) / quy:ad ; ra?is 
rays (m) / ruy:as ru?asa 
leadership qiyada (f) 
leaf wrqa (£) / wraq 
lean against (v) tk:a (a) 
leaning mtk:i (m) 
learn (v) tyi:m 
learn about (v) yrf 
learned person yalim (m) / yulama 
leather bag in which milk is 
churned kkwa (f) / -t 
leave (v) xl:a 
Lebanese lbnani (m) 

Lebanon lubnan 
left (Side) bmal ; ysr 
leg r'fel (f) / rSlin 
lemon hamda (f) / -t ; hamd 
(coll} ’ 

lemonade limunad 

lend (v) sl:f (1-) 

lentil ydsa (f) / -t ; yds (coll) 

less ql: 

lesson drs (m) / durus 
let (v) ’xl:a 
let go (v) tlq 
let’s ... yal :ah 
letter bra (£) / brawat „ bry:at 
risala (f) / -t 

lettuce xs:a (f) ; xs : (coll) 
liar kd:afi (m) / -in' 
library mktaba (f) / -t „ makatib 
xizana (f) / -t 
Libya libya 

lie (=deceive) (v) kdb (yla) 

life hayat (f) 

light (v) Syl 

light (not heavy) xfif (m) 

light bulb bula (f) / -t 

light meal before daybreak in 

Ramadan, to have a (v) tsh:r 
like (v) b*a (i) ” 
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like ki (shortened fori 
or /kif/) 
like bhal 


macaroni maqarun 

mad, get (v) zff 

Madagaskar madakaskar 

madam sy:da / -t ; lal:a (f) / 


lining, coat tbtin (m) / tbat: 
lip garb (m) / Swarb 
lipstick, put on (v) fk:r 
Lisbon lizbon 
listen (v) smf 
literary adabi (m) 
literature adab (m) 
literature, the l?adab (m) 
little qlil (m) 
little (also small) 5*ar ~ s'?; 
(mp) 

little (bit) swy:a 
little, a Si Swy:a 
little or small, diminutive fori 
of /suit/ sviwr (m) 
live (v) ?al (i) 
live (on) (v) tmafs 
liver (also refers to affection 7 
kb da (f) / -t 
living tis a (f) 
living room bit <j:yaf 
loan (v) si: f (1-) 

loan (n) tslaf / tsalf 

local d:axil 
located, be (v) za ( 1) 
locked ms dud (m) ~ ms dud 
London lunijf 
long twil (m) 
long ago zaman ~ zman 
look at (v) n<Jr 
look for (v) ft:S ~ ql:b 

look forward to (v) ntadr 

look like (v) sbh 
loom mnsf (m) / mnasS 
lose (v) dy : ? ; xsr 

lose one's mind (v) hbl 

losing xasr (m) 
loss xasara (f) / -t 
lost day? (m) 
lost, be (v) da? (i) ; tlf 
lot, a (=much, many) ktir 
love (v) Jib: 

love, one who is completely in 
muxpam (m) / -in 
lunch *da (m) / -wat 
lungs r iy : a (f) / -t 
lute (musical instrument) ?ud 


maid (of a queen) wasifa / -t 

majority *aliby:a (f)" 

majority, the lualiba 

make (v) 2?1 ; ?ml 

make fun of (v) dhk ?la 

Malaga malaqa 

maltreat (v) krfs 

man rafl (m) / 'rial 

man ins an 

manage (v) db:r 

manner tariqa (f) / -t 

manners adab (m) ; axlaq (f) 

manufacture (v) sn? 

manufactured, be (v) tsn? 

manuscript mxtut (m) /'-at 


marijuana l^SiSa (f) 
marijuana smoker kwayfi (m) / 
kwayfy:a ~ ky:afa 
market suq (m) / swaq 
Marrakech mr:akS 
marriage zawaS _ zwaS (m) 
mascara, put on (v) kh:l 
massage (v) ks:al 
masseur ks:al (m) / ks:ala 
masseuse ks:ala (f) / -t 
mat hsira (f) / hsayr 
match (v) wata 
matches wqid (m) 
material tub (m) / twab 
mathematics r:yady:at 
matter (=question) ’ ms?ala .(f) / 
masa?il ; qady:a (£) / -t 
matter much, it "doesn't zayd naqs 
mattress (couch) lhaf (m) _ lhifa 
(f) / lhayf 
mattress mdr:ba (f) 

Mauritania muritanya 

May may:u 

maybe waqil 

means (=i.e.) y?ni 

means (way) tariqa (f) / -t ; 

wasila (f) / wasa?il 
measure grain (v) ky:l ; ?br 
meat lhm (m) 
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meat (ground) lhm mthun 
medicine (medication) dwa (m) / 
-yat ~ ?adwiya 

medicine (science) t:ib: (m) 

(def) 

meet (v) laqa ; lqa (a) ; qabl 
meet (recip) (v) tgawf 
meet (with) (v) tlaqa (m?a) ; 
i tam? 

meeting muqabala (f) / -t 
Meknes mknas 

melon bt: ixa (f) / -t ; bt:ix 

( co11 ) • , 

mention (don't mention) musamaha 

merchant tafr (m) / tu£:ar 
mercy, have (v) Sfq 
merit (n) fdl (m) 
messed up, be (v) tkrfs 
messenger, government (see employee, 
government) mxazni (m) / 
mxazny :a 

metal (alloy) white - like silver 

fd:* (f) 

middle mtws:t ~ mutawas:t (m) 
middle (e.g.'in the) wst 
Middle East, the 3:rq l?awst 
midwife qabla (f) / -t 
military ?skari (m) 
military (pertaining to war) 
hrbi (m) 

milt" (a cow) (v) hlb 

milk hlib (m) 

million" milyun 

millions mlayn 

million, two 2u2 dlmlayn 

mind bal (m) ; ?ql (m) / ?qul 

minority aqaly:a (f) 

mint n?na? (m) 

mint, green iqama liqama {.*3 
minute daqiqa (f) / -t ~ dqayq 
mistake for (v) 5b :h 
mister sy:d / syad ~ sadat 
mix (v) xl:t (b-) (m?a) 
modern ?sri (m) 
modesty hya 
modifier n?t (m) / n?ut 
Mohammed the Prophet n:abi 
molasses ?sl lhmra (f) 

Monday nhar ltnin 
money flus (f) ; mal (m) ; 
maly :a (f) 

monkey qrd (m) / qrud 
monkey, little z?tut (m) / z?att 
month 5hr (m) /"ghur - Shura 
month of Shaban (Moslem month) 

S?ban 


morals axlaq (f) 
more aktr 

more, the the more mahd: ... 

morning, become (v) sbh 
morning sbah (m) / -at 

Moroccan mavribi ~ mavribi ; 

ma*riby:a - ma*riby:a 
Moroccans muarba ~ m*arba ~ 
ma*ariba 

Moroccan Arabic d:ari£a lmaxribyja 
Morocco lmanrib ~ lmirrib ~ lmanrib 
„ lm»rib 

mosaic zl:i2 (m) 

Moslem mslm _ muslim (m) / -in 
Moslem tradition hadit 
mosque maSSid (m) ~ ms2id (m)_/ 
msald ~ masalid ; 2am? ~ 2ami? 

(m) / Sum? ~ Sawami? 
mosque (open air place where Moslems 
gather for prayer) msl:a (f) 
mosque, small zawya (f) / -t 
mother urn: / um:ahat ; w.alida 
mother, my lwalida dyali ~ In : i ^ 


mother, the lwalida 
mother-in-law, my (my wife's mother) 
lwalida dlmra dyali 
mount (on) (v) rkb 
mount (up) (v) tit 
mountain Sbl (m) / Sbal 
mourn (v) hzn 
mouse far (m) / firan 
moustache ’ Sla»m (mp) 
mouth fum: (m) / fwam 
move something (v) 
move (=shake) f?f? 
move away (v) b?:d 
movie theater sinima (f) / -t 
mow (v) hS: 

Mr. (for address) si , s:i 
much bz:af ; ktir 
mulberry tuta (f) / tut 
mule b*l (m) / b*al 
municipality lbalady:a (f) _ 
murderer qt:al (m) / -a ~ -in 
mushroom fg:i?a (f) / -t ; fg:a? 
(coll) 

music musiqa (f) 

musical instrument (stringed - like 
a guitar) gnbri (m) 
must labd : ~ labd:a 
mutton (meat) lhm dlxlmi (m) ~ 
*lmi (m) 

myself, by bnfsi_ 
myself, to fibali 


gmpa (f) 
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napkin mndil (m) / mnadl ; zif 
(m) / zyuf ~ zyuf a 
narrate (v) ljka (i) 
nation dula (f) / duwal 
native (homegrown) bldi (m) / 
bldy:in 

natural science t:abiiy:at (£) 

naturally filn 

navel §ur:a (£) / -t 

near qrib (m) 

near ( = at, by) ljda 

nearby qrib (m) 

nearly tqpiban ~ tqyibn 

necessary, be (v) xs : 

necessary, it is labd: ~ labd:a 


scessary that, it is labd:ma 
scessary (measures), the l:azm 
3ck (n) fnq (m) / fnuq 
sedle ybra ~ ibra (£) / ybari ~ 
ibari 

sighbor lar (m) / £iran ; -a (£) 

jver abadan ~ abadn 

)w 2did (m) 

)ws xbr (m) / xba£ ~ axbar 

swspaper 2arida (£) / 2ara?id 
ixt day, the lsd: 
ixt to hda 

:xt week l?usbuf lma2i ~ l?usbu? 
lmustaqbl 

.ce (good) mzyan (m) / -in ; 
zin (m) / zwinin _ zwin (m) / 


nice looking 2mil (m) 
nice person ty:b (m) 
night lil (mj / lyali 


noble descendant of Mohammed the 
Prophet Sr if (m) 

noontime d:hur 
North Africa Jamal f riqy : a 
nose mnxr (m) / mnaxr ; nif (m) / 
nyuf 

not bad mabihaj (f) 

not yet mazal ^ 

notebook kun:aS (m) / knanj 

notebooks knanJ (mp) 

nothing walu 

nothing, it's kif walu 

notify (v) flm 

November nuwanbir ~ nuvambr 

now daba ; <jruk ; fl^adr ; l?an 

number rqm (m) / rqam ~ arqam 

nurse (v) pd:f 

nuts (food) nwa (m) 


obey (v) ta? (i) 
oboe vipa (f) / -t 
oboe player *y:at (m) / vy:ata 
occasion munasaba (f) 
occupy (v) Ijtl : 
occur (v) tpa 
occur (it occurred) (v) tsab 
ocean muljit; (m) / -at 
October ktubr ~ uktubp 
of (belonging to) d ; dyal ; ntaf 
of (possession of) bu- (m) 
of (preposition) mn 
offer (v) qd:m 
office biyu (m) / biyuyat ~ 
biruwat 

official ysmi (m) 
oil zit (f) 

O.K. (=all right) wax:a 
okra mluxiy:a 
old qdim (m) 

old, become of age (v) Jrf 

old (=used) bali (m) / balyin 

old, get (age) (v) Sab (i) 

old (grey-haired) Sarf (m) ; Sayb 

olive zituna (f) / zitun (coll) 

olive oil zit l?ud (f) 

on fuq ; 91- ~ fla 

on account of fla sabab 

once (one time) nuba (f) / -t 

one waljd (m) ; w^da (f) 

one (=a person) Iwahd 

one-eyed fw* (m) 

one time nuba (f) / -t 
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onion bsla (f) / -t ; bsl (coll) 

only vi (shortened form of nr) 

open (v) hi: 

open mhlul (m) 

opinion ra?y (m) / ?ara? 

opium ffyun (m) 

opium user ffayni (m) / ffayny:a 
opposite (contrary, reverse) fks 
oppress (v) <Jl m 
oppressed mdlum 
or aw ; awla ; wl:a 
orange (fruit) limuna (f) / -t ; 
limun (coll) ; ltsina (£) / 't ; 
ItSin (coll) 

orange blossom zhr (m) 
orange juice limun mfsup 
orchard Snan (m) / -at 
orchestra iuq (m) / azwaq 
order (v) amr 
ordinary fadi (m) 
origin a§l 

ornamentation zwaq (m) / -at 
orphan ytiro (m) 

other a^r (m) / 5pin ; xya (f) / 

outside bp: a . . 

outside (exterior) xariii (m) 
outside (also abroad) lxarii 
Oujda uSda „ 

owner mul (m) / mwalin ~ mtalin 

owners lihalin 


P 


package baky:a (f) / -t 

pain, give (v) dp: ; wzf 

pain wSf (m) 

paint sba<a (f) 

palace q§r (m) / qusur 

palm kf:a (f) / -t 

palm tree nxla (f) / nxl 

pancake bxrira (f) / -t - r*ifa 

(f) / 

paper, a piece of ka*it (m) / 
kwa i t ; wrqa (f) / wraq 
paradise zn:a (f) 
parents (relatives) hbab 
parents walidin 
parents , the lwalidin 
Paris bariz 
part ziha (f) / -t 
party (celebration) hfla (f) / -t 
~ hfali 

party (political, group) hizh W 
/ ahzab 


ley m^dnus (m) 

(v) daz (u) ; fa- 
(examination) (v) 


past, in the flmadi 
pastry hlwa (f) / -t ~ hl awi 
pastries hlawi (mp) 
pastry, fried and dipped in honey 
mxr : qa (f) _ 

pastry, made with almonds b^iwa 
(f) / -t ; briwat (coll) 
pastry, shaped iike a ring and 
stuffed with nuts khka (f) / 

-t - khk (coll) 

pastry, spiral mhn:Ja (f) / -t 

pasture (v) srh 

patient, be (v) §b^ 

pawn (v) rhn 

pay (v) dff ; xl:s 

pay attention (v) htm: 

peace, give (v) hn:a 

peace sal am (m) 

peach xuxa (f) / -t ; xux (coll) 
peanuts kawkaw 
pear bufwida (s § coll) 
peas 21bana 
peasant frubi (m) 
penniless mkJ:t (m) 
penny (Moroccan coin equivalent to) 
ryal 

people nas (mp) ; fibad l:ah 
people, the (of a country) s : fb 
people of a country Sfb (m) 
pepper, black ibzar ~ lbzar 


philosophy lfisafa 
Phoenicians lfiniqy:in 
pick up (v) hz : ; rfd 
pick up (e.g. vegetables from a 
field) (v) lq:t 
picture tswira (f) / tsawr 
pie (pigeon and almonds) bstila ( 
/ -t ~ bsatl 

piece (of) sqf (m) ~ sfqa (f) / 
§quf a ; trf (m) / traf 
piece, small try:f (m) / trifat 
pieces ppifat 
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pierce tqb 

pilgrim haz : (m) / hu2 : af ; 

ha£:a (f) / -t 
pilgrimmage hz : (m) 
pink ljm:si (m) 
pious dy:ani (m) 
pipe sbsi (m) / sbasa 
pipe, small - for smoking kif 
sqf (m) / squfa 
pistol kabus (m) / kwabs 
pitch zft 

pitcher *up:af ~ *p:af (m) / 
irpapf ~ 7 r apf 
pity 3fqa (f) 

place blasa (f) / -t ~ bjay§ ; 
makan (m) / -at ; mahal (m) / 

placenta lxja? 
plant nbat (m) / -at 
plate pb§il (m) / pba?l ; ^pap 
(m) / -at ~ vupran ; xpp (m) / 
* pupa 

platter pb§il (m) / pba?l ; 
vpap Cm) / * up pan ~ *pap Cm) / 
-at 

play (v) lfb 
play (a game) lib 
playing (..a game) lib 
playing cards (deck of) kappa 
plaything mliuba (f) / -t 
please (make happy) Cv) iib 
please (to s) \:a. yxl:ik ; 
mn f<Jlk ; iafak 

please {.if you would like) ila 
iat ila xappk 
please (top) mn fijlkum 
please I (take it, go ahead ...) 
tf<J: 1 

pleasure, with great ila p:as 
wliin 

plum brquqa (f) / -t ; brquq 
(coll) 

pocket zib (m) / zyub 
poke (v) xw:p 
police bulis (m) 
police, the s:uppa 
policeman bulisi ( m ) / bulis 
policy siyasa (f) / -t 
politeness adab (in) 
politics siyasa (f) / -t 
pomegranate pm:ana (f) / -t ; 
rm: an (coll) 

poor mskin (m) / ms akin ~ msakn 

poppy seeds bn:iman 
popular sibi (m) 
porter b m:a l (m) / hm:ala 
Portuguese language lbrtqizyia 


position mwqi (m) / mawaqii 
possible, it is ymkn 
post office lbarid ; lbusta (Fr) 
pot, clay gdra (f) / gduf- qdra 
(f) / qdur 

pot, metal, cooking tanlira (f) / 
-t _ tnair 

potatoes' btata (f) / -t ; btata ~ 
batata (coll) 
pound" (v) dgdg 
pour (liquids) (v) kb: (-U-) 
power qw:a (f) 

powerful qwi (m) ; aqwa (compara- 
tive - superlative) 
praise (v) mdh 
praise (religious) (v) hmd 

pray (v) si: a 
prayer $ala (f) / -wat 
precede (v) sbq 
precisely bd:at ; bn:fs 
prefer (v) fd:l 
pregnant, become (v) hml 
pregnant hamla (f) / -t 
prepare (v) ’ wf :d 
prepare (e.g. tea) (v) qam (i) 

prepare tea! qim atay! 
prepare yourself (=be ready) 
wi:d rask 
present [v)‘ qd:m 
present, give a (v) hda (i) 
present time, at the flhadr 
pretty girl bnt »zala 
prevent (v) hrm 
price taman (m) 
prickly pear zfbula (f) / ztbul 
(coll) 

prince amir / umapa 
Prince of the believers amir 
lmu?minin 

prison hbs v (m) ; szn (m) / suzun 
problem muskila (f) / masakil ; 

qady : a (f) / -t 
products m 5 nu?at 
professor ustad (m) / asatida ; 

ustada (f) / -t 
profit (v) rbb 
progress taqad:um (m) 
proof huz:a (f) / -t 
property mlk (m) / amlak ~ mlak 

prophet nabi ~ nbi (m) / anbiya 

propose (ask a girl for marriage) 

(v) xtb 

protect (v) hma (i) 
protectorate ljimaya (f) / -t 
proverb matal (m) - mtl (m) ~ 
mtla (f) / -t ~ mtal 
public iam: (m) 


public bath attendant or manager 
(male) gl:as (m) / -a 
public bath attendant or manager 
(female) gl:asa (f) / -t 
public bath dressing room glsa . 

gulsa (f) / -t ~ glasi 
pull up (v) 2bd 
pulpit ninbp (m) / manabir 
punish (v) faqb 

pupil timid (m) / tlamd ~ talami 
tlmida (f) / -t 
puppy kly :b (m) (Dim) 
purplish red zbibi (m) 
put (-U-) 

put on (clothes) (v) lbs 
puzzle (v) by:r 
puzzled, become (v) tby:r 


quarter (section of a town or city) 
buma (f) / -t 

question su?al (m) / ?as?ila 
question (matter, problem) 
ms?ala (f) / masa?il 
quickly bz:rba ; dvya 
quiet, become (v) skt 


Rabat r:ba^ 

radio radyu (m) / radyuwat 

radish ffla (f) ; f2l (coll) 
rag xrqa (f) / x^aqi 
rain Ita 

raisin zbiba (f) / zbib (coll) 
rat fa? (m) / firan 
reach (arrive) (v) ws.f 
reach (v) ws :1 (1-) 
reach, amke (v) ws. :1 
reach, make something (v) bl:» 
read (v) qra (a) 
reading qraya 
ready, be (v) wzd^ 
ready, make (v) wz:d 
ready, be (prepare yourself!) (ms) 
wz:d rask 

ready (it is) muzud (m) 
real haqiqi 
real (original) a^ili 
rear, the l:ur 
reason sb:a (f) / -t 


recognize (v) Jtarf (b-) 
reconcile, cause to (v) salh 
red, become (v) hmar 
red hmr 

red, purplish zbibi (m) 
reed q§ba (f) / qsb 
refined raqi (m) 
registration (civil state) lhal 
lmadany : a 

reign fhd (m) / fuhud 
relation mufalaqa (f) / -t 
relative qrib (m) / 5r ab > iriba 
(f) / qrabat 
relatives Pab 

relax (v) rtah ; sprah ; tsr:h 
release (v) tjq 

religion din (m) / adyan ~ diyana 
(f) / diyanat 

religious leader imam (m) / -at 
rely (on) (v) tk:l (f la) 
remain (v) bqa (a) ; dl : 
remaining baqi 
rent (v) kra (!) 
rent kra (m) ; lkra (m) (def) 
repeat (v) ?awd 

repose (v) strab 

research bht (m) / abhat 
respect (v) ’ htarm 
respectable muhtarm 
rest (v) rtah ; ry:h 
restaurant matfm (mj ~ mt?m (m) / 
mtajm . matajim 
restless mql :q (m) 
restroom bit Ima 
retirement lantrit (Fr) 
return (v) r^i 

return (something) (V) rd: ("U-) 
r2:? 

return (become) (v) wl:a 

reveal (shameful secrets) (v) fdh 

revenge, take on (v) ntaqm (mn) 

reward (v) 2aza 

rib dlf a (f) / dluf 

rice ruz (m) 

rich man ta£r (m) / tui: al- 
right, be (V) * sdq 
right (side) ymn 
right, to the ?1 lmyn 
right, you are (to ms) mfak lhq 
right now daba daba 
rind qSra (f) / -t ~ q$ur 
ring xatm (m) / xwatm 
rinse (v) 51:1 

rinsing Slala 
rise (the sun) (v) 5rq 
river wad (m) / widan 
Riyadh r:yad 

road tariq ~ triq (m) / trqan 
turqan 
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rob (v) k3:t 
rock hira (f) / pr 
Romans ' r : umany : in 
room bit (m) / byut 
rooster fp:uz (m) / frarz 
rosary tsbih (m) / tsabh 
rose wrda (f) / wrd 
rose-colored wrdi (m) 
rottenness fsad (m) 
round (v) dw:p 

rude, be tbs:l (fla) ; tqb:lj (fla) 
rug ??by:a (f) / j^abi 
ruins (historical monuments) 
atap (m) / -at 

run away (from) (v) hrb (mn) 
run away, cause to (v) hr :b 
rural areas fla br:a 
Russian (language) ’ r:usy:a 


sack xnSa (£) / xnaSi 
sacrifice (religious) (V) dh:a 
sacrifice dbiha (f) / dbayli" 
sad hazn (m) 

saddle ’pack brdafa (£) / -t ~ 
brad? 

safety faman 
said, what is klam (m) 
saint wali (m) / awliya 
salad Slada (f) 
sale sla 

salt mllja (f) ~ mllj (m) 
salt, lacking enough ms:us 
same, the kif kif 

samovar babur (m) / -at 

sand rmla 

satiated, be (v) ghm 
satiated mghum (m) 

Saturday nhar s:bt 

sauce mrqa 

save (v) ‘ d:axr (< tdaxr) 
save (v) (hide)’ xb:a 
say (v) gal (u) ~ qal (u) 
scandal fdiha (f) / fdayh 

scarf zif’(m) / zyuf ~ zyufa 

scent riha (f) / -t ~ rwayh 
scholar falim (m) / fulama ; 

fl:ama (m) / fulama 
scholarship ( = grant) mnh.a (f) / 

school mdrasa (f) ; madaris 
school (primary) mdrasa btida?y:a 
school (secondary) t:91im 


science (learning) film ~ flm (m) 
/ fulum 

scientific f lmi (m) 
sea bhr (m) / bhur 
search ft:s 

seclude oneself for privacy (v) 
hSb 

second (indef) tani (m) , -ya(f) 
secondary school t:fiim t:anawi 
secret sr: (m) / asrar 
section q$m (m) / qsam 

see (v) ndp ; §af (u) 

seem (v) shab 
seem (appear) (v) dhr 
solf nfs 
sell (v) baf (i) 
semolina smid ~ smida 

send (v) arsl (IV-rare) ; saft ~ 

§ift 

separate (v) tfarq 
separate (between) ’ (v) fsl 
September sbtambr ~ Stamfiir _ 
lutambir 

servant (=houseboy) mtfl:m (m) / 

servant (=maid) mt?l:ma / -t 

serve (v) qd:m 

set (sun) (v) ?pb 

settle down (v) tsrihi 

seven sb?a 

seventeenth sbftaS 

seventh sab? (m) 

seventy sbfin 

seventy-five xmsa wsbfin 

sew (v) xy:t 

sewing xyata (£) / -t 

Shaban (Moslem month) 5?ban 

shake (v) zlzl 

shake (move) (v) f?f? 

shake hands (v) Sl:m (91a) 

shame (n) Jib (m) / ?yub 

shameful action fib (m) / fyub 

shampoo »asul (m) 

share expenses together tfard 

shave (v) hs:n 

shawl, heavy hayk (m) / huy:ak 
she hiya 
sheep *nm (m) 

sheepskin btana (£) / -t btayn 
sheepskin (tinted) used as a rug 
hidura (f) / -t ~ hyadr 
shell, small wdfa (f) /’wdf 
shin qsba (f) / -t 
ship babup (m) / -at 
shirt qami§ (m) / qmays ~ qamiza 
(f) / qmayz 

shish kebab qtban ~ qpb an 
shock (v) hz : " (f -) 




shoe, slipper (North African) 
bl»a (f) / bla*i 

shoes, ladies srbil (m) / srabl 
shop (v) sw:q 
shop hanut (m) / ljwant 
shopping mqdy:a (£) / -t 
short qsip (m) 
shorten (v) qs : p 
shot (injection) ybra - ibra / 
ybari ~ ibari 
shoulder ktf (m) / ktaf 
show (v) wr : a 
shyness ljya 
sick mpid (m) / mpad 
side 2nb (m) / znab 
side ^iha (£) / -t 
sight mndr (m) / manadr ~ manadir 
silent, become (v) skt 
silk hrir 

silk, artificial (material) 
sabra 

silly, ’be (v) tbs:l (fla) 
silver nuqpa 
similar bljal bljal 
sin dnb (m) / dnub - dunub 
since (because) l}it ; ml:i ; 

sing (v) *n:a (i) 
sing (=chirp) *r:d 
sing (religious) (v) mdl} 
singing “fna 
sink (=drown) (v) *pq 
sister uxt / xwatat 
sister, my uxti - $ti / wxatati 
sister-in-law (husband’s sister) 
lusa / -t - lways 

sister-in-law (my husband's sister) 
uxt paSli 

sit (down) (v) gls 
situation (the) lljal 


sixteenth st:a3 
sixth sads 
sixty st: in 
skin (v) six 
skin zld (m) 
skin a sheep (v) bt:n 
slaughter (v) dblj 
slave fbd (m) / ybid 
sleep (v) n?s 
slowly bl:ati 

small s*ir (m) / s *ar ~ §?ar 

smart mtw : r (m) 

smash (v) hr is 

smell riha (f) / -t ~ rwayb 

smelly (bad) xanz 

smile (v) tbs :m 

smoke (v) kma (i) 


smuggle (v) hr:b 
smuggling trafik (Fr) 
snake hnS (m) / hnuSa „ hnaS 
sniff (v)’ ft? ' 
sniff tobacco (v) nf:h 
snow tlz (m) 
so that (in order to) baS 
soap gabun (m) 
soap, toilet gabun dlhm:am ~ 
gabun dr:iha 

soap, washing sabun dt:sbin „ 
gabun dyal lvsil 
social £tima?i (m) 
sociology film lttimaf (m) 
soft, become (v) rtab 
soft pfb (m) 

soldier fskapi (m) / fasakir 
solution Jil- 
solve (v) hi : 
some bf d 

some (followed by indef noun) si 
somebody Si bnadm ; si wahd 
someday Si nhap 

someone Si wahd 

something haza (f) / hwayz ; 

Si lja z a 

something (followed by indef noun) 

soil bn / wlad 
son, my wldi / wladi 
sonny wlidi 

soon, no sooner than vir 
sort (kind) nuf (m) / nwa? ~ 
anwaf 

soup qub : a (f) ; surba (f) 

soup, Moroccan ijrira (f) 
sovereignty siyada 
sow (v) zrf 

Spanish language l?aspany:a ~ 
s :blyuny :a 

sparrow zawS (m) / zwawS ~ SawS 
(m) / iwawl 
special xas : (m) 
specialize (v) xts : 
specially bl?axs: 
spend (time) (v) qda (i) 
spend (money) (v) s’rf 
spend the night (v) ’ 'bat (a) 

spike (ear of grain) snbula (f) / 

spirit ffrit (m) / ffart 
split (v) flq 
split (separate) (v) fr:q 
sponge (bath) mhk:a (f) / -t 
spoon mflqa (f) ’/ -t - mfalq 
sports ryada (f) 
spread (v) trh 

spring (of water) fin (m) / ?yun 
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luash gr9a (f) / -t ; gr? (co] 

:age tur (m) / atwar 

;alk (of wheat) snbula (f) / 


stay (in a place) (v) gls 
stay late visiting (v) qs:r 
stay up late (v) shr 
steal (v) srq ; Sf:r 

step xlfa (£) / -t 

stew %aiin (m) 
stick 9 5 a (f) / 9gi 
still mazal 
sting (v) = (u) 

stink (v) xnz 

stink, cause to (v) xn:z 
stomach krs (f) / krus 
stone h^ra (f) / hzt 
stop (v) Ijbs 

stop (also stand up) (v) wqf 
story hkaya (f) / - 1 ; x*afa (f) 
/ x?ayf . 
straight nisan 
strain (v) ?f :a 
Strange (thing)! izuba 
stranger br:ani 
strawberry tuta dlp4 / tut lp4 
(coll) ~ tut pumi 
street znqa (f) / -t ~ znaqi 
street (alley) drb (m) / druba 
string qn:ba (f) / -t ~ qnanb ; 
xit (m) / xyut 

strong qwi (m) ; aqwa (compara- 
tive - superlative) 

Stuck, get (v) h§l 

studying qpaya 

stupid mfl:s (m) 

stutter (v) tmtm 

subject muduf (m) / mawadi? 

subject (of study) mad: a (f) / 


Sunday nhar lljd. : 
sunrise suruq 
sunset *u?ub 
sunset prayer lnurpb 

supervise (v) paqb 

supervision muraqaba (f) / -t 
supervisor muraqib (m) / -in 
supper 9sa (m) 
supply (v) qam (i) 
support nuba (f) / -t 
suppose that aran:a ~ a^alna 
Sura of the Koran, first lfatlja - 
lfatiha 

sure, be (v) yq:n 
surely J:ah yawd:i 
swallow (=bird) (n) fsfur (m) / 
9 § afr 

sweet hlw (m) 

sweets *hlwa (fs § p) 

synqgogue iamf dlihud 

system nidam (m) / nuijum ~ an4ima 


table tbla (f) / -t _ tbali 
table (dinner) mida (f) /'-t ~ 
myadi 

tail of animal Sw:al (m) / Swawl 
take (v) xda (u) 
take ! xud 
take (to) (v) ws:l 
take (hold) (v) ’Shii- 
take along (v) d:a 
take care of (v) qabl 
take off (aeroplane) (v) ql:9 j 

take revenge on (v) ntaqm (mn) | 

taking waxd ~ xayd (m) 
tale xrafa (f) / xrayf 
talk (v) ’ hdr 

talk (with) (v) tkl :m (m?a) 


aste (v) daq (u) 
aste duq (m) 

ea atay (m) (always without the 
def • article) 

:ea cake, Moroccan *ry:ba (f) / 
-t ; *ry:ba ~ *jayb (coll) _ 
?ry:ba (f) / -t _ -Jrayb 
:each (v) qr:a ; 9 1 :m 


teacher mu91:im (m) / -in ; 

mu9 1 : ima (f) / -t 
teacher, religious (Koranic) 
fqih (m) / fuqaha ~ fuqaha? 
teapot br:ad (m) / brard 
tear (v) sr:g ; qf:9 
tease (v) tfl:a 
tell (v) gal (u) - qal (u) 
ten 9Sra 

ten minutes qsmayn 
tend sheep (v) srh 
tender, become (v) rtab 
tent xima (f) / xyam 
tenth (indef) 9aSp (m) , -a (f) 
tenth day of the Moslem month of 
Muharram 9alura 
Tetouan tifwan 

than (in comparative constructions) 
thank (v) Sky 

thank God lhmdu lil:ah ~ lhmdu 

11: ah 

thanks Sukpn ~ Sukran 
that (correlative) ma 
that (demonstrative) dak (m) ; 
dik (f) ; hadak (m) (demonstra- 
tive) ; hadik (f) (demonstrative) 
that (nominalizer) bayl:a 
that (relative) l:i 
that's all there is had s:i makan 
that is it huwa hada (m) ; huwa 
hadak (m) ; hiya hadi (f) ; 
hiya hadik (f) ; huma hadu (p) ; 
huma haduk (p) 
that with which baS 
theft spqa (f) 
then 9 ad 
there tm:a 
these hadu 
they (m, f) huma 
thief 5f:ar (m) / §f:apa ; sr:aq 
(m) / sr : aqa 
thigh fxd (m) / fxa4 
thing haza (f) / l}wayz 
thing (matter), the s:i 
think (v) dn: ; fk:r ; xm:m 
third (indef) talt (m) , -a (f) 
third (fraction) tulut 
thirsty, be (v) 9ts 
thirteen, thirteenth (indef) 
tit :aS 

thirty tlatin 

this hada (m) ; hadi (f) 

those duk ; haduk 

thousand alf 

threaten (v) thd:d (91a) 

threaten (someone) (v) hd:d 

three tlata 


three hundred tit my: a 
three thousand tit alaf 
throat (internal) ]jlq (m) / hluc 
throw away (v) lah (u) ; rma (i) 
thrown away, be (v) tlah 

throw stones at (v) r2m 

Thursday nhar lxmis 
thus (for this reason) walihada 
thus (in this manner) hakdk 
tie (v) rbt 

title given to descendant of the 
Prophet Muhammed mulay 
time (countable) nuba (f) / -t 
xtra (f) / -t 

time (long ago) (in the time of) 
zaman ~ zman 

time (telling time) wqt 
time, period of mud; a (f) / -t 
tired 9y:an (m) 
tithe 9u^ur 
tithes, pay (v) 9^:r 

to (prep) 1- - li 
tobacco (sniffing) taba (f) 
tobacco shop saka (f) 
today lyum 
toe ?b9 (m) / ?b9an 
together 2ami9an ~ fmi9 
tomato matila (no def, article) 
tomb qbr (m) / qbur ~ qbura 
tomcat qt: (m) / qtut 
tomorrow ’«d:a 
tongue Is an (m) / lsun 
tonight lyum fl9^iy:a 
too bad ya xasara 
too much bz:af 9ad 
tooth sn:a (f) / asnan 

tooth (canine) nab (m) / nyab 

tooth, back 4rsa (f) / 4rus 
tooth, wisdom drst 19ql (f) 
torn mSr : g (m) ’ ’ 
torture (v) 9d:b 
tourist sa?ih ~ sayh (m) / sw:al 
towel futa (f) / futat ~ fwati 

tower sm9a (f) / swam9 w sawami 

s.um9a (f) / -t 
toy" ml9uba (f) / -t 
toy (small horn) zm:ara (f) / - : 
toy (wheel pushed by kids) 
dr : aza (f) / -t 
trade (commerce) tizara (f) 
trade in (v) tbadl 
traffic trafik (Fr) 
train lmasina (Fr) 
train station lagar (Fr) 

translate (v) trim 

trap (v) hs:l 
trapped, get (v) hsl 
travel (v) safr ~ gaft 
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treasure (v) knz 
treasure knz (m) / knuz 
tree SS r a (£) / S2r 
tribe qbila (£) / qbayl 
trick frila 

trip safar (m) ~ sfp (m) ~ §afap 

Cm) 

tripe krsa (f) / -t 

Tripoli ppabls 

trouble (v) fk:p 

trouble hm: (m) / hmum ~ humum 

trouble, cause (v) by:p 

troubled, be (v) tky:r 

trousers (one pair) srwal (m) / 


true, is that ...? sahih 
trust (v) taq (i) (b-) (£-) ; 
ty :q 

try (v) ljawl ; 5p:b 

truth ^aqiqa (f) ; §<Jq (m) 

Tuesday nhar t:lat ~ nhar t:lai 


xal / xwal 
il xali / xwali 
fm : / fmam 
il f m : i / f mami 


understand (v) fhm 
understand, cause to (v) £h:m 
understanding, reach mutual under- 
standing (with) (v) tfahm (mfa) 
unfortunately mat l?asa£ 
unite (v) t:al)d 
United States of America, the 
lwilayat lmut:ahida 
unity t :ihad (m) ’ 
university 2amifa (£) / -t 
until ht:a 
unwillingly bz: mn 
upon fuq 
use (v) stfml 
useful, be (v) nff 
up to (until) ht:a 1- 


Turk turki (m) ~ turki 

Turkey turkya ~ tupkya 

Turkish ’turki (m) ~ purki 

Turks , the ’ latrak 

turn (time) nuba (f) / -t 

turn around (v) $ap (u) 

turn over (v) ql:b 

turnip Ifta .(f) ; 1ft (coll) 

twelfth pnal 

twelve pna£ 

twenty ?Srin 

twenty -one wahd wiSrin 

twice nubtayn 

two days yumayn 
two hours saYtayn 
two hundred mitayn 
two million zuz dlmlayn 
two thousand alfayn 
two weeks zuz dl?asabi? 
two years famayn 


variety nuf (in) / nwa? ~ anwaf 

rarnish brniz (m) 

reil hzab (m) / -at 

rein frq (m) / fruq 

regetables xudra (f) 
relvet mwb : r a * (f ) 

rermicel li I fry : a (f ) 
rerse (Bible or ’Koran) aya (f) / -t 
re ry (intensifier) fad 
re ry much bz:af fad 

rice (bad habit) blya (f) / -t 
rictory, give (v) nsr 
rictory nsr (m) 
riew (idea) nadar (m) 
riew (scenery) "mndr (m) / manadr ~ 
manadir 

rillage" dw:ar (m) / dwawr ; qrya 
(f) / -t ; iSr (m) / tlur 
rillages, in the (in rural areas) 
fla br:a 

riolin kamanJa (f) / -t 

riscera fwad (mp) 

risit (v) zar (u) 

risit and stay late (v) qs:r 

risit zyara (f) / -t 

rocative particle a 
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Volubilis walili 
vomit (v) rz:f 


wait (v) sbr 
wait! bl:ati 

wait for (v) ntadr ; tsn:a 
waiter garsun (Fr) 
wake someone ’up (v) fy : q 
wake up (v) faq (i) 
walk (v) mSa (i) 
walk, make (v) mS:a 
walk, take a (v) tmS:a ; tsara 
wallet bztam (m) / bzatm 
wall hit*(m) / hyut 
wallow (vj tmr:* 
walnuts grgaf ’ 
wander around (v) tiw : 1 
want (v) b*a (i) 
warm (v) sx:n 
wash (v) vsl _ Tsl 
wash clothes (v) sb :n ; f ml 
s : abun 

washerwoman sb:ana (f) / -t 
watch magana* (f) / maganat ~ 

watch over (v) hda (i) 
water ma 

water fountain xus:a (£) / -t 
watermelon dl:aha’(f) / -t ; 
dl:ah (coll) * 

way (manner) tariqa (f) / -t 
way (road) tariq (m) / turqan 
we hna 

weak, ‘to become (v) dfaf 

weak (adj) dfif (m) 

wealth mal (m) 

wear (clothes) (v) lbs 

wear (necklace) (v) fl:q 

weather tqs ; 2w: (m) 

weather, the' lhal (m) ; lzw: (m) ; 

t=q? (m) 

weave (v) nsz 

wedding frs (m) / frasat - furs 
(m) / f pas at 
Wednesday nhar lapbaf 
week simana (f) / -t ; usbuf (m) 

/ asabif 

week, last lfusbuf lma^i 

week, next llusbuf lmazi ~ 

1? usbuf lmustaqbl 
weeks, two zuz dl? asabif 
weigh (for) (v) wzn (1-) 
welcome (v) rb:b (b-) 


welcome (you are) mrhba 
well (of water) bir (m) / byuj 
well, (then,...) iwa 
well! (well, when...) aran:a - 


rn xrbi (m) 
rtb (m) 
(interrogativ 


what is said klam (m) 
whatever a5m:a 
wheat gmh (m) ~ qmlj (m) 
wheat, hard zpf (p) 
when (as soon) aw:l ma 
when (conj) mi:i ; mnin 
when? (interrogative) fuqai ; 
imta ; wqtas 

when (well, when.,.) aran:a . 
apalna 

whenever kul:ma ; mnin m:a ; 
wqtm:a 

where? fayn ~ fin 

where from? mnin 

where to? layn 

wherever faynm:a 

wherever, from mnin m:a 

wherever, to laynm:a 

which 1 : i 

which? Snu 

which day? nharaS 

while ago, a little vir daba 

whiskey wiski 

white byd ~ bi<J (m) 

who (relative) 1 : i 

who? mn 

who is it? Skun 

whoever sSkunma 

whose? dmn ; dyal mn 

why? laS ; flas 

wide wasf (m) ; fpid (m) 

width frd (m) 

widow hz:ala (f) / -t 

wife zuza / -t 

wife (woman) mra / fyalat 

wilderness xla (f) / xlawat 
will (auxiliary used before imj 
form without prefix /ka-/) 
(m) / iradyin ; *adya (f) / • 
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wine, rose 3:rab r:uzi (m) 
wine, white s:rab lbyd (m) 
wing znah (m) / zwanh 
winter stwa 
wish (v) tmn:a 
wish xatp (m) 
wish, the lxapp (m) 
with m? ~ mia 

with, by (instrumental) b- ~ bi 

without bla 

without (conj) bla ma 

woman nrja / Tyalat 

wonderful t a£ib 

wood (plural means 'pieces of wood') 
fud (m) / iwad 
wool §uf (m) 
word klma (f) / klam 
work (v) xdm 

work suvl (m) / aS*al ; xdma (f) 

/ -t - xdami ; famal (m) / aimal 
world lalam (m) 

world, the d:nya (f) > lfalam (m) 

worried mql:q (m) 

worry someone (v) ql:q 

worry hm: (m) / hmum ~ humum 

worship (v) ibd 

worth (be) (v) swa (a) 

wrap (v) km:s 

wrap up (v) lm;t 

write (v) ktb 

wrist mf§m (m) / mfa§m 


:-ray b^aka (f) / ■ 


years, two Tamayn 
yellow sfp (m) 
yellow, light sfp mftuh (m) 
yellow, pale limuni (m) 
yes y:ih 
yesterday lbarlj 
you (fs) nti 
you (mp) ntuma 
you (ms) v nta ; ntaya v 

youth sab: (m) / sub: an ; sa 
(£) / -t 


sfr / sfura 
snsla (f) / -1 
mntaqa (f) / -t 
frsa dihay awan 
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Jeha Stories * 
xyayf zfra 

Jeha and the Clay Pots 
zfra wlqdur 

hada 2 ha , siftatu 3 :u bas ysri lqdur , msa wsra lqdur . 
wsra bz-af dlqdur , wmalqas kifas yrfdhum , zawlu bz ; af . 
bqa kayfksr , kayfk s r snu ydir , tqbhum , wdw ; z fihum xit , 
wdsahum cla dhru wdsahum ldsar . ml si wsl ldsar qaltu 'Bju 
"wa§ nta hmar ? was nta hmar awl: a malk ? lqdur t tqbhum J 
daba las yadyin yslhu ? matzibs hm s al wsafi ?" dazt y s am 
wza wahd ftshar qaltlu m ; u 'sir azha srili wahd libra . " 

<"tatu bas ysri ybra . huwa tfk s r dak n ; har l s i zcfat ^lih . 

Ira ybra , wbqa kayqljb cl a hm ; al , ctahalu , wqal : u "hak ws s lha 
ldsar". ml;i wsslha ldsar, nUu snu dart ? cjatu lyrd wsafi . 


^ c 1 iSL Jeha v. et ? r i eS ( 1,1 " I *? ) was recorded in the field 
in Summer 1969. The informant was a twenty-two year old college 
student and a native of Oujda. As mentioned in the Introduction, 
minor changes were made in transcribing the field tapes for 
grammatical purposes. 
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Vocabulary 


xrafa (f) / xrayf 
Zha 


Sra (f) 

qdra (f) / qdur 
Zani bz s af 
Zawh bz : af 
fk:y 

bqa "kayfki.r 
tqb 

tqba (f ) / -t ~ tqabi 
dwjz 

xit (m) / xyut 
dhr (m) / dhur 
malk ? 

las ? 

slh 

hna 

hm;al (m) / hnnala 
hamla (f) / ~t 

ybra ~ ibra (f) / ybari ~ ibari 


Text 1 


story, tale 
a ficticious humorous 
character known in all Middle 
Eastern folk literature 
to buy 
clay pot 

I found it (m) to be a lot. 
He found them to be a lot. 
to think 

he remained thinking 
to pierce, perforate 
hole, perforation 
to cause to pass 
string 
back 

What is the matter with you? 

What is the matter with him? 

What is the matter with her? 

For what? What for? 

to be good for 

to carry, become pregnant, 

flood 

porter, carrier 
pre gnant 

needle, injection 


Moroccan Arabic 


lyrd 

vtatu lyrd 


to get mad. 
beating 

She gave him a sound beating. 


Before listening to the field recording, please notice the 


following regional variants. 

The forms that occured in the text are 

listed firsts 

in parentheses 

you find variant forms. 

saft 

(sift) 

to send 

gdra 

(qdra ) 

clay pot 

ka§ 

(kifas ) 

how 

tayfkrr 

(kayfk :r ) 

he thinks 

a ran :a 

(ml :i) 

when, as for, suppose that 

gal 

(qal) 

to say 

ntaya 

(nta ) 

you (ms) 

ruh 

(sir) 

go! (imperative) 


Questions - vas^ila 

1. snu tlbat m s zlja lwldha ? 

2. was sra zlja bz»af wl 8 a swy 8 a dlqdur ? 

3. ml*i sra zlja Iqdur , as dar bas ywfslhum l^sap ? 

!j. al qaltlu m s u mlji w$l lijsa^ ? 

$. mlt i sra zlja libra , as dar biha ? 

6. as <jh:?lk fzlja ? ( eaql * intelligent * , mflss 'stupid 1 , 
Ijnsq , 'insane* ) 
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Text 1 


'-Ar it—* 


— ^^0>-^-rr C^> L-, ^.JS/ ^\A-*-& \j>^> i^-& 
j ^JLJ /j cH/T Oy-4^ Cr«-i*-o 

^-^to/^jCi — 4 Gtu-^-^— • c? ^ ^ 3— ->■ 1 C** 3 >a— A" 

Xj-As> \=>j)i K j4_^r j-toi-^* _j j j jJ&-<£-' e j-TC ^-r7 

^Jbj ^ I .xJJ ^ cA"^ _^y 1 ^ /-® 1 •*!> 

5J j* (j>)j r ->*_^ 

\>--i^ 3 AJb- L*j JJ 3-4 3 ! ^3— J) V £ J Y-o 

t>y ^ " C-4 3-^> _> v) i4_=- d^>-r^f 3-4 
JU-wf ^rrr^ " ^A-4 Ju*x_JJ.^ 1^ X> J ^3ji:j 

‘3^ ^ ^ A* A ^5-- Y-A-c* • * ^/-r’VM .X_>3^ 

33» — ^ ' "2-tA-£- C ^ AjLs-y <4/y 3-»— s V 

— M-a \J>^ <'o\Jo— ^ g 4 __c- cl_-Al_-^ (nJL- . r©^.- 
X-sA-^j? gA—® I d- — 3J ^aXA ^ L~g> " j) ) y -°"\j 

,CjsL<pj Y-A-* ? uj^ t 3 ) S _J) 
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Text 


Son , and Their Donkey 
rsldu wz ;}js dyalhum 


hada sha kan yadi huwa w : ldu yadyin 1 


qalu "suf , suf had 


n ; as maysfqu mswalu J hs.dak z : hs mskin , huma kay<-d:buh daba . 
w«Tas maytms:aws fla rzlihum wyxlsiwh yrysh §wy s a !" huma 


fatu wmlsi fatu^nzlu nn fuq 2 s hs , wrkb 2ha fuq 2-. hi , Wsldu 
kaytmsja qudsamu , whuma zaydin,dazu <rla wahd 2 s ma<?a xra dn s as 


haduk n s as qalu "suf hadak r : aZl makayhsms wldu syiwr wmayxlsihl 
yrkb fuq 2 s hs whuwa ytms s a fla rSlih 1 zha nsl ran fuq 


z : hs wrfcb wldu . dazu Ma wahd 2 ; ma.<?a dn s as xrin qalu 
"suf had lwld hada,qlil l’adab had lwld , mayxlsis b»ah yrkb 


fuq z s hs whuwa ytms s a ?la r2llh I 1 


wqal-u "yal s ah . rkbt ana maqblus n s as , rkbna b2u2 maqblus 
n s as , rkbt ntaya maqblus n-.as . yal : ah nhz s uh fla ktafna ," 


whadak s : i 1:1 daru . hz : \ 


mount 
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zma^a (f) / -t 

mskin (m) / msakin ~ musakn 


They passed by a group of peopig 


fyiwr (m) / syiwrin 
syiwra (f) / syiwrat 


diminutive of /syir/ 'little. 


politeness, manners, literatui 
impolite (of little manners) 


o laugh (at), mock, make fun of 
) have pity 


Before listening to the field recording, please notice the 
following regional differences : 


Notice that the same informant uses /ka-/ prefix in /kay?d:buh/ 'they 
torture him'. In the previous story he used /ta-/ prefix in /tayfk :r/ 
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isked whether he used /dyal/ ' 


1. layn kan yadi zlja w : wldu ? 

2. snu qalu n : as mlii Safu zlja w t ldu jjakbin bzuShum ?z s Tjs ? 


l\.. as qalulhum Zsma^a t sanya dn«as ? 

snu qalu n-.as ml s i iafu zlja kaytms s a *la rzlih w s ldu ^akb 
fuq z t ljs ? 

6. a snu ?mlu n 5 as mlji safu zlja w s ldu rafdin z,ljs dyalhum ? 

7. as ijhylkum fhad lmatal » "lji ytb? klam n s as mayzbp fayn 


Text 2 


j \Jz- I y wi-J Jfr 0 '••■? X 

4pW)a^<5 ' C^>-^ 


-13 

. X» Oj j -^1 J i-e> 1 


y-Xj-^ ’ i X> " rP— * 

^ Ji — ) f -9 5 — > X= 


^0 2 (i X> O -V^=» 
7 -3 X La> X> 

J-o cX >Xx? * i-r ■* ■=? 

X> X<^> i JU? ^ £ 

— ^ ci’j*- 3 f3 ~" 

X«-e> .^— ■■» ) Xi* ygX — -*— 


€hlti> fjj ). — -^> .-^JLd (>> ? la . £»*) JlLill o (^yX-l A^-X-o^-' 

J^_-l . 'Z-rr'X^, frXx- v^XX^J-Xr* ^ <j>^-d 

c A—£~^rj) > ,y&. — 1^ f' J &. L- S- 9 CT° 

*■ 1 3 Lp) ' sU rj>_g — ■!> : ^_J i_> Cj-Zj-^I Cj* y^O <m-X^aA-\ 

oJLX 5 ^LJXsX Xo <- .^J^-J' 3 i-O 1 jL_JL5 

: ) d qIo , '’Z-yX-Sy^j Q-X_j- -*~y jy C_>4_-£ z - : ^ *3 j=j— 9 

CX >X> X° 3 l - 3 ^ ' L --'-< J ^^J • e> '^ Xrr — (3 'Jy-' 

X-X-X * QO XJJ X> ^-LX X-*> £ y-=*—y X-X 3 ^ ' ^ 

^ .x-x-x^ c/X T>^yy&^ t’iJjL-, ♦ c*j x^xx»>-xx x= 

yjs?- y-Jiys* X-X o-X& cX x - E M^^£ > r' a ‘ '— £> 1 >. — e> 

X>iwJ|cT^X j ^> rXv. y X/ -V_^ J ^_J jX jy X> 5 

. /i-aX> c><j \lAly. 
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Text 3 



*rd (?la) 
lzazavir 
t?s ; a 


aran s a 



ziha (f) / -t 


lukarx ~ wkan ~ kun 


to invite 
Algeria 

to have dinner 
here ; "well" 
food; here; couscous 
side 

if (impossible) , contrary to 


fact 
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Moroccan 

lukan kuntana if I were 

lukan kunti nta if you were 

lukan kan huwa if he were 

lukan kun-.a hna if we were 

lukan kanu '■ndi 1 ml ayn manxdm manrdm . If I were a millionaire, 1 
would never work, (a song) 

rdm 

gbd ~ qbd ~ qbt 
lrd 
dw s r 
druk 

d:nya ~ d s unya 
kima rahi ~ kima hiya 
rd: { -u-) 


to demolish 
to hold 

the earth { the world) 
to round, turn 

the world 
as it is 
to return 


Conditional Sentences with /ila/ 'if (possible, probable)' and /kun/, 
/lukan/ , and /wkan/ 'if (impossible, contrary to fact)', (on tape) : 

1. ila ctani Iflus , yadi nmsi nsri tjumubil . 

If he gives me money. I'll buy the car. 
fmansis ") 

2. ila taht S.ta , l^adis nmsij ls = • 

If it rains, I will not go to the movies. 

3. ila byiti tmsi fhalk , qulhali daba , 

If you want to go, just tell me. 
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Text 3 


i|., ila kan <?ndk wld mrid , xs;k tcyit el tsbib . 

If you have a sick child, you should call a doctor. 

5. ila kanu endi Iflus . wl : ahi manbqa hna qsmayn dlmagana . 

If I had money, I would not stay here for more than 

ten minutes. 

6. wkan 2a , kan rani.msit , 

Had he come, I would have left. 

7. wkan kan c-mlsi t : ilifun , kunt msit *ndu , 

Had he phoned me, 1 would have gone tohis place. 

8. wkan kun ; a msina bkri , kuna tlaqina nwah tm s a . 

Had we left early, we would have met him there. 

9. lukun za bkri , kan had s s i gae matra . 

Had he come early, this would not have happened, 

10 . kun kant msat llbulis , kanu eawnuha bzjaf , 

Had she gone to the police, they would have helped her a lot. 

11. lukun sftu , lukun e£itu lb^a . 

If I had seen him, I would have given him the letter. 

12. lukan kan hna , kan rah na.cs me a rasu . 

Had he been here, he would have been asleep. 

13. ila za daba , nmsiw ziaic . 

If he comes now, we’ll all leave together. 

14 . lukan kunt ana , manmsis asidi . 

If it were me, I would not go. 
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Text 


1. clai c]»d zlja dlmavTfib cla zlja dlzazaci 

2. as dar zlja dlmayylb ml si zabulhum t s cs 

3. snu qal zlja dlzazacir , wasnu dar? 

4. snu dar zlja dlmarrib fl’axir ? 

5. snu flhylk fzlja dlmayrib ? 


' jJ- ^ <A-z- ^ ® 

r .jr 

^ , <X_ > <j- ? Li- t>) JlA-^ ■ ^ ^ «• s 0>X-f y )jr4 * 

* -OJI , i, ,).-< S-> <-*1- 

Gjtp's-j' X*-V Ji 4 
< | L® JLa-^ Jr^ ^ • o-r^/ yr^-rr-* 4 

jLi-; L=>_p- (Jl-c- ^ - 

-C r ^y ft" (s ****^- — ^ ^ -^— ■"*— -" 0 — *-77'-)^ v 5 — ^ Vj* 

_3 • r ' GM3 __/, ^ ^ 

• Jh^^-rPr*" tj— a y— !>-—$) 
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Text 4 


The Age of Jeha's Uncle 


hada wahd s : y : d za ?nd zha qal : u 


qal : u zha "kif walu tmnya -wtE 


lukan rah cad cays ksn rah cndu mysa wtscin 


lukan rah cad cays 


cawdlna lq§sa dyal zlja wcmsu , 


yXs>\^ f ! \J^=T )-= 

o/, <\j \j O^— ^ i -j> \j> C. 

V_4> )j2_-0 '3— ^ 


Jui Os— 


p c : j ^ - ? x&- 
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Jeha and the Donkeys 
wlfomir 

hada 2ha d-.a rsra dlhmir d : ahum has ybi.?hum dtahum ls ; uq 
whuwa kan rakb fuq wahd Ihmar wts?a dlhmir Ixrin qudsamu 
mgwjdhum . huwa kayhsb lhmir kaylqa ts?a , *la xatr huwa kai 
rakb fuq wahd Ihmar . ml ; i kayhw : d an fuq Ihmar l*i kan rakb 
fuau, kayhsb ?sra . kaytl? fuq Ihmar, kayhsb ts?a . kayhwsd mn 
fuq Ihmaiykayhsb ?lra . qal "kifas had lqa§y : a hadi ? maymkns" 
lqa wahd Ssysd whkalu Iqagly: a . qal s u ha kifas wha kifas . 
wqaliU " 1 ; a yxlsik hsb dabs suf shal ksyh mn hmar ?" hadak s:y;d 
qalsu" awdsi ana rani sayf hna hdas dlhmir," 



hw : d 

qady : a (f) / -t 

maymkns 

hka ( i) 

ha kifas wha kifas 


to direct, to guide 
because 

to dismount, descend 
problem, matter 
it is impossible, it can*t be 
to narrate 

this and that (here: he told 
him the story) 




Moroccan Arabic 451 

Questions - ^as'gjla 

1. sljal mn ljma^ d*.a zlja Is s uq bas ybi? ? 

2. ml: i kayljsb lljmir whuwa rakb ?la wafyd , sljal kaylqa ? 

3. wml:i kyhw t d , sljal kaylqa ? 

4. inu qal zlja m*a yasu ? 

5. snu qalsu hadak s s y«d ml:i *awdlu lq§ : a dyalu ? 

6. inu ijhrlk fzlja ? 


) } (JoJu* I £) ^ ' p l * ~ > *~ eb 

y e> , o J < Xs , — *** 3 

\?)j J, <l» xAj> 

' \j rj \5 6 Qjr — < y\^J) 

X 3-* ,'Oj3XS> (jJtjfX- 

xji -y 

jU 

. vj> YJbj-cJi \jb ’Ay3-XJ ^^3 

< \^)r> " yj \Jr_y 

cy3)j i s- ) tr h j 1 ^ X I !x— Qj-~° 

Lw yXy-^~ \3ja u i—rr V--** 


J J 3 
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6 Jeha and the Ducks 

2 fra wlbrkat 

hada zha ?ndu wahd zaru, wkan hadak z : ar ?ndu tsra 
dlbrkat . whadak z : ar bya ysafr, qal lzha "was matnz : m§ 
tqb-Jhumli *ndk wtfrijihum whadak isi ?" qal s u zfra "wax: a asidi 
<?la r : as wlvin ", wax : a , hadak z : ar msa safr,wzha bqa kaysuf 
f Ibrka t , kay su fhum, kay sufhum , iwa wylbuh Snunu, dbh whda wklaha . 
ffllti r2<r z : ar qalsu "iwa azha xlsitlk *§ra dlbrkat > wdaba 
Sayf yir tsva . finha hiya hadik ?" gal : u "asidi had s s i 
lsi kayn . yir ts?a 1 : i kayn bqaw hakdak,hakdak,frt : a ft s ali 
msaw vnd lqadi . msaw end lqadi wfhsnulu lqady s a whadak § : i . 
wlqadi qalsu" azfra fin drt lxra ?" qal-u "asidi lqagi had 
§:i 1 : i kayn , kayn yir ts?a dlbrkat ." lqadi fk$r fwahd 


6 
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Vocabulary 


brka (f) / -t 
n2:m 


hda (i) 

via r : as wl*in 
ylb 

2n s (m) / 5nun 
ylbuh znunu 
dbh 

hakdak 

ftsali 

qadi (m) / qudat 
raxazni (m) / raxazny : a 




I 


sf:r 
hi la 


453 


duck 

to be able to 

to watch over 

with great pleasure 

to beat, conquer 

demon , jinn 

he could not resist 

to slaughter 

thus 

finally 

judge 

government employee, usually 
uniformed, having messenger 
duties 

government administration, 

authorities 

to whistle 

trick 


lhila . qal yadi nzib fsra dlmxazny : a , wmlsi nsf s rlhum , kuls 
wahd yqb<j brka , wyadi ybqa wahd bla brka , wtm s a zha yadi 
yfhm bl s i yxs : brka . daru hadak s : i . wmlsi bqa wahd lmxazni 
bla brka , bqa ga<?d bwhdu „ qal : u lqadi l?ha "ha nta katsuf 
ha huwa hadak mavndus Ibrka", qal : u "asidi ha huma kanu tmsa , 
? las flwsl maymsis yzri ht : a huwa ydsi whda ?" 


Questions - vasvila 

1. snu -{lb z s ap lzfra ? 

2. was qbl zfra wlsa la ? was qalsu ? 

3. as dar zfra ml si ylbuh znunu ? 

4. snu zbp mul lbpkat ml si frzv mn s s fr dyalu ? 

5. asnu dar lqafri ml si miaw lvndu ? 

6. was qdr lqa<ji yfrl s lmuskila awls a la ? *las ? 
( mfrwsy 'smart* ) 


„ c_> \_b-j 

] ClJ \5'jy \j> 


Of^^S-j XSlSy \jf^£ c LJ \^>J- C \~r J ^yJiJ> \jz-2=r ) a as 

<jj Lj J ' Vi^y JX3- /y-»- ^ )ca^ 5 ) => — © ^ ^ 

uo^-^i f yyj^ ” bzjs-^J &" TqJJ^3 ) y^Za J. 5xs-Z, I ^ jucub^s-^ 

K$ y* 3 ^5 — *ii — ^ / xiisi c )u> / cp ;■ pj-^-2-J^ 6^ j ' }J^m^- d ‘ 

I -*~j e J— 3_Ujp- P 3— Xc- ^ i? i . jiM -? ^ ’“' 

^)Jj-J)? yXs. £J wf «£-•>**> 

OtJjS'sVjO c/'J ^* 3 1 i p-ihJ? l£s X-& )l_31© I Ajz ~. > 

i £ Ixjf 1 \jb < £ \*J!\J» j Vs-;* • Cjt; y^ ^- z " t ’' **”^ 

c^jjui .<>> yiJ' ^f 3 

fix^^lt-^, s ty-^ y=^-r' i ‘j^^ gj? • & *-“’^ J>-^^ < ^-^”' slJI 

o^un, ««v* (H’^ JI e**-* ^ 

‘^JUj c%) 5^-Jb t-r^V 

jr- )Cf tr>l*J ^/T O-^-TT ^ 

>j'* 

Ui_^l |_» " JL^ av> i^tj' ^ ^>-r Vs>\J^ <j*£r A^-r Xr ^ >^<.J/ 

jLc-0 JuB <j-,>___^~af ” 9-^y®' ■ t C>^9 jl^C- i-° •3’J>~t_2) ^_a cL? 9-AJ^-^ 

ri .? j.x>-j v yy- 5rc ys- « v-su 1 




J o t_ T -«_ :r qr' Cj- 3 iii J : 4XL<^! '^'b£j^ 3 ~ 
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Jeha from Ou.jda and Jeha from Fez 
^ha flu £ da w2ha dfas 

hada zha duzda , msa <?nd zha dfas wbya yhs : lu . iwa n : as 
*r.fu . asidi , baylsa zha duzda rah za *nd zha dfas wbya yhs^u , 

T^tam^u si nas hz,af . wzha duzda bdalhum qalshum ”skun huwa l 5 i 
dayr kima Thma.r <>ndu l<finih yir ^irtin Ihmar wsdnin rir wdnin 
ihmar , wfm*. yir ffis Ihmar^wSi^r yir s<?r Xhmar, wr s zlia yir 
rzlin Ihmar , ws s nan yir snaa lhmar , wn : if yir nif Ihiaar » 
wsiwsal yir § { w^a3 dlhxaar , walayasi masi kima Ihmar yir fhaza f 
yir hit hada ?ndu Sj.nah , wynz •. m ytir." n s as asidi bqaw yfk$ru , 
yfk»ru , wa^d yqult« hadi tty 5 ara . wahd yqul t u z»awl . wkul: 
wahd as kayqultu , ht s a kayhslu . kulshum hslu,wzha dfas hsl » 
wkul: si hslu , wqalulu qulhalna , daba ma^rfrahal . qalshum zha 

duzda " hadak huwa Ihmar .” qalulu "walaynti Ihmar was ?ndu 
si znah ?" qalhum ana drt i s nah yir has raatxruzus ?liha wsafi } 
has mat^rfuhas .” 

to get trapped, get stuck, 
be caugit up 
to catch, capture, trap 
to gather, meet (with) 
here, "like" 




tail 
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Text 7 


Tiaras except for, except that 


to go out, to leave 
to let someone down, break 
one's word, go off {e.g. a 
car goes off the road) 


1. clas msa zlja duzda bas ytlaqa m?a zlja dfas ' 

2. vawdlna as qal zlja duzda ln s as 7 

3. was qdru n s as yzawbuh wl s a. la 7 
inu kan lzawab dzlja duzda ? 


{yiXs- Z> V s4 -?' 3 )— 

b! -> => \se-=>- /»> — & 

X-p** oJj'o&js* Jl-» r c I ‘ ^ 

1“-^ — X- 31 -®’ ^3 • C? i^jT* C^X--' C^> J) ( ' !> ! V' -9 

x- i-C- \r ~ 6 G>^_5l-d>l 

> ^ UJ y-> _3 Orr-' ^ W ( 

f" Cs— ^r, Gj 


(y \ruJ/ 


( ^Tfy V-sV )r >Lo </^. r\3 J 

;4^> h Le ^ 

• j cj, X^JfiCry U> x^Ijs^SLiJ , ^XiJ. 

^ ^ *>^ ^ ^ f ^ ^ 

A^^J> - V L.I, , WW^ : ^jUT, ^ ^ 

o— ,^ci(, / uw' ? aj,v^ •• 2,0^ 

dU--* ,U4G,, i.;^|, s ,. 
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/a/, 23 

/a-/, 374 

aches, 311 

adjectives: 41, 351, 363 (Ses 
Modifiers) 


adverbs, 351 
affix, 351 
Afro-Asiatic, 351 
age, 89, 247 
ago, 293 
alike, 299 
allomorph, 351 
allophones : 352, 367 

vowels, 23 
alveolar, 6, 10 
alveolar ridge, 2, 3 
alveopalatal, 6, 10 
apex, 2, 3 
Arabic, 352 


verbs, 149 

blade, of tongue, 2, 3 
body parts, 308 
bqa , 353 

broken plurals, 354 
buying, 66 


cardinal numerals: 318 
11 - 19, 104 

,19, 132 

character, noun, 364 
clusters, consonant, 356 
collective noun, 354 


insonants: 4, 12 
clusters, 27, 356 
instruct, 206 

instruct phrase, numeral, 67 
intinuative verb phrase, 171, 172 


363 
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doubled verbs: 149, 358 
imperfect, 161 
doubling, 109 
dual, 90, 358 
durative, 360 
dya I , 97, 99 

eltEer. . . or , 233 

emphasis, 5, 7, 8, 11, 19 
emphatic, 359 

equational sentences, 41, 52, 53, 
55, 59, 61, 93 
ever, 247 
excellent, 293 
exhortative particle, 359 
exhortatives , 173ff, 361 

/®/, 27 

feminine, 42, 50 
final weak imperfect, 160 
final weak verbs: 140, 141, 142, 
359 

Form II, 146 
flap, 10 
flat, 359 
flatness, 19 
Form II: 108, 109, 112 

medial weak imperfect* 161 
forms, 112, 354 
fortis, 9 
fractions, 84 
frequentative form, 360 
frequentative particle, 157ff, 

366 

fricative, 10 
from now, 265 
fruits , 69 

future, 164, 264, 360, 361 
glottal, 6, 10 
glottal stop, 10 
glottis, 2 
grains, 69 
grapheme, 360 
greetings, 186ff 
grocery items, 69 


here , 314ff 

hortatory, 173ff 
human body, 308 


imperatives : 117, 128, 138, 141, 

152, 173ff 
negative, 361 

imperfects, 156, 157, 159ff, 360 
impossibility, 246, 260, 286 
indefinite article, 361 
indefinite pronoun, 361 
infinitive, 176 
inflection, 361 
interchange of phonemes, 32 
interrogative particles, 362 
isolating particle, 287, 362 


kinship terms, 272 

/I/, 12 

I abd ; ma , 204 

labialization, 9, 21, 362 
labiodental , 6 , 10 

larynx, 2, 3 
lateral, 10 
lax, 9 

laxness, 22, 371 
left, 305 
lenis , 9 

lexeme, 362 
lexicon, 362 
I : i , 272, 304 

TTlce, 245 
lips: 2, 3 

rounded, 23 
spread, 23 
lungs , 2 


Masdar, 362 
masi , 80, 96 

mafndk , 315 
medial weak: 

Form II imperfect, ] 
imperfect, 160 
verbs, 138, 362 
verbs. Form II, 145 
minimal pair, 367 
mn daba , 265 

derived, 357 
months, 88 
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morpheme boundary, 363 
morphophoneme , 363 

msa , 152, 264 

names, 78 
nasal, 10 
nasal cavity, 2 
necessary, 204, 246 
need not, 315 
negatives: 364 

imperfect, 165 
negative morpheme, 96 
never, 247 
Nisba , 158, 364 

nothing, 264 
nouns: 41, 50, 365 
basic, 354 
broken plural, 354 
character, 364 
collective, 354 
derived, 357 
nisba, 364 
of unity, 69 
profession, 364 
sound plural , 370 

verbal, 207, 362, 374 
number, 50 
numerals: 315 

cardinal: 318 
1 -10: 67 

shortened form, 90 
11-19, 104 

,19, 132 

ordinal, 218 
one, 67 

optative 173ff, 361, 365, 366 

oral cavity, 2 

ordinal numerals, 318 

organs of speech, 2, 3 

pains, 311 

palatal, 6, 10 

palate: 

hard, 2 
soft, 2 

participles, 204, 365 
particles: 365 

correlative, 356 
exhortative, 359 
frequentative, 360 
interrogative, 362 
isolating, 362 
negative, 364 
presentational, 367 
reinforcing, 369 
vocative, 374 
pattern, 366, 370 
perfect, 366 
pharyngeal, 6, 10 


pharynx, 2, 3 
phoneme, 366 
phoneme interchange, 32 
plurals: 367 

broken, 354 
feminine, 50 
masculine, 50 
sound, 370 
possession, 97, 99 
possibility, 286 
prepositions, 367 
present, 361 

presentational particle, 314, 367 
primary emphatics , 5 

profession, noun, 364 
pronouns : 367 

independent, 57 
object suffixes, 29, 63, 128 
135, 219 

pronunciation drills, 13 
purpose clauses, 176ff 
/q/, 15 


quadriliterals , imperfect, 161 
quadriradical verb , 369 

radical , 369 

rarely, 260 

reduplicative verbs, 369 

reinforcing particle, 369 

relative clause marker, 272, 304 

relatives, 272 

right, 305 

root, 2, 3, 369 

rounding, 9, 362 

re, 367 

ras , 233 

same, 299 

Schwa, 27 

secondary emphatics , 5 

Semitic, 370 
semi -vowels, 4, 11, 12 
sentences : 

conditional, 320 
equational, 41 
verbal, 106, 107 
shopping items, 69 
sound plural, 370 
sound verbs, 107 
stem, 366, 371 
stop, 10 
stress, 29 
strong stem, 371 
suffixes : 

object pronouns, 128, 135, 219 


q 1 i I bas . . , . 260 

quadriliteral verbs, 147 
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sun letters , 44 

superlatives, 233 
syllable, 19 
saft , 152 

sTft, 152 
ITT 361 
s~ku n , 255 

ImJ7 255 
tense: 9, 352 

auxiliaries, 353 
tenseness, 9, 22, 371 
that, 232, 304 
that is it, 245 
time, 82 
to, 176 
tongue, 2, 22 
trachea, 2 
transcription, 9, 20 
transition, 27 
triradical stem, 371 
triradical verb, 105 



uvula, 2, 3 
uvular, 6, 10 
vegetables , 69 

velar, 6, 10 
velarization, 19 
velarized, 359 
velum, 2, 3 

verbal nouns, 207, 362, 374 
verbal sentence, 106, 107 
verbs: 371 

biradical , 149 

doubled, 358 
final weak: 359 
Form II, 146 
imperfect, 160 
Form II: 108, 109, 112 
medial weak, 145 
Forms II - X, 122, 129 
medial weak: 362 

Form II imperfect, 161 
imperfect, 160 
imperfect, 156, 157, 159ff 
participles, 204ff 
quadriliteral , 147, 369 

reduplicative, 369 
sound, 107' 
triradical, 105 
weak, 375 
vocal cords, 2, 3 
vocal folds, 2 
vocalic transition, 27 
vocative particle, 374 


voicing, 5, 11 
vowels: 22 

short, 27 

vowel allophones , 23 

wahd , 67 

waTu , 219 

wa¥7 60, 246 
weak verbs: 375 
biradical, 149 
final, 140, 141, 142, 
medial, 138 
week, 85 
what?, 255 
which? , 304 

Who?, 255, 304 


windpipe, 2 
word structure. 


eut’ « 


m . ' 

TV, 


27, 

375 


255 


375 


fnd , 63 

TV, 15 

rad i , 79, 163, 172, 353 

7TF7 245, 287 


359 


ISTITUTO UNIVERSITARIO ORIENTALE 
NAPOLI 

N. Inventario.^,J?..^/l¥. 

SEM1NARI0 Dl STUDI ASIATIC! 


PUBLICATIONS OF THE 

CENTER FOR NEAR EASTERN AND NORTH AFRICAN STUDIES 
UNIVERSITY OF MICHIGAN 


EGYPTIAN ARABIC 

An Introduction to Egyptian Arabic 

By ERNEST T. ABDEL-MASSIH. Sixth Printing 1981. 

405 pp. 

A Comprehensive Study of Egyptian Arabic . Volume I: 
Conversations, Cultural Texts , Sociolinguistic Notes. 

By ERNEST T. ABDEL-MASSIH, A. FATHY BAHIG, EL-SAID 
BAD AW I , and CAROLYN KILLEAN, 1976, (Second 
Revised Edition 1978). 454 pp . 

A Comprehensive Study of Egyptian Arabic , Volume II: 
Proverbs and Metaphoric Expressions, 

By ERNEST T. ABDEL-MASSIH, EL-SAID BADAWI , ZAKI N. 
ABDEL -MALEIC and ERNEST N, McCARUS . 1978 (Preliminary 

Edition), 396 pp. 

A Comprehensive Study of Egyptian Arabic , Volume III: 

A Reference Grammar of Egyptian Arabic. 

By ERNEST T. ABDEL-MASSIH, ZAKI ABDEL-MALEK, EL- SAID 
BADAWI and ERNEST N. McCARUS. 1978 (Preliminary 
Edition). 337 pp. 

A Comprehensive Study of Egyptian Arabic , Volume IV: 
Lexicon. Part I : Egyptian Arabic - English; Part II: 
English - Egyptian Arabic 

By Ernest t. abdel-massih, el-said m. badawi, zaki n. 

ABDEL-MALEK and ERNEST N. McCarus. 1979 (Preliminary 
Edition). 494 pp. 

MOROCCAN ARABIC 

An Introduction to Moroccan Arabic 

By ERNEST T. ABDEL-MASSIH. Revised Edition 1982. 

460 pp. 

Advanced Moroccan Arabic 

By ERNEST T. ABDEL-MASSIH. 1974. 244 pp . 

PAN -ARABIC 

A Sample Lexicon of Pan-Arabic 



BERBER (TAMAZIGHT) 


A Course in Spoken Tamazight: Middle Atlas Berber 
By ERNEST T. ABDEL-MASSIH. 1971. 456 pp. 

A Reference Grammar of Tamazight: Middle Atlas Berber 

By ERNEST T. ABDEL-MASSIH. 1971. 322 pp . plus introduction. 

A Computerized Lexicon of Tamazight (Berber Dialect 
of Ayt Seghrouchen ) 

By ERNEST T. ABDEL-MASSIH. 1971. 397 pp. plus introduction. 

GENERAL NEAR EAST 

Afghanistan: Some New Approaches 

Edited by GEORGE GRASSMUCK and LUDWIG W. ADAMEC 
with FRANCES IRWIN. 1969. 405 pp. 

Preliminary Index of Shah-Nameh Illustrations 

Compiled by JILL NORGREN and EDWARD DAVIS, with an 
Introduction by OLEG GRABAR. 1969. 477 pp. 


